Min. 35 mm

Min. 480 mm

Max. 492 mm R = Max. 10 mm

2777772

T min_10mm

Min. 28 mm A-A

min. 45 mm [/
£,min. 550 mm

j
’ .
.
L’
‘—" .'h
.
Seean s

* Available only on certain models - HannuHo camo npu onpeaeneqn mopenu - Dostupné pouze u urcitych model( - Kun disponibel pa visse modeller - Nur fiir bestimmte Modelle erhéltlich - AiatiBetat pévo
o€ oplopéva povtéa - Disponible en determinados modelos solamente - Saadaval ainult teatud mudelitel - Saatavana vain erdissa malleissa - Disponible sur certains modéles seulement - Dostupno samo na
odredenim modelima - Kizardlag bizonyos tipusok esetén - Disponibile solo su alcuni modelli - Tik tam tikruose modeliuose - Pieejams tikai atseviskiem modeliem - Alleen verkrijgbaar voor bepaalde modellen -
Kun tilgjengelig pa noen modeller - Dostepne tylko w wybranych modelach - Disponivel apenas em determinados modelos - Disponibile numai la anumite modele - K dispozicii len na niektorych modeloch - Na
voljo le pri dolo¢enih modelih - Dostupno samo na odredenim modelima - Endast pa vissa modeller - [locTynHo nvilue B AeAKnx MOfensax-  DM'I0oN DMATY 71 NNMT - dasd 33 sall a8 4alk




SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.
M\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not
use the appliance - risk of electric shock.
&\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on
the cooking surfaces.
A\ CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short cooking process has to be
supervised continuously.
&\ WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.
A\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away
from the appliance, until all the components have
cooled down completely - risk of fire.
M\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.
A&\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they
are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.
A\ After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.
M\ WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less than
8 years of age shall be kept away unless continuously
supervised.
M\ The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
&\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

Thisapplianceisintended to be usedin household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;

farm houses; by clients in hotels, motels, bed &
breakfast and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

M WARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the
control panel. Switch off the cooktop through the
ON/OFF button.

INSTALLATION

M\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

M Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated in
the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc.) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation
operation - risk of electric shock. During installation,
make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has
been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

M1t must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed in
conformity with national electrical safety standards.
M\ Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

M Installation using a power cable plug is not
allowed unless the product is already equipped with
the one provided by the Manufacturer.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service




agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

&\ WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
MNDo not use abrasive or corrosive products,
chlorine-based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For
further information on the treatment, recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your local authority, the collection service
for household waste or the store where you purchased the appliance.
This appliance is marked in compliance with European Directive 2012/19/
EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste
Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol }é on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.
Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with
the European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic
field may affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or
the manufacturer of the pacemaker or similar medical device for additional
information about its effects with electromagnetic fields of the induction
cooktop.

I




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried
out in compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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Instruction.

Before using the appliance carefully read the Safety

THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.whirlpool.eu/register.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON
YOUR APPLIANCE INORDERTO
REACH MORE INFORMATION k

PRODUCT DESCRIPTION
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1. Cooktop
2. Control panel
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1. Symbols/activation of special functions 6. Indicator light - function active 11. OK/Key lock button - 3 seconds
2. Cooking level selected 7. On/Off button 12. CONNEXION ZONE button
3. Cooking zone off button 8. Timer 13. Timer active indicator
4. Scroll keypad 9. 6™ Sense button 14. Zone selection indicator
5. Fast heating button (Booster) 10. Cooking time indicator 15. Timer indicator symbol
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs.Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

[N

enamelled steel, cast iron.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base is made of stainless|Ensures optimum efficiency,
cookware steel with sandwich design, | heats up quickly, and distributes

heat evenly.

Suitable cookware

-

Base is not fully ferromagnetic
(magnet sticks only in a portion
of the cookware base).

Only the ferromagnetic area
heats up. As a result, may heat
up less quickly and heat may be
distributed less evenly.

Suitable cookware

Ferromagnetic base contains
areas with aluminium or has a
recessed areain the centre.

The ferromagnetic area is smaller
than the actual cookware base
area. As a result, less power may be
delivered and cookware may not
heat sufficiently. Cookware may
not be detected.

Not suitable

Normal thin steel, glass, clay,
copper, aluminium and other
non-ferromagnetic  materials,

Cookware is not detected and
will not heat up.

cookware with rubber feet

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high
heat.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure that the ferromagnetic diameter
of the cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and
the diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, it
can significantly decrease efficiency and performance. Not following these
guidelines could lead to heat build up that is not effectively transferred to
the pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

FIRST TIME USE

EMPTY POTS AND PANS

The hobis equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when too high temperature is detected. The use of empty pots
and pans with a thin base is not recommended. However, when doing so,
the temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic
off” to be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob
surface. If this occurs, do not touch the pan nor the hob surface and wait for
all components to cool down. If any error message is displayed, call the Service
Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter
for each zone (refer to the table below). Please note that cookware
manufacturers often provide the size of the upper diameter of the
cookware, rather than the base diameter.

To ensure that the hob works with the expected performance, always use a
cooking zone with a size matching the ferromagnetic size of the cookware base.
Place the pan/pot making sure it is well centred on the cooking zone in use.
It is recommended not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE

2 Zone Suitable Suitable ferromagnetic
! _ cookware shape base (cm)
1 Round 10
! 2 Round 15
1 - E - 3 3or4 Round or Square 12
: 3+4 (CONNEXION Oval or Short side 160-210
ZONE) Rectangular Long side 240 - 380

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power.
Adjust the setting concerning the limits of your home's electrical system as
described in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can
set the power level within 60 seconds.

Press the far right timer “+” button for at least 5 seconds. The display shows
“PL".

Press the ,Q button to confirm.

Use the “+" and “=" buttons to select the desired power level. The power
levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW — 7.2 kW.

Confirm by pressing E’W

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the “EE” symbol will appear,
and you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

« Connect the hob to the power supply;

- Wait for the switch-on sequence;

«  Pressthe “P”button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on "Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

«  Connect the hob to the power supply;

- Wait for the switch-on sequence;

«  Within the first minute, press the fast heating button “P” of the bottom
left keypad for 5 seconds (as shown below);

+  “DE" will show on the display.

B — e —
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DAILY USE

|
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn
the hob off, press the same button again, and all cooking zones will be
deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING
POWER LEVELS

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

To activate the cooking zones:

Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the
required cooking zone to activate it and adjust the power. The level will
be shown in line with the area and the indicator light identifying the
active cooking zone. The "P” button can be used to select the fast heating
function (Booster).

FUNCTIONS

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

£] | coNTROL PANEL LOCK
To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press
and hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning
light above the symbol indicate that this function has been activated. The
control panel is locked except for the switching off function ([©]). To unlock
the controls, repeat the activation procedure.

o}
+ TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while
the other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+“ or “—" button to set the desired time on the cooking zone in
use. An indicator light will be activated in line with the specific symbol a@.
Once the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will
switch off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.
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O : CONNEXION ZONE

It allows to combine two cooking zones and use them as a single large area.
Ideal for fish kettles, pots or grilles that cover the entire cooking surface.
The function is de-activated if the bridge area is not entirely covered.

Either of the scroll keypads on the right can be used.

To activate/deactivate the function, press the “"CONNEXION ZONE" button.
N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least one of the reference points (as shown below).

6™ SENSE

The “6" Sense” button activates the special functions.

Place the pot in position and select the cooking zone.

Press the “6'" Sense” button. The display of the selected area will show “A”.
The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.

Select the desired special function by pressing the “6" Sense” button one
or more times.

Thefunction is activated once the ﬂﬂ button has been pressed to confirm.
To select another special function, press “OFF” and then the “6" Sense”
button to choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press “OFF”.
The power level when using special functions is pre-set by the hob and
cannot be modified.

14 MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for
melting and maintain the food condition without the risk of burning.
This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as
chocolate and prevents them from sticking to the pot.

M KEEP WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually
after cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

= SIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing
you to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

Whj;lfa?ool



=T BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling,
with lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be placed
in the pan.

In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.

If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

INDICATORS

il
I | RESIDUAL HEAT

If "H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been
heated due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been
placed oniit.

When the cooking zone has cooled down, the "H" disappears.

COOKING TABLE

“U POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection,
the cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking

zone dimension.

POWER LEVEL TYPE OF COOKING N LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
Maximum p Fast heating/Booster Idea[ for rapidly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly
power heating cooking liquids.

= S Ideal for browning, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids to
z s Frying —boiling the boil quickly.
z Browning — S;rlijltlfr:gg —boiling = 1401 for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling.
g Browning — cooking — stewing — | Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
= 10-14 sautéing — grilling accessories.
= Cooking — stewing — sautéing — . T . . - .
= grilling — cooking until creamy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).
= Ideal for slower-cook recipes (rice,sauces,roast,fish) with liquids (e.g. water, wine,
- 5_9 Cooking — simmering — thickening | broth, milk), and for creaming pasta.
- — creaming Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids
= (e.g. water,wine,broth,milk).
= Melting — defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items.
- 1-4 Keeping food warm — creaming | Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for
- risotto creaming risotto.

Zero power OFF - Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H").

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H”) is not displayed.

- Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage
the glass.

- After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits
and stains from food residue.

- A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of
control panel buttons.

«  Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

« Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must
be immediately removed.

« Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Useasoft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

- After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the iXelium™ logo appears on the glass, the hob has been treated with
iXelium™ technology, an exclusive Whirlpool finish which ensures perfect
cleaning results, as well as keeping the surface of the hob shiny for longer.

To clean iXelium™ hobs, follow these recommendations:

« Use a soft cloth (microfibre is best) dampened with water or with
everyday glass cleaning detergent.

«  For best results, leave a wet cloth on the glass hob surface for a few
minutes.

Whj;lﬁool
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TROUBLESHOOTING

' EN

+  Check that the electricity supply has not been shut off.

«  If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power

supply.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects

resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate

the control panel lock function.

+ Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

DISPLAY CODE

DESCRIPTION

POSSIBLE CAUSES

SOLUTION

Cookware is detected but it is not
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on
the cooking zone, or it is not compatible

Press On/Off button twice to remove the
FOE1 code and restore the functionality of the

temperatures are too high.

FOE1 with one or more cooking zones. cooking zone. Then, try to use the cookware
with a different cooking zone, or use different
cookware.

Wrong power cord connection. The power supply connection is not | Adjust the power supply connection according

FOE7 exactly as indicated in "ELECTRICAL |to "ELECTRICAL CONNECTION" paragraph.

CONNECTION” paragraph.

FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using it

of excessively high temperatures. parts is too high. again.

FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic | Wait until the cooking area has cooled off

parts is too high.

before using it again.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7ES5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply.
Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.

If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on.

DEMO MODE on.

Follow the instructions in the "DEMO MODE"
paragraph.

The hob does not allow a special

The power regulator limits the power

See paragraph "Power management”.

eg. BT I} — — |function to be activated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
eg. b g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.
[Power level lower than | POWer level to ensure that the cooking | levels in accordance with the maximum
level requested] zone can be used. value set for the hob.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan

These noises may vary according to the type of cookware used and the

bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

amount of food it contains and not the symptom of something wrong.

Whj;lﬁool



AFTER-SALES SERVICE

To receive complete assistance, please register your product on - the serial number (number after the word SN on the rating plate

www.whirlpool.eu/register. located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
S«
fal
2&
g2

|3N1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE. + yourfull address;

. . . our telephone number.
To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or y P

follow the website's instructions on www.whirlpool.eu. . . . .
If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service

(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out

When contacting our Client After sales service, always specify: correctly)

«  abrief description of the fault;

» thetype and exact model of the appliance; In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to

request assembly of screws kit (if not present).

T T o
CO0000X [§ =S
o mm

In case of installation not over a built-in oven, you can call the After Sales
Service to buy the divider kit C00628720 (cooktop 60 and 65 cm) or
C00628721 (cooktop 77 cm).

If you prefer not to buy the divider kit please ensure that a separator is
installed according to the installation instructions.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

»  Using QR code in your appliance;

+  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

- Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

Whirlpool
400020009370 !ﬁ




SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben,
die durchgelesen und stets beachtet werden
mussen. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung
fur die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise,
fur unsachgemafe Verwendung des Gerdts oder
falsche Bedienungseinstellung.

& WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig
ist, das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.
A\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf
der Kochoberflache.

A\ VORSICHT: Das Garverfahren muss iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

&WABNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett
oder Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein -
Brandgefahr. NIEMALS versuchen, das Feuer mit
Wasserzuldschen: Stattdessen das Geratausschalten
und dann die Flamme zum Beispiel mit einem
Deckel oder einer Loschdecke abdecken.

&\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialienvom Geratfernhalten, bisalle Komponenten
vollstandig abgekuihlt sind - Brandgefahr.

&\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache
ielegt werden, da sie heild werden kénnen.

Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) mussen vom
Gerat fern gehalten werden. Jiingere Kinder (3-8
Jahre) miissen vom Gerat fern gehalten werden, es
sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen
mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet
werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung
mit den Bedienelementen aus und verlassen Sie
sich nicht allein auf die Topferkennung.

& WARNUNG: Das Gerét und die zuganglichen Teile
werden bei der Benutzung heif3. Beriihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren dirfen
sich dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht langer als eine Stunde vor
oder nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt
bleiben.

ZULASSIGE NUTZUNG

M\ VORSICHT: Das Gerét ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

A\ Dieses Gerit ist fiir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Biiros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

M\ Dieses Gerat eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht fiir die
Benutzung im Freien geeignet.

/N WARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit
der EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur |Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Dielnstallation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgeflihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation miissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
GeratvorlnstallationsarbeitenvonderStromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

&\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal3 zurechtschneiden und
alle Sadgespane und Schnittreste entfernen.

M\ Wenn das Gerét nicht Giber einem Ofen installiert
ist, muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem
Fach unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

& Es muss gemaB den Verdrahtungsregeln méglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es




mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im
Einklang mit den nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.

M Verwenden Sie keine Verlingerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
dirfen Strom flihrende Teile flir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barfu verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist
nicht zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits
mit dem vom Hersteller gelieferten Stecker
ausgestattet.

&\ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter ~ oder  einer  dhnlich
qualifizierten Fachkraft mit einem identischen Kabel
ersetzt werden - Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MAWARNUNG: Vor der Durchfiihrung von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung
getrennt ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

M\ Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das

Recycling-Symbol l%
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal den geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den
lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu
Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen Haushaltsgerdten
erhalten Sie bei Ihrer ortlichen Behorde, der Millabfuhr oder dem Handler,
bei dem Sie das Gerit gekauft haben. Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung
mit der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmaBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgeméfen Entsorgung
des Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol g auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

I

Flr Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogeraten

noch weitreichender.

Altgerdte konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof

abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rlickgabemaoglichkeiten fiir Elektro-

und Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

«  Fir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Riicknahme ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Geréates durch
den Spediteur.

Rickgabe in Elektrofachméarkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 400m’

Riickgabe in Lebensmittelmdrkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 800m?, wenn diese regelmaBig Elektrogerite zum Kauf
anbieten.

Riicknahmen Uber den Versandhandel.

Fir HaushaltsgroBgerdte mit einer Kantenldnge lber 25cm gilt eine
1:1 Rlicknahme - sie konnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art
zuriickgeben. Fiir Kleingerate mit einer Kantenlange bis 25cm besteht auch
eine 0:1 Riicknahmepflicht — die Riickgabe von Gerédten ist nicht an einen
Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen
Datentragern, bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet
Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern
diese zerstorungsfrei aus dem Gerdt entnehmbar sind.
ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer heif3en Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heile Kochplatte
vollstdndig abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die hei3e Platte ist, fihrt
zu Energieverlust.

Decken Sie wédhrend dem Garen lhre Topfe und Pfannen mit dichten
Deckeln ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie moglich. Garen ohne
Deckel erhéht den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and
Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang
mit der Europdischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerdts gemaB der
Verordnung (EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

HINWEIS

Personen miteinem Herzschrittmacherodereinem ahnlichen medizinischen
Geradt sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Néhe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein dhnliches Gerat beeinflussen. Wenden Sie sich an
Ihren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerats, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Gber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor
allem muss die Installation gemaf3 den Richtlinien der lokalen Elektrizitdtsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlie8lich Erdungsleitungen) der entsprechenden GroRe.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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DE I Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT

ENTSCHIEDEN HABEN
Fur eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr BITTE SCANNEN SIE DE..N QR-
Produkt bitte unter www.whirlpool.eu/register. CODE AUF IHREM GERAT, UM

IR

WEITERE INFORMATIONEN ZU

Lesen Sie vor Gebrauch des Geréts die Sicherheitshinweise ERHALTEN
aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedienfeld
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1. Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen 6. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv 11. OK-Taste/Tastensperre — 3 Sekunden
2. Ausgewahlte Garstufe 7. Ein/Aus-Taste 12. CONNEXION ZONE-Taste
3. Aus-Taste fiir die Kochzone 8. Timer 13. Anzeige aktiver Timer
4. Tastenblock scrollen 9. 6" Sense-Taste 14. Anzeige Kochzonenauswahl
5. Schnellaufheiztaste (Booster) 10. Garzeitanzeige 15. Timer-Anzeigesymbol
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ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fuir

Induktions-Kochfelder geeignet ist. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu Uberpriifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetischist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes

Der Boden ist aus rostfreiem

Dies sorgt fiir optimale Effizienz,

Kochgeschirr

D,

enthalt Bereiche mit Aluminium
oder hat einen vertieften Bereich
in der Mitte.

Kochgeschirr Stahl in Sandwichbauweise, | heizt schnell auf und verteilt die
emailliertem Stahl oder | Warme gleichmaig.
b Gusseisen.
Geeignetes Der Boden ist nicht vollstdndig [ Nur ~ der  ferromagnetische
Kochgeschirr ferromagnetisch (der Magnet | Bereich heizt sich auf. Dies
haftet nur an einem Teil des [ kann dazu fiihren, dass sich das
Kochgeschirrbodens). Kochgeschirr - weniger schnell
aufheizt und die Warme weniger
gleichméBig verteilt wird.
Geeignetes Der ferromagnetische Boden | Der ferromagnetische Bereich

ist kleiner als die eigentliche
Bodenflache des Kochgeschirrs.
Dies kann dazu fiihren, dass

o weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend  erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
moglicherweise nicht erkannt.

Nicht geeignet Normaler diinner Stahl, Glas, Ton, [ Das Kochgeschirr wird nicht

Kupfer, Aluminium und andere | erkannt und wird nicht erhitzt.
nicht ferromagnetische Materialien,

Kochgeschirr mit GummifiiSen.

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberprifen Sie den Boden regelmaBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen kénnen.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad
und verldngert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen
bendtigt wird. Achten Sie darauf, dass der ferromagnetische Durchmesser des
Kochgeschirrbodens sowohl mit dem Durchmesser der Adapterplatte als auch

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

mit dem Durchmesser der Kochzone tbereinstimmt. Wenn diese Maf3e nicht
Ubereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich beeintrachtigen.
Werden diese Richtlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau kommen, da
die Warme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne (ibertragen wird, was zu
einer Schwarzung der Platte und des Kochfeldes fiihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das
die ,Abschaltautomatik”-Funktion aktiviert, wenn eine zu hohe Temperatur
festgestellt wird. Die Verwendung von leeren Tépfen und Pfannen mit
diinnem Boden wird nicht empfohlen. Dabei kénnte die Temperatur schneller
ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Auslésen der , Abschaltautomatik”
erforderlich ist, und es besteht die Gefahr, dass die Pfanne oder die
Kochfeldoberflache beschéadigt wird. In diesem Fall weder die Pfanne noch
die Kochfeldoberflache beriihren und warten, bis alle Teile abgekihlt sind.
Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fir
jede Zone, um sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert
(siehe nachstehende Tabelle). Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von
Kochgeschirr oft die GroBe des oberen Durchmessers des Kochgeschirrs
angeben und nicht den Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld mit der erwarteten Leistung arbeitet,
verwenden Sie immer eine Kochzone, deren GréBe der ferromagnetischen
GroRBe des Kochgeschirrbodens entspricht.

Stellen Sie den Topf/die Pfanne auf und stellen Sie sicher, dass er/sie schon
mittig auf der verwendeten Kochzone steht. Es wird empfohlen, keine
Topfe zu verwenden, die gréBer als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH

ZONEN
12 - | Geeianete Geeigneter
! ! L. ; Zone gne ferromagnetischer
- ( /] Kochgeschirrform Boden (cm)
' 1 Rund 10
: 2 Rund 15
1 ) 3 3oder4 | Rund oder quadratisch 12
: 3+4 )
. Kurze Seite 16-21
(COQIOI\IIS)E()'ON Oval oderrechteckig | | 2 Seite 24- 38

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der
Stromversorgung in Ihrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhéngig von der fiir das Kochfeld gewahlten Leistung kdnnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwdrmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewahlte Grenzwert Uberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerdat an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die
Leistungsstufe innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+” Taste mindestens 5 Sekunden. Auf
dem Bildschirm wird das Symbol “PL” angezeigt.

Die Taste -2 W zur Bestatigung driicken.

Die Tasten “+" und “—" flir die Auswahl der gewiinschten Leistungsstufe
verwenden.

Die verfligbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW — 7,2 kW.

Die Taste :2| * |zur Bestatigung driicken.

Die ausgewdhlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerit fiir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetztrennen, anschlieBend das Gerdt wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
“EE” und es ertdnt ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fir die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

- Warten Sie auf die Einschaltsequenz;
Driicken Sie 5 Sekunden lang die “P” Taste auf dem ersten Schieber-
Tastenfeld oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, siehe Abschnitt “Lésen von
Problemen®)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

- Warten Sie auf die Einschaltsequenz;
Driicken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P”
des unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

«  "DE"wird auf dem Display angezeigt.
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TAGLICHER GEBRAUCH

Bedienungsanleitung

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde drticken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochtopf bedecken.

Bitte beachten:In den Kochzonen in der Nahe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante bericksichtigt
werden, da diese dazu neigt, gréBer zu sein).

Dies verhindert eine (berma(Sige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn mdaglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND EINSTELLEN
DER LEISTUNGSSTUFENN

OFF i iitiiitttttiiitirrirrrrnnnnnn 18 P

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Bewegen Sie lhren Finger horizontal Uber das Schieber-Tastenfeld
(SCHIEBER) der gewlinschten Kochzone, um sie zu aktivieren und die
Leistung einzustellen. Die Stufe wird Ubereinstimmend mit dem Bereich
zusammen mit dem Anzeigelicht fiir die aktive Kochzone angezeigt. Die
“P" Taste kann verwendet werden, um die Schnellaufheizfunktion (Booster)
auszuwahlen.

FUNKTIONEN

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wahlen Sie die “AUS” Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

3 oK
BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten
zu vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten.
Ein Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass
diese Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der
Abschalt-Funktion gesperrt (L©]). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre
wiederholen Sie die beschriebene Vorgehensweise.

o
+ TIMER

Es gibt zwei Timer- einer kontrolliert die linken Kochzonen, wahrend der
andere die rechten Kochzonen kontrolliert.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+" oder “—* driicken, um die gewtinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird libereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert . Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertont ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kdnnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte
Kochzeit wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+" und “—" gleichzeitig driicken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.
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O : CONNEXION ZONE

Sie ermdglicht, zwei Kochzonen miteinander zu kombinieren und diese als
einzigen groBen Bereich zu verwenden.

Ideal fuir Fischtopfe, Topfe oder Gitter, die gesamte Kochflache bedecken.
Die Funktion wird deaktiviert, wenn der Briickenbereich nicht vollstandig
abgedeckt wird.

Jedes der Schieber-Tastenfelder auf der rechten Seite kann verwendet werden.
Zum Aktivieren/Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “CONNEXION
ZONE" Taste.

HINWEIS: BeiVerwendungdieser Funktion konnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

6™ SENSE

Die “6" Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die “6" Sense”-Taste driicken. Das Display des gewahlten Bereichs zeigt “A”.
Die Anzeige fiir die erste verfligbare Sonderfunktion fiir die Kochzone
leuchtet auf.

Die gewinschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges
Druicken der “6'" Sense”-Taste auswéhlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste ﬁm zur Bestatigung
gedriickt wird.

Zum Auswahlen einer anderen Sonderfunktion driicken Sie “OFF” und
dann die “6™ Sense”-Taste zum Anwahlen der gewiinschten Funktion.
Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zuriickkehren in den
manuellen Modus driicken Sie “OFF”.

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch
das Kochfeld voreingestellt und kann nicht gedndert werden.

19 SCHMELZEN

Mit dieser Funktion konnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie
Schokolade, nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.

Whj;lﬁool



M WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmhalten Ihrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewdhnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Flussigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

T=J KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermdglicht
das Garen von Speisen iber langere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.

Ideal fiir Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit flissigen
Saucen.

ANZEIGEN

=T KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum
Kochen gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Féllen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser
zu Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmaBig zu
Uberpriifen.

Wenn die Topfe grof} sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betrdgt,
empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu
optimieren.

[l
I | RESTWARME

Wird “H" am Display angezeigt, ist die Kochzone heil3. Die Anzeige leuchtet
auf, selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze
aufgrund der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw.
weil ein heil3er Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekiihlt ist, erlischt das “H".

GARTABELLE

b 4 FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht
geeignetist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene GroRe
fur die ausgewdhlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden
nach der Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld
automatisch wieder aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fiir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der Gro3e

des Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe ergénzt lhre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
Maximale . Ideal zum schnellen Erwarmen von Speisen bis zum Aufkochen (von Wasser) oder
. P Schnelles Erwdrmen/Booster . T

Leistungsstufe schnellen Erhitzen von Garflissigkeiten.
= Ideal zum Andiinsten, Ankochen, Braten von Tiefkiihlkost, schnellen Aufkochen von
= Braten — Aufkochen oo
= 14-18 Flissigkeiten.
= Braunen — Anbraten Ideal zum kurzen Anbraten, sprudelnden Kochen, Garen und Grillen.
= Aufkochen — Grillen
= Braunen — Garen — Diinsten — | Ideal zum kurzen Anbraten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen und zum
= 10-14 Anbraten — Grillen Vorheizen des Zubehors.
= Garen — Diinsten — Anbraten — . . . u
z Grillen — Weichgaren Ideal zum Duinsten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen (langere Dauer).
- Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Fliissigkeit (z. B. Wasser,
- 5_9 Garen — leichtes Kocheln — | Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Nudeln.
- Eindicken — Ziehen lassen Ideal zum langsamen Kochen (Menge weniger als 1 Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
- Flssigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
z Ideal zum Zerlassen von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade, Auftauen
z Schmelzen — Auftauen - - -
Z 1-4 von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
= Warmhalten — Quellen von | Ideal zum Warmhalten kleiner Mengen frisch zubereiteter Speisen oder Warmhalten
- Risotto von Geschirr und zum Quellen von Risotto.

Leistungsstufe Kochfeld in Position Standby oder Aus (nach dem Garen kann noch Restwdrme

OFF - . . uyyu H
Null vorhanden sein, wird durch “H” angezeigt).

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

«  Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir

- StellenSievorderReinigungsicher, dass die Kochzonen abgeschaltet
sind und dass die Restwarmeanzeige (“H”) nicht angezeigt wird.

«  Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kénnen.

«  Das (abgekiihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

«  Eine Oberfliche, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann
die Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

. Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Riickstande am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um
ein Zerkratzen des Glases zu vermeiden

«  Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kdénnen das Kochfeld
beschadigen und missen sofort entfernt werden.

«  Salz, Zucker und Sand kénnen die Glasoberflache zerkratzen.

Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

« Verschiittete Fllssigkeiten kénnen dazu fihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.
Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das iXelium™-Logo auf dem Glas erscheint, wurde das Kochfeld
mit der iXelium™ Technologie behandelt, eine exklusive Whirlpool-
Ausfiihrung, die sowohl perfekte Reinigungsergebnisse gewahrleistet als
auch die Oberflache des Kochfelds langer glénzend erhilt.

Fiir die Reinigung von iXelium™ Kochfeldern, die folgenden Empfehlungen

befolgen:

«  Einweiches, mit Wasser oder herkommlichem Glasreiniger angefeuchtetes
Tuch (am besten Mikrofasern) verwenden.

- Flr optimale Ergebnisse, das feuchte Tuch fiir einige Minuten auf dem
Glas-Kochfeld lassen.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Bedienungsanleitung

- Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.

- Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lasst,

trennen Sie es sofort vom Stromnetz.
«  Erscheinen am Display nach dem Einschalten des Kochfelds
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

HINWEIS: Wasser, aus

Kochgeschirr  verspritzte FlUssigkeit oder

Gegenstdnde irgendwelcher Art kénnen die versehentliche Aktivierung

oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

ANZEIGECODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit
gewiinschter Operation kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der
Kochzone positioniert oder ist nicht
mit einer oder mehreren Kochzonen

Taste Ein/Aus zweimal driicken, um den
Code FOE1 zu ldschen und den Betrieb
der Kochzone wieder herzustellen. Dann

die Temperaturen zu hoch sind.

FOE1 kompatibel. versuchen, den Kochtopf mit einer anderen
Kochzone zu verwenden, oder einen anderen
Kochtopf verwenden.
Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau,|Den Stromanschluss gemaB  Abschnitt
FOE7 wie er im Abschnitt “ELEKTRISCHER [ “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" abandern.
ANSCHLUSS” beschrieben wurde.
FOEA Das Bedienfeld schaltet ~wegen | Dieinterne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekiihlt hat.
FOE9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekiihlt

Komponenten ist zu hoch.

ist, bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOEG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.

Einige Minuten warten, anschlieBend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlie3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display

ausgeschaltet ist]

Die Funktionen schalten sich nicht ein.

F7E5, F7E6 erscheint.
dE Das Kochfeld schaltet nicht auf | DEMO-MODUS ein. Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
[wenn das Kochfeld | Aufheizen. “DEMO-MODUS".

[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

eine Mindestleistungsstufe ein, um
sicherzustellen, dass die Kochzone
verwendet werden kann.

il Das Kochfeld ldsst keine Aktivierung [Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
Beispiel: . . . "
o M _ einer Sonderfunktion zu. Leistungsstufen entsprechend dem fir
U das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Beispiel: Das Kochfeld stellt automatisch|Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.

Leistungsstufen entsprechend dem fir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

GERAUSCHE

Wahrend des

Normalbetriebs

von

pfeifende oder knarrende Gerdusche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen

Induktionskochfeldern koénnen

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs

und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf

eine Stérung hin.

Boden in Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren
Materialschichten besteht oder uneben ist).
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KUNDENDIENST

Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr Produkt bitte unter
www.whirlpool.eu/register an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Sie zuerst, die Storung anhand der in LOSEN VON
PROBLEMEN beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerét aus und wieder ein, um festzustellen, ob die
Storung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Rufen Sie die Nummer in dem Garantieheft an oder folgen Sie den
Anweisungen auf der Internetseite www.whirlpool.eu.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

+  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Geratetyp und Modellnummer;

« die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild
unter dem Gerédt). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen
angegeben;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
QO
oE
3«
as
gﬁi
£

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« lhre vollstandige Anschrift;
+ lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und
eine fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die
Montage des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

Erfolgt die Installation nicht tiber einem Einbaubackofen kénnen Sie den
Kundendienst anrufen, um den Trennsatz C00628720 (Kochfeld mit 60 und
65 cm) oder C00628721 (Kochfeld 77 cm) zu erwerben.

Wenn Sie es vorziehen, den Trennsatz nicht zu erwerben, bitte sicherstellen,
dass eine Trennung entsprechend den Installationsanweisungen eingebaut
wird.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

- Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerét;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

. Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

Whj;lﬁool
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CONSIGNES DE SECURITE

|
| FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser I'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et l'appareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
qui doivent étre observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité si les
consignes de sécurité ne sont pas respectées, en cas
de mauvaise utilisation de l'appareil, ou d'un
mauvais réglage des commandes.

M\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de
cuisson si la surface est cassée ou fissurée - risque de
choc électrique.

M\ AVERTISSEMENT: Risque d’incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

N\ MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

M\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance
sur une table de cuisson contenant de la graisse ou
de l'huile peut s‘avérer dangereuse - risque
d’incendie. Ne tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec
de l'eau: au contraire, éteignez l'appareil, puis
couvrez la flamme, par exemple avec un couvercle
ou une couverture ignifuge.

M\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface
de travail ou support. Gardez les vétements et autres
matiéres inflammables loin de I'appareil jusqu’a ce
gue toutes les composantes soient completement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

& Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre
placés sur la surface de la table de cuisson.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a I'écart de I'appareil. Les jeunes enfants (3-8
ans) doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf
s'ils se trouvent sous surveillance constante. Les
enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni I'expérience
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué l'utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de I'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Le
nettoyage etl'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

M\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de lacommande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

A\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée
lors de I'utilisation. Veillez a ne pas toucher les
éléments chauffants. Les enfants de moins de 8 ans

doivent étre tenus a |'écart de l'appareil, a moins
d’étre sous surveillance constante.

M\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou
sur le produit pendant plus d'une heure avant ou
apres la cuisson.

USAGE AUTORISE

M\ MISE EN GARDE: Cet appareil n’est pas concu
pour étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
contrdle a distance.

A\ Cet appareil est destiné a un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hotels, motels, et
autres résidences similaires.

M\ Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex.
pour chauffer des piéces).

M\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
A\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson a induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en
agissant sur le bouton MARCHE/ARRET.
INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
l'installation de I'appareil - vous risquez de vous couper.
M\ L'installation, incluant l'alimentation en eau
(selon le modele), et les connexions électriques,
ainsi que les réparations, doivent étre exécutées par
un technicien qualifié. Ne procédez a aucune
réparation ni a aucun remplacement de piece sur
I'appareil autre que ceux spécifiguement indiqués
dans le guide d'utilisation. Gardez les enfants a
I'écart du site d'installation. Aprés avoir déballé
I'appareil, assurez-vous qu'iln’a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de probléme, contactez
le détaillant ou le service Aprées-vente le plus proche.
Une fois installé, gardez le matériel d’emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors
de la portée des enfants - ils pourraient s'étouffer.
L'appareil ne doit pas étre branché a I'alimentation
électrique lors de l'installation - vous pourriez vous
électrocuter. Au moment de l'installation, assurez-
vous que le cable dalimentation n’est pas
endommagé par I'appareil - risque d’'incendie ou de
choc électrique. Allumez l'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.

M\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les
copeaux et la sciure de bois.

A\ Si'appareil n’est pas installé au-dessus d’un four,
un panneau séparateur (non compris) doit étre
installé dans le compartiment sous I'appareil.




ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la
prise de courant si elle est accessible, ou a I'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

M\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d‘adaptateurs. Une fois l'installation terminée, l'utilisateur
ne devra plus pouvoir accéder aux composantes
électriques. N'utilisez pas lI'appareil si vous étes mouillé
ou si vous étes pieds nus. N'utilisez pas l'appareil si le
cable dalimentation ou la prise de courant est
endommagé(e), si lappareil ne fonctionne pas
correctement, ou il a été endommagé ou est tombé.
M Une installation utilisant une prise de cable
électrique n'est pas autorisée sauf si le produit en est
déja équipé par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le
fabricant, un représentant du Service Apres-vente,
ou par toute autre personne qualifiée - vous pourriez
vous électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou lentretien;
n'utilisez jamais un appareil de nettoyage a vapeur
- risque de choc électrique.

M\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a
récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballa‘%_l%sont entierement recyclables comme l'indique

le symbole de recyclage .

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniere
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiére d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
gu'amendés).

En vous assurant que I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et
la santé humaine.

hi¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

. REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un
gaspillage d’énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la
norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de l'appareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien
suivant : https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent
faire attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction
allumée. Le champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit
dispositif similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker
ou du dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des
champs électromagnétiques de la plaque a induction.
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a I'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~

)
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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A\

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL

Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.whirlpool.eu/register.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d’utiliser 'appareil.

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

uuuuuuuuuuuuu
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PANNEAU DE COMMANDE
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Symboles/activation de fonctions spéciales
Niveau de cuisson choisie

Bouton d'arrét de la zone de cuisson
Clavier déroulant

Bouton de chauffage rapide (Booster)
Témoin indicateur — fonction active

8. Minuterie
9. Bouton 6" Sense

ounpwN=

3 secondes

7. Touche Marche/Arrét

10. Indicateur de temps de cuisson
11. Bouton OK/Verrouillage des touches —

12. Bouton CONNEXION ZONE

13. Indicateur de minuterie active
14. Indicateur de sélection de zone
15. Symbole indicateur de minuterie

Whj;lfa?ool



ACCESSOIRES

N'utilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si

elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant
peut également étre utilisé pour vérifier si la base de l'ustensile de cuisine est

magnétique.

USTENSILE DE

L

sandwich, en acier émaillé et
fonte.

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

chaleur uniformément.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base n'est pas entiere
ferromagnétique (l'aimant ne
colle qu'a une partie de la base
de l'ustensile de cuisine).

Seule la zone ferromagnétique
s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre

moins bien répartie.

-

Ustensiles de La
cuisine adaptés

base  ferromagnétique
contient des zones avec de

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de
Ialuminium ou présente une | base effective de ['ustensile
= Zone creuse au centre. de cuisine. Par conséquent, la

N puissance délivrée peut étre
moindre et les ustensiles de
cuisine peuvent ne pas chauffer
suffisamment. Les ustensiles
de cuisine peuvent ne pas étre
détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent
pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile,
cuivre, aluminium et autres
matériauxnonferromagnétiques,
ustensiles de cuisine avec pieds

en caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate.
Vérifiez réguliérement que la base ne présente aucun signe de déformation,
car certains ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous I'effet d'une chaleur
élevée.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR
L'INDUCTION

L'utilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de I'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diameétre

PREMIERE UTILISATION

ferromagnétique de la base de ['ustensile de cuisson s'aligne a la fois sur le diamétre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou ala
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plaque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

La table de cuisson est équipée d'un systéme de sécurité interne qui active la
fonction "Arrét automatique” lorsqu'une température trop élevée est détectée.
L'utilisation de casseroles et de poéles vides a fond fin n'est pas recommandée.
Toutefois, ce faisant, la température peut augmenter plus rapidement que le
temps nécessaire au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque
d'endommager la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne
touchez ni la casserole, ni la surface de la table de cuisson et attendez que tous les
composants refroidissent. Si un message d'erreur s'affiche, appelez le centre de
service.

TAILLEDELA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des
casseroles ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous).
Veuillez noter que les fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent
la taille du diamétre supérieur de l'ustensile, plutot que le diametre de base.
Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues,
utilisez toujours une zone de cuisson dont la taille correspond a la taille
ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson.

Placer la casserole/la poéle en s'assurant qu'elle est bien centrée sur la zone
de cuisson utilisée. Il est recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus
grandes que la taille de la zone de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

. 2 Zone Formed'ustensile | Base ferromagnétique
. de cuisine adaptée adaptée (cm)
| ) | __ 1 Ronde 10
[ 2 Ronde 15
i
- : . 3ou4 Ronde ou carrée 12
i
i
. 1 ........... ; m 3 (CON3J€XION Ovale ou Coté court 16-21
ZONE) Rectangulaire Cotélong 24-38

REGLER LA PUISSANCE

Aumoment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance maximale.
Ajuster le réglage relativement aux limites du systéme électrique dans votre
maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale,
vous pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton “+” de minuterie totalement a droite pendant au
moins 5 secondes. Sur I'écran, le symbole “PL” sera affiché.

Appuyez sur le bouton 2| > | pour confirmer.

Utilisez les boutons “+“ et “—" pour sélectionner le niveau de puissance
souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7.2 kW.

@
Confirmer avec la touche = ’7

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant
est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher I'appareil du secteur pendant
au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole “EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter I'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service aprés-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a I'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

« Appuyer sur le bouton “P* du premier clavier déroulant dans la partie
supérieure gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voirla section sur le “Guide de dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

»  Brancher la table de cuisson a I'alimentation électrique;

« Attendez la séquence d'allumage;

- Pendant la premiére minute, appuyer sur le bouton de chauffage
rapide “ P “ du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme
indiqué ci-dessous);

-« L'afficheurindiquera “DE".

o] o]
T — 8 P —

o o ) o
OFF 111 a1 8 P -+ - <+ 4 OFF LT i m— 8 P
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USAGE QUOTIDIEN

| .
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET
AJUSTEMENT DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFF i irtrttittrtttttrrrrtrnnnnnnn 18 P

Pour activer les zones de cuisson:

Déplacer votre doigt horizontalement a travers le clavier déroulant (CURSEUR)
de la zone de cuisson requise pour l'activer et régler la puissance. Le niveau
seraindiqué de maniére alignée alazone, avec le témoin indicateur identifiant
la zone de cuisson active. Le bouton “P" peut étre utilisé pour sélectionner la
fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner le bouton “OFF” au début du clavier déroulant.

FONCTIONS

B ox VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de I'allumer accidentellement, appuyer
et maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes.
Un bip et un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que
cette fonction a été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a
I'exception de la fonction d'arrét (LO ). Pour déverrouiller les commandes,
répétez ces opérations.

®
+ MINUTERIE

Il existe deux minuteries - I'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que I'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+“ ou “—* pour régler le temps souhaité sur la zone
de cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniére alignée
au symbole spécifique ®. Une fois que le temps déterminé s'est écoulé,
un signal sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.
Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme c6té de la table de cuisson sont activés
simultanément, un “Indicateur de sélection de zone” clignote et la durée
de cuisson correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_u

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+" et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu'a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.
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a : CONNEXION ZONE

Il permet de combiner deux zones de cuisson et de les utiliser comme une
grande superficie unique.

Idéal pour les poissonniéres, les casseroles ou grilles qui recouvrent toute la
surface de cuisson.

La fonction est désactivée si la zone de pont n'est pas entiérement couverte.
N'importe lequel des claviers déroulants sur la droite peut étre utilisé.

Pour activer/désactiver la fonction, appuyez sur le bouton “CONNEXION
ZONE".

N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en utilisant
cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repére (comme indiqué ci-dessous).

6™ SENSE

Le bouton “6™ Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton “6% Sense”. L'écran de la zone sélectionnée affichera
un uAu’

L'indicateur pour la premiére fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson s'allumera.

Sélectionner la fonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton
“6t Sense” une ou plusieurs fois.

Lafonction est activée une fois que le 2 W bouton a été actionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur “OFF*, puis sur
le bouton “6 Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez
sur “OFF”.

Le niveau de puissance lors de |'utilisation des fonctions spéciales est préréglé
par la plaque de cuisson et ne peut pas étre modifié.




144 FAIRE FONDRE

Cette fonction vous permet d'amener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brdle.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats
comme le chocolat et les empéche de coller a la casserole.

M MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére trés lente.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

T=J MUOTER

Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne brdlent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rotis) ou des plats en sauce.

INDICATEURS

=T BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter I'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation d’énergie.

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent
étre placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de contréler étroitement
I'eau bouillante, et de vérifier la quantité d'eau restante réguliérement.
Siles récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres,
nous vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps
d'ébullition.

(M
I | CHALEURRESIDUELLE

Si un “H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de I'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude
a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le “H” disparait.

TABLEAU DE CUISSON

l_ll

CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n’est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n’est pas positionnée correctement ou si elle n’est pas de
taille appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n'est
détectée dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de
cuisson s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de

puissance dépend de la dimension de la zone de cuisson.

UTILISATION DU NIVEAU
NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des
habitudes de chacun)

Pms;ance p Chauffer rapidement/Booster Idéal plouraugmenter rapldemeqtla temperatgre_de cuisson jusqu'a ébullition rapide

maximale (pour I'eau) ou pour chauffer rapidement des liquides.
= . - Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, frire des produits surgelés, porter a ébullition
= Frire — bouillir :
= 14-18 rapide.
= Dorer — sauter — bouillir — griller | Idéal pour faire sauter, maintenir a ébullition, cuire et griller.
= Dorer — cuire — cuire a I'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir a faible ébullition, cuire et griller, et préchauffer les
= 10-14 sauter — griller récipients.
= Cuire — cuire a |'étouffée — faire . e . s . .\ . . ,
= : ) Idéal pour cuire a I'étuvée, maintenir a faible ébullition, cuire et griller (longue durée).
= sauter — griller — mélanger
= Idéal pour les recettes exigeant une cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poisson)
= 59 Cuire — mijoter — épaissir — préparer | avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait), et pour préparer la sauce des pates.
= la sauce Idéal pour les cuissons prolongées (volume inférieur a 1 I: riz, sauces, rotis, poisson) avec
- des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
- . Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat, décongeler les
z Fondre — décongeler . : )
z aliments de petite taille.
= 1-4 — - - - - = —
- Maintien au chaud - risotto Idéal pour garder au chaud de petites portions a peine cuisinées ou des plats de
- crémeux service, et pour des risottos bien crémeux.

Puissance OFF _ La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la fin

nulle de la cuisson est indiquée par un “H*“).

Whj;lﬁool



Manuel du propriétaire

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

' FR

Important :

Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que les
zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur résiduelle
(“H") n'est allumé.

N'utilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la de
facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire
la sensibilité des boutons de panneau de commande.

Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.
Le sucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

GUIDE DE DEPANNAGE

Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.
Aprés le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Si le logo iXelium™ apparait sur le verre, la table de cuisson a été traitée avec la
technologie iXelium™, une finition exclusive Whirlpool qui assure des résultats
de nettoyage parfaits, ainsi qu'un maintien de la surface de la table de cuisson
brillante, plus longtemps.

Pour nettoyer les tables de cuisson iXelium™, suivez les recommandations
suivantes:

Utilisez un chiffon doux (en microfibre de préférence), avec de I'eau ou
un détergent a utilisation quotidienne pour le verre.

Pour de meilleurs résultats, laisser un chiffon humide sur la table de
cuisson en verre pendant quelques minutes.

Contrélez que I'alimentation électrique n'a pas été coupée.
Si vous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson aprés l'avoir
utilisée, débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.
Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout
objet posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la
désactivation accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

CODE
D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec I'opération
requise.

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est
pas compatible avec une ou plusieurs

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux
fois pour éliminer le code FOE1 et rétablir la
fonctionnalité de la zone de cuisson. Puis

FOE1 : . . -
zones de cuisson. essayez d'utiliser l'ustensile avec une zone
de cuisson différente, ou utilisez un ustensile
différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de [Ialimentation |Ajustez le branchement de Ialimentation
FOE7 électrique. électrique n'est pas exactement | électrique selon le paragraphe "BRANCHEMENT
comme indiqué dans le paragraphe | ELECTRIQUE".
"BRANCHEMENT ELECTRIQUE".
Le panneau de commande s'éteint en [La température interne des pieces |Patientez que la table de cuisson refroidisse
FOEA raison de températures excessivement | électroniques est trop élevée. avant de la réutiliser.
élevées.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand [La température interne des pieces |Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

les températures sont trop élevées.

électroniques est trop élevée.

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson a I'alimentation électrique.
Si le probléme persiste, appelez le Service Apres-vente et spécifiez I'erreur qui apparait sur l'afficheur.

F7E5, F7E6
dE La table de cuisson ne s'allume pas et | MODE DEMO activé. Respectez les instructions au paragraphe
[quand la table de cuisson | ne chauffe pas. "MODE DEMOQO”.
est éteinte] Les fonctions ne s'activent pas.

o, 11
parex. =7 0 — —

La plaque de cuisson ne permet pas
d'activer une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite les
niveaux de puissance conformément
a la valeur maximale réglée pour la
plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.

par ex. P—F5
[Niveau de puissance
inférieur au niveau requis]

La plaque de cuisson regle
automatiquement un niveau de
puissance minimum pour s'assurer
que le foyer peut étre utilisé.

Le régulateur de puissance limite les
niveaux de puissance conformément
a la valeur maximale réglée pour la
plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.
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BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des
craguements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est
fait de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

SERVICE APRES-VENTE

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

Afin de profiter d'une assistance compléte, veuillez enregistrer votre
appareil sur www.whirlpool.eu/register.
AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide
des suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI I'.E'PROBLI‘EME PERSISTE TOUJOURS APBES LES VERIFICATIQNS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.whirlpool.eu.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probléme;
+ letype etle modéle exact de I'appareil;

-

=

&= Y8

+  le numéro de série (numéro aprés le mot SN sur la plaque signalétique
située sous I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans
la documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
= e

=
goc
[

=]

|5N1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse complete ;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente
agréé (vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront
remplacées par des piéces d'origine et que la réparation de votre appareil
sera effectuée correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service apres-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Si l'installation n'est pas au-dessus d'un four intégré, vous pouvez appeler
le Service aprés-vente pour acheter le kit séparateur C00628720 (table de
cuisson 60 et 65 cm) ou C00628721 (table de cuisson 77 cm).

Si vous préférez ne pas acheter le kit séparateur assurez-vous qu'un
séparateur est installé selon les instructions d'installation.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
«  Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

- Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de I'appareil.

400020009370
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

" NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan
niet aansprakelijk gesteld worden voor schade die
het gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Kparaatofeenfouteinstellingvanderegelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het opperviak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
M WAARSCHUWING:  Brandgevaar:
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M\ VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
N WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zjn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen
met water: schakel daarentegen het apparaat uit en
bedek vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of
een blusdeken.
A\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
xparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt
van hetapparaatgehoudenworden. Jongekinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik en de mogelijke gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. De
reiniging en het onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
de knop en vertrouw niet alleen op de
pannendetector.
MNWAARSCHUWING: Het apparaat en de
toegankelijke onderdelen kunnen heet worden
tijdens het gebruik. Wees voorzichtig dat u de
verwarmingselementen niet aanraakt. Kinderen
jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt van het
apparaat worden gehouden, tenzij er voortdurend
toezicht is.

leg geen

M\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet
langer dan één uur in of op het product blijven liggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK
M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.
A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
MNElk ander gebruik is verboden (bijv. als
kamerverwarming).
A\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
& WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.
INSTALLATIE
M\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uit te pakken en te installeren - risico voor
snijwonden.
M laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding.
Houd kinderen buiten bereik van de installatieplek.
Controleer na het uitpakken van het apparaat of het
tijdens het transport geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde Klantenservice.
Bewaar het verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim,
enz.) na de installatie buiten bereik van kinderen -
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het
Kparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.
Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en
verwijder alle spaanders en zaagresten voordat u
het apparaat plaatst.
M\ Als het apparaat niet boven een oven wordt
geinstalleerd, moeteen (nietbijgeleverd)scheidingspaneel
worden geinstalleerd in het compartiment onder het
apparaat.




ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit
het stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaardie bovenstroomsvanhet stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en
het apparaat dient geaard te zijn conform de
nationale veiligheidsnormen voor elektriciteit.
Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
evallen is.

Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

M\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

AN WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik
ieen stoomreinigers - risico van elektrocutie.

Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelenopchloorbasisof schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het

recyclingssymbool ®# wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool E op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden,
maar dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum
voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

I

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.
Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming
met Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel
dienen voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat
staan als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de
pacemaker en gelijkaardige toestellen beinvloeden. Raadpleeg uw arts of
de fabrikant van de pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen
voor meer informatie over de effecten van elektromagnetische velden van
inductiekookplaten.




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie
moet in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN

WHIRLPOOL PRODUCT
= Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op SCAN DE QR-CODE OP UW
WWW.WhiprOOI.eu/register. APPARAAT VOOR MEER
INFORMATIE

Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat
gebruikt.

Gebruikershandleiding
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Symbolen/inschakeling van speciale functies
Geselecteerd bereidingsniveau

Toets voor uitschakeling kookzone
Scrolltoetsenbord

Snelle verwarmingstoets (Booster)

Indicatielampje — actieve functie
Aan/Uit-knop

Kookwekker

. Toets 6™ Sense

0. Indicatie bereidingsduur

MR WN S
2V®eNo

11. OK/Toetsenvergrendelingsknop - 3 seconden
12. Toets CONNEXION ZONE

13. Indicator van actieve kookwekker

14. Indicator van de zoneselectie

15. Symbool van de kookwekker
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ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool

(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN
Aanbevolen De basis is gemaakt van roestvrij | Zorgt voor optimale efficiéntie,
kookgerei staal met sandwichontwerp, | warmt snel op en verdeelt de

| geémailleerd staal of gietijzer. | warmte gelijkmatig.

Geschikt De basis is niet volledig Alleen  het ferromagnetische

kookgerei ferromagnetisch (de gedeelte warmt op. Hierdoor kan
magneet blijft slechts in een | het zijn dat de pan minder snel
deel van de pan vastzitten). | opwarmten datde warmte minder

gelijkmatig wordt verdeeld.

Geschikt De ferromagnetische basis bevat | Het ferromagnetische opperviak is

kookgerei gebieden met aluminium of | kleinerdanheteigenlijke opperviak
heeft een verzonken gebied in | van de bodem van het kookgerei.

R het midden. Hierdoor wordt mogelijk minder
A e vermogen geleverd en wordt
kookgerei mogelijk niet voldoende
verhit. Kookgerei wordt mogelijk
niet gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, | Kookgerei wordt niet
koper, aluminium en andere | gedetecteerd en warmt niet op.
niet-ferromagnetische
materialen, kookgerei met
rubberen voetjes.

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

ADAPTERSVOORPOTTEN/PANNEN DIEONGESCHIKT ZIJNVOORINDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvioedt de efficiéntie en verlengt
daardoor de tijd die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg
ervoor dat de ferromagnetische diameter van de panbodem uitgelijnd

EERSTE GEBRUIK

is met zowel de diameter van de adapterplaat als de diameter van de
kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de efficiéntie
en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de
pan of pot, waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem
wordt afgeraden. Als u dit doet, kan de temperatuur echter sneller stijgen dan
de tijd die nodig is om de functie "Automatisch uitschakelen" tijdig te activeren,
met het risico dat de pan of het opperviak van de kookplaat beschadigd
raakt. Raak de pan of de kookplaat niet aan als dit gebeurt en wacht tot alle
onderdelen zijn afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u
het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie de
onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van
het kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat met de verwachte prestaties werkt, moet
u altijd een kookzone gebruiken met een grootte die overeenkomt met de
ferromagnetische grootte van de pan.

Zetde pan/pot zo neer dat hijgoed in het midden van de gebruikte bereidingszone
staat. Het wordt aanbevolen om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de
grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

\ . Geschikt
| Kookgerei met .
| 2 Zone geschikte vorm fen;;g:\eagr;:'t‘:s)ch
E i o 1 Rond 10
' 2 Rond 15
- - 3of4 Rond of vierkant 12
1 3 3+4
»»»»»»»»»»»» . Kortezijde16-21
(COQI(I)\II\E)E()ION Ovaal of rechthoekig Lange zijde 24- 38

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.

OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen
kunnen sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv.
koken of snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen
dat de geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u het
vermogen binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+“. Op
het scherm wordt het symbool “PL” weergegeven.

Druk op de toets *2| * |om te bevestigen.

Gebruik de toetsen “+" en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.

De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bevestig met de toets 2 E

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool
“EE” en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Alsditookniet helpt,adviseren wiju contactop te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk 5 seconden op de toets “P“ van het eerste scrolltoetsenbord
bovenaan links .

Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk binnen de eerste minuut op de quick heating toets “P” op het
toetsenbord onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder
getoond);

«  “DE"verschijnt op het display.
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DAGELIJKS GEBRUIK

|
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te
schakelen. Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle
kookzones worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het
raadzaam om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel
voor de bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.
Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS
REGELEN

OFF i iirttttinttttttrttrrtitmnnnnnn 18 P

De kookzones inschakelen:

Verplaats uw vinger horizontaal over het scrolltoetsenbord (SCHUIVER) van
de gewenste kookzone om hetin te schakelen en het vermogen af te stellen.
Het niveau wordt weergegeven bij de zone, samen met het indicatorlampje
dat de actieve kookzone aangeeft. De toets “P” kan gebruikt worden om de
snelle verwarming functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets “OFF” aan het begin van het scrolltoetsenbord.

FUNCTIES

2] o | TOETSENBLOKKERING
Omdeinstellingentevergrendelenentevoorkomendatdekookplaatonbedoeld
wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/Toetsenvergrendelingsknop.
Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven
aan dat de functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld,
met uitzondering van de uitschakelfunctie ([©_ ). Om de blokkering van de
bedieningen te deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure.

o
— 4+ KOOKWEKKER

Er zijn twee kookwekkers - één controleert de linker kookzones, de
ander controleert de rechter kookzones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+” of “—" om de gewenste tijd op de kookzone in
gebruik in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het
specifieke symbool @. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld,danknipperde“Indicatorvan dezoneselectie”en de bijbehorende
geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druktegelijkop detoetsen “+“en

u_u

totdatde kookwekkeris uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone
isingesteld.
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O CONNEXIONZONE =% 6™ SENSE

Het dient om twee kookzones te combineren om ze als een enkele grote
zone te kunnen gebruiken.

Ideaal voor vispannen, pannen of grillpannen die het gehele kookoppervlak
bedekken.

De functie wordt uitgeschakeld als de brugzone niet volledig bedekt is.

Elk scrolltoetsenbord aan de rechterzijde kan gebruikt worden.

Druk op de toets “"CONNEXION ZONE” om de functie in/uit te schakelen.
OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRIUJK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer zodat ze
minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder afgebeeld).

De “6™ Sense”-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6™ Sense”-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A”.

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone
gaat branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
“6'" Sense”-toets te drukken.

De functie is ingeschakeld zodra de toets 2 ’7 ter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op “OFF” en
vervolgens op de toets “6™ Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op “OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren
naar de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld
en kan niet worden gewijzigd.

1 SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur
brengen en de toestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat
het aanbrandt. Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen
zoals chocolade niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.
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M WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

T=J SsUuDDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt. Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken)
met bijbehorend vocht.

INDICATOREN

=T KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken
met minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).
In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goedin het oog te houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

il
I' | RESTWARMTE

Als “H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet.
Het indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar
is opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of
omdat er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

— - DEPANIS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Ditsymboolverschijntalsde pan nietgeschiktisvooreeninductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen
pan wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk

vermogensniveau hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

GEBRUIK VAN HET NIVEAU
VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE (de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)
Maximaal Ideaal om gauw de temperatuur te verhogen om snel water aan de kook te brengen
P Snel verwarmen/Booster
vermogen of om snel vocht te verwarmen.
- Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, diepvriesproducten te bakken,
= Bakken — koken
z 14-18 water snel aan de kook te brengen.
E Braden — sauteren — koken — grillen | Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen.
= Braden — koken — stomen — Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen, en
= P sauteren — grillen accessoires voor te verwarmen.
= Koken — stoven — fruiten — grillen — | Ideaal om te stoven, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen
= koken tot het smeuig is (gedurende lange tijd).
= Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met bijbehorend
= 59 Koken — sudderen — inkoken — | vocht (bijv. water, wijn, bouillon, melk) en pasta smeuig maken.
= smeuig maken Ideaal voor langere bereidingen (hoeveelheden kleiner dan een liter: rijst, saus,
= braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).
z Smelten — ontdooien Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten, producten van
- 1-4 kleine afmetingen te ontdooien.
z Warmhouden —risotto smeuig | lldeaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te houden die net bereid zijn of om
- maken dekschalen op temperatuur te houden en risotto's smeuig te maken.
Geen OFF B Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van restwarmte na
vermogen afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

«  Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de

- Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn
en dat de restwarmte-indicatie (“H”) niet wordt weergegeven.

- Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

«  Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

- Een oppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de
gevoeligheid van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging
van de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

- Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

«  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

pannen bewegen of trillen.
«  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als hetiXelium™-logo op het glas verschijnt, dan is de kookplaat behandeld
met de iXelium™ -technologie, een exclusieve afwerking van Whirlpool
die perfecte reinigingsresultaten garandeert en het oppervlak van de
kookplaat langer glanzend houdt.

Volg onderstaande tips om iXelium™ -kookplaten te reinigen:

«  Gebruik een zachte doek (microvezel is het beste) die is bevochtigd
met water of met dagelijks schoonmaakmiddel voor glas.

« Laat voor de beste resultaten een paar minuten een natte doek op het
glazen oppervlak van de kookplaat liggen.
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PROBLEEMOPLOSSING

«  Controleer of er geen stroomuitval is.

« Als u er niet in slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de

stekker uit het stopcontact trekken.
« Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke
codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te

handelen.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of

eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het

per abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

DISPLAYCODE

BESCHRIJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op de juiste
plaats op de kookzone of is niet

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
FOE1-code te wissen en neem de kookzone weer

temperaturen te hoog worden.

FOE1 compatibel met een of meerdere|in gebruik. Probeer het kookgerei vervolgens
kookzones. met een andere kookzone of gebruik ander
kookgerei.
Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet|Stel de aansluitihng van de voeding af
FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE
“ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne temperatuur van de|Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat
FOEA ; : "
door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. u hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

elektronische delen is te hoog.

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.
Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.

Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

F7E5, F7E6 verschijnt.
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-
[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".
uitstaat]

_ De kookplaat activeert geen specialefunctie. |De  vermogenregelaar  beperkt  de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

by, Tt i) — - vermogenniveaus op basis van de maximale
waarde ingesteld voor de kookplaat.

bv. P—§ De kookplaat stelt automatisch een|De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

vermogenniveaus op basis van de maximale
waarde ingesteld voor de kookplaat.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband
met de kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit

verschillende lagen bestaat of onregelmatig is).

een gebrek.

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van

Whj;lﬁool



CONSUMENTENSERVICE

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat

www.whirlpool.eu/register.
VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de
aanwijzingen in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaataan en uitom te controleren of het probleem is opgelost.

registeren op

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDSAANWEZIGIS,NEEMTUCONTACTOP METDEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Om assistentie te vragen, bel het nummeraangegevenin het garantieboekje
of volg de instructies op de website www.whirlpool.eu.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ het type en het exacte model van het apparaat;

het serienummer (hnummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
S«
as
ED:
£

Z

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- uw volledige adres;
- uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien
reparatie noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele
vervangingsonderdelen worden gebruikt en de reparatie correct wordt
uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om
een set montageschroeven (indien niet aanwezig).

Als de kookplaat niet boven een ingebouwde oven wordt geinstalleerd,
kunt u contact opnemen met de Klantenservice voor de aankoop van de
kit voor scheiding C00628720 (kookplaat van 60 en 65 cm) of C00628721
(kookplaat van 77 cm).

Als u de scheiding liever niet koopt, zorg er dan voor dat een scheiding
wordt geinstalleerd volgens de instructies voor de installatie.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

- Met de QR-code van uw apparaat;
«  Oponze website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

Whj;lﬁool
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NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare 'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.
Queste istruzioni e I'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
osservare sempre. |l fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei
comandi.
&\ AVVERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare I'apparecchio per evitare il
rischio di folgorazione.
/N AVVERTENZA:  Pericolo  di  incendio:
Xpoggiare oggetti sulle superfici di cottura.
ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono
una supervisione continua.
&\ AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio puo essere
pericolosa e generare incendi. Non tentare MAI di
spegnere le flamme con acqua: piuttosto, spegnere
I'apparecchio e soffocare le fiamme, ad esempio con
un coperchio o una coperta antincendio.
&\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie
dilavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali inflammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.
M Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del
piano di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.
M\ Tenere i bambini di etd inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche l'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini
di eta superiore agli 8 anni, le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e le persone che
non abbiano  esperienza 0  conoscenza
dell'apparecchio potranno utilizzarlo solo sotto
sorveglianza, o quando siano state istruite sull'utilizzo
sicuro dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi
del suo utilizzo. Vietare ai bambini di giocare con
l'apparecchio. | bambini non devono eseguire
operazionidi puliziae manutenzione dell'apparecchio
senza la sorveglianza di un adulto.
&\ Dopo l'uso, spegnere l'elemento del piano di
cottura mediante il rispettivo comando e non fare
affidamento sul rilevatore di tegami.
N\ ATTENZIONE: L'apparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante
l'uso. Fare attenzione a non toccare gli elementi
riscaldanti. Tenere lontani i bambini di eta inferiore
agli 8 anni, a meno che non siano costantemente
sorvegliati.

non

M\ L'alimento non deve essere lasciato nel o sul
prodotto per piu di un'ora prima o dopo la cottura.
USO CONSENTITO
N\ ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un
temporizzatore, o attraverso un sistema di comando
a distanza separato.
M\ l'apparecchio & destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast
e altri ambienti residenziali.
&\ Nonsono consentitialtriusi(ad es., il riscaldamento
di ambienti).
Questoapparecchiononedestinatoad applicazioni
professionali. Non utilizzare 'apparecchio all'aperto.
&\ AVVERTENZA: Il piano di cottura a induzione pud
generare un segnale acustico quando viene lasciato
qualcosa sul pannello di controllo. Spegnere il piano
cottura tramite il pulsante ON/OFF.
INSTALLAZIONE
A\ Perevitareil rischiodilesioni personali, 'apparecchio
deve essere movimentato e installato da due o piu
persone. Per le operazioni di disimballaggio e
installazione utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli.
M\ linstallazione, comprendente anche eventuali
raccordi per I'alimentazione idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato. Non riparare o
sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio se non
specificatamente richiesto nel manuale d'uso.
Tenere i bambini a distanza dal Iluogo
dell'installazione.  Dopo  aver  disimballato
I'apparecchio, controllare che I'apparecchio non sia
stato danneggiato durante il trasporto. In caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Clienti. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare il rischio di soffocamento. Per
evitare rischi di scosse elettriche, prima di procedere
all'installazione scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica. Durante [installazione, accertarsi che
I'apparecchio non possa danneggiare il cavo di
alimentazione e causare cosi rischi di scosse
elettriche. Attivare l'apparecchio solo dopo avere
completato la procedura di installazione.
A\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
prima di inserire l'apparecchio, avendo cura di
rimuovere trucioli o residui di segatura.
A\ Se I'apparecchio non ¢ installato sopra un forno,
necessario installare un pannello divisorio (non in
dotazione) nel vano sottostante.




AVVERTENZE ELETTRICHE

M\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei
regolamenti elettrici vigenti; inoltre, la messa a terra
dellapparecchio deve essere conforme alle norme
di sicurezza elettrica nazionali.

M\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata linstallazione, i
componenti elettrici non devono piu essere
accessibili. Non utilizzare I'apparecchio quando si &
bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere
I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati, se si osservano anomalie di
funzionamento o se 'apparecchio & caduto o & stato
danneggiato.

M\ linstallazione tramite spina del cavo di
alimentazione non e consentita a meno che il
prodotto non sia gia dotato di quella fornita dal
Produttore.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

&\ AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica; inoltre, non usare in
nessun caso pulitrici a getto di vapore.

M\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi,
prodotti a base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed e contrassegnato dal

simbolo del riciclaggio ?%

Le varie parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto e stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici
oil negozio presso il quale il prodotto é stato acquistato. Questo apparecchio
& contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo E sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la
piastra di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della
piastra causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda
bene il recipiente e usare la minima quantita d’acqua possibile. La cottura
senza coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento
europeo 66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le
informazioni sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in
conformita con la norma europea EN 60350-2.

Le informazioni relative alla modalita a basso consumo dell'apparecchio in
conformita con il Regolamento (UE) 2023/826 sono disponibili al seguente
link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Le persone con un pacemaker o un dispositivo medico simile devono
prestare attenzione quando si trovano in prossimita di questo piano di
cottura a induzione mentre & acceso. Il campo elettromagnetico pud
influenzare il pacemaker o un dispositivo simile. Consultare il proprio
medico o il produttore del pacemaker o un dispositivo medico simile per
ulteriori informazioni sui suoi effetti con i campi elettromagnetici del piano
di cottura ad induzione.

I




COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare l'apparecchio alla rete.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigenti in materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie,
I'installazione deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell’apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio é obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).
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Manuale d’uso

A\

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO
WHIRLPOOL

Per ricevere un‘assistenza pil completa, registrare il
prodotto su www.whirlpool.eu/register.

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente
le istruzioni di sicurezza.

SI PREGA DI SCANSIONARE
IL CODICE QR SUL PROPRIO
APPARECCHIO PER OTTENERE
MAGGIORI INFORMAZIONI

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Pianodicottura
2. Pannello di controllo
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1. lcone/attivazione funzioni speciali 6. Spialuminosa funzione attiva 11. Tasto OK/Blocco tasti — 3secondi
2. Livello di cottura selezionato 7. Tasto di Accensione/Spegnimento 12. Tasto CONNEXION ZONE
3. Tasto di spegnimento della zona cottura 8. Contaminuti 13. Indicatore contaminuti attivo
4. Tastiera a scorrimento 9. Tasto 6™ Sense 14. Indicatore zona selezionata
5. Tasto diriscaldamento rapido (Booster) 10. Indicatore tempo di cottura 15. Icona indicatore contaminuti
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ACCESSORI

Utilizzare solo pentole e padelle in materiale ferromagnetico, adatte ai piani
di cottura a induzione. Per determinare se una pentola & adatta, verificare

la presenza dellicona (generalmente stampata sul fondo). E possibile
utilizzare anche un magnete per verificare se la base della pentola € magnetica.

RECIPIENTE DI A
COTTURA MATERIALE PROPRIETA
Pentola La base € in acciaio inox con Assicura un'efficienza ottimale,
consigliate design a sandwich, acciaio si riscalda rapidamente e
smaltato, ghisa. distribuisce il calore in modo
b uniforme.
Pentola adatta La base non & completamente | Solo larea ferromagnetica  si
ferromagnetica (il magnete si | riscalda. Di conseguenza, potrebbe
attacca solo in una parte della | riscaldarsi meno rapidamente e il
base della pentola). calore potrebbe essere distribuito
in modo meno uniforme.
Pentola adatta La base ferromagnetica contiene | L'area ferromagnetica & piti piccola
aree con alluminio o presenta | dellarea della base della pentola.
R un'area incassata al centro. Di conseguenza, la potenza
A e erogata potrebbe essere inferiore e
la pentola potrebbe non riscaldarsi
a sufficienza. La pentola potrebbe
non essere rilevata.
Non adatta Acciaio sottile normale, vetro, | La pentola non viene rilevata e
argilla, rame, alluminio e altri [ non siriscalda.
materiali non ferromagnetici,
pentola con piedini in gomma

NOTA: Tutte le pentole devono avere una base piatta. Controllare
periodicamente che la base non presenti segni di deformazione, poiché alcune
pentole possono subire deformazioni a causa del calore elevato.

ADATTATORIPER PENTOLE/PADELLE NON ADATTE ALLINDUZIONE

L'uso di piastre di adattamento influisce sull'efficienza e quindi aumenta il
tempo necessario per riscaldare I'acqua o gli alimenti. Assicurarsi che il diametro
ferromagnetico della base della pentola sia allineato con il diametro della piastra
di adattamento e con il diametro della zona di cottura. Se queste misure non
corrispondono, possono diminuire significativamente l'efficienza e le prestazioni.

PRIMO UTILIZZO

La mancata osservanza di queste linee guida potrebbe causare un accumulo di
calore che non viene trasferito efficacemente alla pentola o alla padella, causando
potenzialmente l'annerimento della piastra e del piano di cottura.

PENTOLE E PADELLE VUOTE

Il piano di cottura e dotato di un sistema di sicurezza interno che attiva la funzione di
spegnimento automatico quando viene rilevata una temperatura troppo elevata.
L'uso di pentole e padelle vuote con un fondo sottile non é consigliato. Tuttavia,
in tal caso, la temperatura potrebbe aumentare piu rapidamente del tempo
necessario per attivare tempestivamente la funzione di spegnimento automatico,
con il rischio di danneggiare la pentola o la superficie del piano di cottura. Qualora
cio si verificasse, non toccare né la pentola né la superficie del piano di cottura e
attendere che tutti i componenti si raffreddino. Se viene visualizzato un messaggio
di errore, chiamare il Centro di assistenza.

DIMENSIONI ADEGUATE DELLA BASE DELLA PADELLA/PENTOLA
PERLE DIVERSE ZONE DI COTTURA

Per garantire il corretto funzionamento del piano di cottura, utilizzare pentole
con un diametro di base adeguato per ogni zona (fare riferimento alla tabella
sottostante). Tener presente che i produttori di pentole spesso forniscono le
dimensioni del diametro superiore della pentola, piuttosto che il diametro della
base.

Per garantire che il piano di cottura funzioni con le prestazioni previste, utilizzare
sempre una zona di cottura con una dimensione corrispondente a quella
ferromagnetica della base della pentola.

Posizionare la pentola assicurandosi che sia ben centrata sulla zona
di cottura in uso. Si consiglia di non utilizzare pentole piu grandi della
dimensione della zona di cottura.

UTILIZZO DELLE PENTOLE PER ZONA

e I v o
N\ 4 1 Rotonda 10
i 2 Rotonda 15
o . 304 Rotonda o quadrata 12
1 E 3 3+4 Lato corto 16-21
............... S (Coygﬁé)lON Ovale o rettangolare Lato lungo 24 - 38

REGOLATORE DI POTENZA

Almomento dell'acquistoil piano di cottura & impostato sulla potenza massima
raggiungibile. Adeguare l'impostazione rispetto ai limiti dellimpianto elettrico
di casa come descritto nel paragrafo seguente.

N.B: In funzione della potenza selezionata per il piano, alcune potenze e
funzioni delle zone di cottura (es. bollire o riscaldamento rapido) potrebbero
essere automaticamente limitate per non eccedere il limite selezionato.

Per impostare la potenza del piano cottura:

Una volta collegato I'apparecchio alla rete elettrica, entro 60 secondi &
possibile impostare il livello di potenza.

Premere per almeno 5 secondi il tasto “+" del contaminuti posizionato piu a
destra. Sul display viene visualizzato “PL".

. ]
Premere il tasto W per confermare.
Utilizzare i tasti “+" e “—" per selezionare la potenza desiderata.

I livelli di potenza disponibili sono: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

. [a]
Confermare con il tasto == ’7

La potenza selezionata rimarra in memoria anche in caso di mancata
alimentazione.

Per variare il livello di potenza, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica per
almeno 60 secondi, quindiricollegarlo e ripetere le operazioni descritte sopra.

In caso di errore durante la sequenza di impostazione appare il simbolo
“EE" e viene emesso un segnale acustico. In tal caso, ripetere I'operazione.
Se l'errore persiste contattare il servizio assistenza.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DEL SEGNALE ACUSTICO

Per attivare/disattivare il segnale acustico:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

« Attendere la sequenza di accensione;

+  Premere il tasto “P” della prima tastiera a scorrimento in alto a sinistra
per 5 secondi.

Eventuali allarmi rimangono attivi.

MODALITA DEMO (riscaldamento disattivato, vedi il paragrafo “Risoluzione
dei problemi*)

Per attivare e disattivare la modalita demo:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

« Attendere la sequenza di accensione;

«  Entro il primo minuto premere per 5 secondi il tasto riscaldamento
rapido “P“ della tastiera in basso a sinistra (come illustrato di seguito);

«  Suldisplay viene visualizzato “DE".

o} o}
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Manuale d’uso

USO QUOTIDIANO

|
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA

Per accendere il piano premere per circa 1 secondo il tasto di accensione.
Per spegnere premere lo stesso tasto, tutte le zone di cottura vengono disattivate.

POSIZIONAMENTO
Evitare di coprire con la pentola i simboli del pannello di controllo.

Nota: Nelle zone vicine al pannello di controllo si suggerisce di mantenere
pentole e padelle all'interno della serigrafia (considerando sia il fondo che il
bordo tendenzialmente pil largo)

Questo evita eccessivi surriscaldamenti della tastiera. Per cotture tipo
grigliatura o frittura si consiglia di utilizzare le zone posteriori dove possibile.

X —_

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DELLE ZONE COTTURA E
REGOLAZIONE DELLA POTENZA
OFF i itttitirttirnerrertinnnnnnn 18 P

Per attivare le zone cottura:

Muovere il dito orizzontalmente lungo la tastiera a scorrimento (SLIDER)
dellazona cottura scelta per attivarla e regolare la potenza. In corrispondenza
della zona appare il livello e la spia luminosa che identifica la zona di cottura
attiva. Tramite il tasto “P” e possibile selezionare la funzione riscaldamento
rapido (Booster).

Per disattivare le zone cottura:
Selezionare il tasto “OFF” presente all'inizio della tastiera di scorrimento.

FUNZIONI

ﬁ
»=| * | BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

Per bloccare le impostazioni ed evitare accidentali attivazioni, premere
per 3 secondi il tasto OK/Blocco tasti. Un segnale acustico e una spia
luminosa sopra al simbolo segnalano I'avvenuta attivazione. Il pannello dei
comandi & bloccato ad eccezione della funzione di spegnimento ([©]). Per
disattivare il blocco comandi ripetere la procedura di attivazione.

o}
+ CONTAMINUTI

Sono presenti due contaminuti, uno gestisce le zone di cottura di sinistra,
mentre I'altro le zone di cottura di destra.

Per attivare il contaminuti:

Premere i tasti “+" o “—" per impostare il tempo desiderato sulla zona in
uso. Una spia luminosa si accende in corrispondenza dell'icona dedicata
®. Allo scadere del tempo impostato, viene emesso un segnale acustico e
la zona di cottura si spegne automaticamente.

E’ possibile modificare il tempo in qualsiasi momento e attivare piu timer
contemporaneamente.

Se vengono attivati contemporaneamente 2 timer dello stesso lato del
piano di cottura, “Indicatore selezione zona” lampeggia e il relativo tempo
di cottura selezionato viene visualizzato sul display centrale.

Per disattivare il contaminuti:
Premere contemporaneamente i tasti “+" e “—* fino alla disattivazione.

@ INDICATORE CONTAMINUTI

La spia luminosa relativa a questo indicatore, se attiva, segnala che e stato
impostato il contaminuti per la zona di cottura.
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O : CONNEXION ZONE

Consente di unire due zone di cottura e utilizzarle come un'unica grande area.
Ideale per pesciere, pentole o griglie che coprono interamente la superficie
di cottura.

Se l'area di bridge non é coperta interamente, la funzione si disattiva. E’
possibile utilizzare indifferentemente entrambe le tastiere a scorrimento di
destra.

Per attivare/disattivare la funzione premere il tasto “CONNEXION ZONE".
N.B. Le funzioni speciali non possono essere selezionate quando si utilizza
questa funzione.

IMPORTANTE: Collocare le pentole al centro della zona di cottura in modo che
coprano uno o pill punti di riferimento (come illustrato di seguito).

6™ SENSE

Con il tasto “6t Sense” & possibile attivare le funzioni speciali.

Posizionare la pentola, selezionare la zona di cottura.

Premere il tasto “6™" Sense”. Sul display della zona selezionata appare “A”.
L'indicatore della prima funzione speciale disponibile per la zona si accende.
Selezionare la funzione speciale desiderata tramite pressioni successive del
tasto “6™ Sense”.

La funzione si attiva dopo la conferma con il tasto 2 *_.

Per selezionare un‘altra funzione speciale, premere il pulsante “OFF" e
successivamente il pulsante “6'" Sense” per selezionare la funzione desiderata.
Per disattivare le funzioni speciali e ritornare in modalita manuale premere il
tasto “OFF".

Il livello di potenza durante una funzione speciale & preimpostato dal piano e
non & modificabile.

144 FONDERE

Funzione che permette di portare I'alimento ad una temperatura ideale per
lo scioglimento e mantenere questa condizione senza rischio di bruciature.
Ideale perché non danneggia cibi delicati come il cioccolato ed evita che
questi rimangano attaccati alla pentola.

Whj;lfa?ool



M MANTENERE IN CALDO

Funzione che permette di mantenere la preparazione ad una temperatura
ideale, generalmente dopo che ha gia effettuato la cottura o per far evaporare
molto lentamente i liquidi e servire I'alimento alla temperatura ideale.

T=J soBBOLLIRE

Funzione ideale per mantenere I'alimento ad una temperatura di sobbollore
e poter cuocere per tempi lunghi senza rischio di far bruciare il cibo.

Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti,) in presenza di liquidi di
accompagnamento.

INDICATORI

=T BOLLIRE

La funzione consente di portare I'acqua ad ebollizione e di mantenerla in
questo stato con un minor consumo energetico.

Siraccomanda di utilizzare circa 2 litri di acqua (preferibilmente a temperatura
ambiente).

In ogni caso si consiglia di tenere sotto controllo le condizioni di ebollizione
e la quantita di acqua residua.

Se le pentole sono grandi e la quantita d'acqua e superiore a 2 litri, si
consiglia di utilizzare un coperchio per ottimizzare il tempo di ebollizione.

(M
I | CALORERESIDUO

Se sul display compare “H” significa che la zona di cottura e calda.
L'indicatore siaccende anche nel caso in cui lazona non é stata mai attivata
ma si € surriscaldata a causa dell'utilizzo di altre zone limitrofe o sulla zona
¢ stata collocata la pentola calda.

Quando la zona di cottura si raffredda I'indicatore “H” scompare.

s PENTOLA NON CORRETTA O ASSENTE

Il simbolo appare se la pentola non & adatta per la cottura a induzione, non
& posizionata correttamente o non é delle dimensioni adeguate per la zona
di cottura prescelta. Entro 30 secondi dalla selezione, se non viene rilevata
nessuna pentola, la zona di cottura interessata si spegne.

TABELLA DI COTTURA

La tabella di cottura offre un esempio del tipo di cottura per ogni livello di potenza. L'effettiva potenza erogata di ciascun livello di potenza dipende dalle
dimensioni della zona di cottura.

LIVELLO DIPOTENZA |  TIPOLOGIA DI COTTURA .. UTILIZZO CONSIGLIATO
Lindicazione affianca l'esperienza e le abitudini di cottura

Potenza p Riscaldare rapidamente/Booster Ideale perinnalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce ebollizione in

massima P caso di acqua o per riscaldare velocemente liquidi di cottura.
E Friggere, bollire Ideg(lje per rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, portare a ebollizione
= 14-18 rapidamente.
E Rosolare, sg)rfi;r:%?:re, bollire, Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vivaci, cuocere e grigliare.
= Rosolare, cuocere, stufare, Ideale per soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare, preriscaldare
= 10— 14 soffriggere, grigliare accessori.
= Cuocere, stufare, soffriggere, Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata) e
= grigliare, mantecare mantenere grigliature prolungate.
- Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
= 5_9 Cuocere, sobbollire, addensare, | accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta.
= mantecare Ideale per cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza
E di liquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte).
z Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare
z Fondere, scongelare L . L
z 1-4 prodotti di piccole dimensioni.
= Mantenere in caldo, mantecare |Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o
- risotti tenere in temperatura piatti di portata e mantecare risotti.

Potenza OFF B Piano di cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di calore residuo

zero da fine cottura, segnalato con “H").
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Manuale d’uso

PULIZIA E CURA

T

Importante:

Primadiprocedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che l'indicatore di calore residuo (“H") non sia visualizzato.
Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare il
vetro.

Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato) per
rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.

Una superficie non adeguatamente pulita puo ridurre la sensibilita dei
pulsanti del pannello di controllo.

Utilizzare un raschietto solo nei casi in cui i residui persistono sul piano
cottura. Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare
di graffiare il vetro.

Lo zucchero e gli alimenti ad elevato contenuto di zuccheri danneggianoil
piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

«  Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).

«  Lefuoriuscite di liquidi sulle zone di cottura possono causare spostamenti
o vibrazioni delle pentole.
Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

Se sul vetro é presente il logo iXelium™, il piano di cottura e stato trattato con
la tecnologia iXelium™, una finitura esclusiva di Whirlpool che garantisce una
perfetta pulizia e preserva a lungo la brillantezza della superficie.

Per la pulizia dei piani cottura iXelium™ attenersi alle seguenti

raccomandazioni:
Usare un panno morbido (meglio se in microfibra) inumidito con acqua o
con un detergente per vetri di uso quotidiano.

«  Per un risultato migliore, lasciare il vetro a contatto con un panno umido
per un paio di minuti.

Controllare che non ci siano interruzioni nella fornitura di energia
elettrica.

Se dopo avere utilizzato il piano di cottura, non si riesce a spegnerlo,
staccare il piano dalla rete elettrica.

Se, quando il piano di cottura € acceso, sul display appaiono i codici
alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

Nota: La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti di
qualsiasi genere posati su un qualsiasi tasto del piano possono provocare
I'attivazione o la disattivazione involontaria del blocco del pannello
comandi.

CODICE DISPLAY

DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

FOE1

Le pentole vengono rilevate ma non
sono compatibili con l'operazione
richiesta.

La pentola non € ben posizionata sulla
zona di cottura, o non & compatibile
con una o pili zone di cottura.

Premereduevolteiltasto Accensione/Spegnimento
per rimuovere il codice FOE1 e ripristinare la
funzionalita della zona di cottura. Quindi, provare
ad utilizzare le pentole con una zona di cottura
diversa o utilizzare le pentole diverse.

FOE7

Connessione del cavo di|ll
alimentazione errata.

nel

collegamento  dell'alimentazione
non & esattamente come
paragrafo
ELETTRICO".

Sistemare il collegamento dell'alimentazione
secondo le indicazioni del paragrafo
"COLLEGAMENTO ELETTRICO".

indicato
"COLLEGAMENTO

FOEA

Il pannello di controllo si spegne a
causaditemperature eccessivamente
elevate.

Latemperaturainterna dei componenti
elettronici é troppo elevata.

Attendere che il piano di cottura si raffreddi
prima di riutilizzarlo.

FOE9 di

La zona di cottura si spegne a causa
temperature  eccessivamente
elevate.

Latemperatura interna dei componenti
elettronici é troppo elevata.

Attendere che la zona di cottura si raffreddi
prima di riutilizzarla.

FOE2, FOE4, FOES6,

Scollegare il piano di cottura dalla rete elettrica.

FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Attendere qualche secondo e ricollegare il piano alla rete elettrica.
Se il problema persiste, chiamare il Servizio di assistenza e specificare il codice di errore visualizzato sul display.

F7E5, F7E6
dE Il piano di cottura non si riscalda. MODALITA DEMO attiva. Seguire le istruzioni presenti nel paragrafo
[quando il piano di | Le funzioni non si attivano. "MODALITA DEMO".
cottura é spento]

|
es. =t — —

Il piano non consente l'attivazione di
una funzione speciale.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo "Regolatore di potenza”.

es. P — 5

[Livello di potenza
inferiore rispetto a quello
richiesto]

Il piano imposta automaticamente
un livello di potenza minimo per
garantire I'utilizzo della zona cottura.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo "Regolatore di potenza”.
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SUONI FUNZIONALI

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il
normale funzionamento.

Questi rumori provengono in realta dalle pentole e sono legati alle
caratteristiche dei fondi (ad esempio, quando i fondi sono fatti di diversi
strati di materiale o sono irregolari).

SERVIZIO ASSISTENZA

Questi rumori possono variare a seconda delle pentole e dei tegami
utilizzati e dalla quantita di alimenti che contengono, e non segnalano
alcun tipo di difetto.

Per ricevere un'assistenza piu completa, registrare il prodotto su
www.whirlpool.eu/register.

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. Verificare se non sia possibile eliminare da soli i guasti. Vedere
"RISOLUZIONE DEI PROBLEMI”.

2. Spegnereeriaccendere I'apparecchio perassicurarsi chel'inconveniente
sia stato eliminato.

SEDOPO | SUDDETTI CONTROLLIIL PROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE
IL SERVIZIO ASSISTENZA PIU VICINO.

Per ricevere assistenza, chiamare il numero indicato sul libretto di garanzia
o seguire le istruzioni sul sito web www.whirlpool.eu.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:
+ una breve descrizione del guasto;
« iltipo e il modello esatti del prodotto;

« il numero di serie (& il numero che si trova dopo la parola SN sulla
targhetta matricola posta sotto I'apparecchio); Il numero di serie &
indicato anche nella documentazione;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
QO
ok
2<
2s
Sn:
£e

2

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« il proprio indirizzo completo;
« il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del
Servizio Assistenza (a garanzia dell’utilizzo di pezzi di ricambio originali e di
una corretta riparazione).

Nel caso di installazione a incasso, contattare il Servizio Assistenza per
richiedere il kit di viti (se non presente).

In caso di installazione non sopra un forno da incasso, € possibile chiamare
il Servizio Post Vendita per acquistare il kit divisore C00628720 (piano
cottura 60 e 65 cm) 0 C00628721 (piano cottura 77 cm).

Se si preferisce non acquistare il kit divisore, assicurarsi che venga installato
un divisore secondo le istruzioni di installazione.

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

- Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
«  Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs;

- Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

400020009370
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapozna¢ sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysziosci.

W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktére nalezy zawsze uwzgledniac.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszychinstrukgjibezpieczenstwa,nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub niewtasciwego ustawienia
elementdw sterujacych.

/N OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
niewolno uzywac urzadzenia—ryzyko porazenia pradem.
MNOSTRZEZENIE:  Zagrozenie pozarem: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.

MNOSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi byc¢
nadzorowany przez caty czas.

AN OSTRZEZENIE:  Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tuszczu moze spowodowal zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.

A Nie uzywac ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne tatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopdki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna — ryzyko pozaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, nie powinny by¢umieszczane napowierzchni
ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.

M Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej oraz
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy
moga korzystac z urzadzenia wytacznie pod nadzorem
lubpootrzymaniuodpowiednichinstrukcjidotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz pod
warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z
obstugg urzadzenia. Nie pozwala¢, by dzieci bawity
urzadzeniem. Dzieci nie mogg czysci¢ ani konserwowac
urzadzenia bez nadzoru.

A\Po zakoriczeniu uzywania ptyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomocy przycisku, zamiast polegac
na ukfadzie wykrywania obecnosci naczynia.

AN OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego fatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy
uwaza¢, aby nie dotknac elementéw grzejnych. Dzieci

do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

& 7Zywnoé¢ nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim diuzej niz godzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomocg zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
M\To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach orazinnych obiektach mieszkalnych.
M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

M\ OSTRZEZENIE: Plyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione na
panelu sterowania. Wytaczy¢ plyte grzewczg za
pomoca przycisku Wt./WYL.

INSTALACJA

&\ Urzadzenie musza przytrzymywac¢ i montowaé co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych -
ryzyko skaleczenia.

Instalacja, podigczenia do zrédta wody i zasilania oraz
wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to wyraznie
dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy pozwalac
dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalagji. Po rozpakowaniu
urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie zostato uszkodzone
podczas transportu. W przypadku probleméw nalezy
skontaktowac sie z najblizszym serwisem technicznym. Po
instalacji zbedne opakowanie (elementy z plastiku,
styropianuy, itd.) nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci - ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie nalezy
odlgczy¢ od zasilania elektrycznego — ryzyko porazenia
pradem. Podczas instalacji upewnic sie, ze urzadzenie nie
moze uszkodzi¢ przewodu zasilajagcego - ryzyko porazenia
pradem. Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po
zakonczeniu instalagji.

A\ Przed wozeniem piekarnika mebel nalezy przyciac i
doktadnie usuna¢ trociny i wiory.

A\ Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).
OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

M Musi istnie¢ mozliwoé¢ odtaczenia urzadzenia od
Zrédta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest




dostepna) lub za pomoca dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie
do gniazda zasilania zgodnie z obowigzujacymi
normami krajowymi; urzadzenie musi takze posiadac
uziemienie zgodnie z obowigzujgcymi normami
krajowymi.

M Nie stosowa¢ przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakoriczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotdw elektrycznych
urzadzenia. Nie korzysta¢ z urzadzenia na boso lub
bedac mokrym. Nie uruchamiac urzadzenia, jesli kabel
zasilajacy lub wtyczka sa uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone badz upuszczone.
M\ Podtaczenie za pomoca wtyczki  przewodu
zasilajgcego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

Jedli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwa zleci¢ przedstawicielowi producenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka - ryzyko
porazenia pragdem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylgczone i odtaczone od Zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

MNie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i

jest oznaczony symbolem &
Czesci opakowania nie nalezy wyrzucad, lecz zutylizowac zgodnie z przepisami
okreslonymi przez lokalne witadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyska¢ wiecej informacji
na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzert AGD, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu
AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie jest oznaczone
zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi
sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol >_{ na urzadzeniu lub w dofaczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

I

WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczy¢ ja
kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywa¢ powierzchnie ptyty
grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta grzewcza
spowoduje niepotrzebna utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywac garnki lub patelnie scisle dopasowanymi
pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie bez pokrywki
znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkoéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji (UE) nr
66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla produktéw
zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana) (wyjscie z UE),
zgodnie znorma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym powinny
zachowac ostroznos¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej, gdy jest ona
wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptyna¢ na dziatanie rozrusznika
serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania dodatkowych informacji
na temat dziatania rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia w polu
elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub
producentem tych urzadzen.




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykonac podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifilkowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W
szczeg6lnosci, instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sig, Zze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujace przepisy wymagdaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzy¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajacego) o odpowiednim
rozmiarze.

380-415V 2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V 3N ~
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PL
YA

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celuuzyskaniakompleksowejpomocy prosimyzarejestrowac
urzadzenie na stronie www.whirlpool.eu/register.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

Instrukcja uzytkownika

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR
NA URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

1. Plyta
2. Panel sterowania
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1. Symbole/wigczanie funkgji specjalnych 6. Kontrolka - funkcja aktywna 11. Przycisk OK/Blokada przyciskdw - 3 sekundy
2. Wybrany poziom mocy 7. Przycisk Wiacz/Wytacz 12. Przycisk CONNEXION ZONE
3. Przycisk wytaczania pola grzewczego 8. Minutnik 13. Wskaznik wigczonego minutnika
4, Suwak dotykowy 9. Przycisk 6" Sense 14. Wskaznik wyboru strefy
5. Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster) 10. Wskaznik czasu gotowania 15. Symbol wskaznika minutnika
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AKCESORIA

Nalezy uzywaé wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatow
ferromagnetycznych odpowiednich do ptyt indukcyjnych. Aby okresli¢, czy dany

garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj

wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci
magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesu.

NACZYNIA
KUCHENNE WLASCIWOSCI MATERIALU
Zalecane naczynia | Podstawa wykonana Zapewnia optymalng
kuchenne ze stali nierdzewnej o wydajnos¢, szybko sie
strukturze warstwowej, stali | nagrzewa i rownomiernie
b emaliowanej, zeliwa. rozprowadza ciepto.
Odpowiednie Podstawa nie jest catkowicie | Nagrzewasie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes | ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolniej, a
podstawy naczynia). ciepto moze by¢ rozprowadzane
% mniej rbwnomiernie.
Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna | Powierzchnia  ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mniejsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wagtebienie w Srodku. rezultacie dostarczana moc moze
R by¢ mniejsza, a naczynie moze
e nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykta cienka stal, szkto, glina, | Naczynie nie jest wykrywane i
miedz, aluminium i inne materialy | nie nagrzewa sie.
nieferromagnetyczne, naczynia z
gumowymi nézkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ ptaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH
DO INDUKCIJI

Zastosowanie plyt adaptacyjnych wptywa na wydajnos¢, a tym samym
wydtuza czas potrzebny do podgrzania wody lub zywnosci. Nalezy
upewnic sie, ze ferromagnetyczna srednica podstawy naczynia pokrywa
sie zarébwno ze $rednica ptyty adaptacyjnej, jak i Srednica pola grzewczego.

PIERWSZE UZYCIE

Jesdliwymiary te nie sa zgodne, moze to znacznie obnizy¢ wydajnos¢ i osiagi.
Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze prowadzi¢ do nagromadzenia
sie ciepta, ktore nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub patelni, co
moze potencjalnie powodowac czernienie ptyty i ptyty grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenstwa, ktory aktywuje
funkcje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Nie zaleca sie uzywania pustych garnkéw i patelniz cienkim dnem.
Jednakze w takim przypadku temperatura moze wzrastac¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkcji ,Automatycznego wytgczania”,
co moze doprowadzi¢ do uszkodzenie patelni lub powierzchni ptyty grzewczej.
Jesli tak sie stanie, nie nalezy dotyka¢ patelni ani powierzchni ptyty i zaczeka¢,
az wszystkie elementy ostygna. Jesli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy
skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNI ROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy uzywac¢ garnkéw o
odpowiedniej srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamietac, ze producenci naczyn kuchennych czesto podaja rozmiar
$rednicy gdrnej czesci naczynia, a nie srednicy podstawy.

Aby zagwarantowac prawidlowe dziatanie plyty, nalezy zawsze uzywac
pola grzewczego o rozmiarze odpowiadajgcym rozmiarowi podstawy
ferromagnetycznej naczynia.

Ustawic¢ patelnie/garnek, upewniajac sie, ze s one dobrze wysrodkowane
na danym polu grzewczym. Zaleca sie, aby nie uzywac garnkéw wiekszych
niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG
STREFY

, 2 - , [/’ - ]4 Strefa :ac;yn kuChekns:;?:}lt\ ‘f\er:"omagnlelgzzna (cm)
| Lo 1 Okragfa 10
- g 2 Okragta 15
1 Ty [ e | oo 2
— 3t Owalna lub Krotki bok 16 - 21
(Coygﬁ )E(;ON prostokatna Dhugi bok 24 - 38

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc ptyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak
jak opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np.
gotowanie lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane,
aby zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci granicznej.

Aby ustawicé poziom mocy plyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk “+" timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol ”PL”.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk

Za pomoca przyciskow “+" i “—" wybrac zadany poziom mocy.

Dostepne sg nastepujace p02|omy mocy: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk 2|

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jedli
zostanie ono odfaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego
na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podtaczy¢i powtdrzyé powyzsze
kroki.

Jesli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol “EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtérzy¢ sekwencje.
Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie zserwisem technicznym.

WLEACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wigczyé/wytaczy¢ sygnat dzwiekowy:
Podtaczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wiaczania,

+  Przytrzymac przez 5 sekund przycisk “P* na suwaku dotykowym znajdujacym
sie zlewej strony na gorze.

Wszystkie ustawione alarmy pozostana aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wytaczone, patrz rozdziat“Usuwanie usterek”)

Aby wigczy¢/wytaczy¢ tryb demo:

Podtaczy¢ ptyte indukcyjng do zasilania elektrycznego;
Poczeka¢ na sekwencje wiaczania,

« W ciggu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk
szybkiego rozgrzewania “P” znajdujacy sie na lewym dolnym suwaku
dotykowym (jak pokazano ponizej);

«  Nawyswietlaczu pojawi sie “DE".
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PL I Instrukcja uzytkownika

CODZIENNA EKSPLOATACJA

LB ok

|
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY BLOKADA PANELU STEROWANIA

Aby wiaczy¢ plyte, nalezy nacisna¢ przycisk wiacz/wytacz i przytrzyma¢  Aby zablokowac ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wiaczenie
przez okoto 1 sekunde. Aby wylaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢  panelu sterowania, nalezy nacisnaciprzytrzymac przez 3 sekundy przycisk

przycisk wtacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostang wytaczone. OK/Blokada przyciskéw. Sygnat dzwiekowy i wtaczenie sie kontrolki nad
. symbolem wskazujg, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania

POLOZENIE jest zablokowany z wyjatkiem funkcji wytaczania ( ). Aby wylaczy¢

Nie nalezy zakrywa¢ symboli kontrolnych naczyniami do gotowania. blokade, nalezy wykonac te sama procedure, co przy wiaczaniu.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca o

sie utrzymywanie gamkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorgcpod - — 4+ MINUTNIK

uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawed?, ktéra moze by¢ szersza).
W ten sposéb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego.
Podczas grillowania lub smazenia, nalezy korzysta¢ z tylnych stref grzejnych,
gdy tylko to mozliwe. Aby wiqczyé minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+” lub “—" aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego
pola grzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie z odpowiednim

‘ symbolem ®.Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat
| dzwiekowy, a pole grzewcze automatycznie sie wytaczy.
E:I Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednoczesnie moze
| |

by¢ wiaczonych kilka minutnikéw.
W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej

WLACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE  stronie plyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania
POZIOMU MOCY pojawia sie na srodkowym wyswietlaczu.

OFF ! tirrtrrtrirttrirrtrttinnnnnnn 18 P Aby wytqczyé minutnik:
Nacisnac jednoczesnie przyciski “+"i“—"iprzytrzymac az do wytaczenia minutnika.

Plyta posiada dwa minutniki - jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla pdl grzewczych po prawej stronie.

Aby wiqczyc pole grzewcze:

Przesuna¢ palec poziomo po suwaku dotykowym (SLIDER) danego @ ;

pola grzewczego, aby go wigczy¢ i ustawi¢ moc. Poziom mocy bedzie WSKAZNIK MINUTNIKA

pokazywany zgodnie z obszarem, wraz z lampka kontrolng okreslajaca  Ta dioda LED (gdy sie swieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego
aktywne pole grzewcze. Za pomoca przycisku “P” mozna wybrac¢ funkcje  zostat ustawiony minutnik.

szybkiego rozgrzewania (Booster).

Aby wylqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF” na poczatku suwaka dotykowego.

FUNKCJE
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O CONNEXION ZONE 6™ SENSE
Pozwala na potaczenie dwdch stref gotowania i na uzycie ich jako jednego  Przycisk “6'" Sense” aktywuje funkcje specjalne.
duzego obszaru. Umiesci¢ naczynie na ptycie i wybra¢ pole grzewcze.
Idealne dla garnkéw do ryb, zwyktych garnkéw lub rusztéw, ktére pokrywajg  Nacisngé przycisk "6t Sense”. Na wyswietlaczu wybranego pola grzewczego
cata powierzchnie gotowania. pojawi sie “A”.
Funkcja zostaje dezaktywowana, jesli powierzchnia faczaca nie jest Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkcji specjalnej dostepnej dla
catkowicie pokryta. danego pola grzewczego.
Mozliwe jest korzystanie z obu suwakéw dotykowych po prawej stronie. Wybra¢ zadana funkcje specjalna, naciskajac przycisk “6 Sense” jedno- lub
Aby wiaczyc/wytaczyc funkcje, nacisnac przycisk “CONNEXION ZONE". kilkakrotnie.
UWAGA: Nie mozna wybrac funkdji specjalnych podczas korzystania ztej  Funkcja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem o],
funkgji. Aby wybracinng funkcje specjalng, nacisnac przycisk “OFF” (WYL.), a nastepnie
WAZNE: Ustawic garnki na $rodku pola grzewczego, aby zakrywaly co najmniej ~ “6™ Sense” i wybrac zadana funkdje.
jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej). Aby wytaczy¢ funkcje specjalng i wrdci¢ do trybu recznego, nacisnac

przycisk “OFF” (WYL.).

— Poziom mocy dla funkgji specjalnej jest ustawiany przez ptyte grzejng i nie
p RN mozna go modyfikowac.
19 ROZTAPIANIE
- =) Funkcja ta pozwala na osiagniecie idealnej temperatury roztapiania i
ey : utrzymac odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.
A] Funkcja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktéw, takich
jak czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegaja one zniszczeniu i nie przywieraja
do naczynia.
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M UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze, po
zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania soséw.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

T=J GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.
Idealna do przepiséw wymagajacych dtugiego duszenia (ryz, sosy, pieczenie).

WSKAZNIKI

%<7 DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkcja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.

Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowe;j).
W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdzac¢ wrzenie i pozostajaca
ilos¢ wody.

Jesli garnki sg duze, a ilos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie
pokrywki, aby zoptymalizowa¢ czas gotowania.

Ll

'l CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego “H”, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sgsiednich pél

' NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbol ten pojawia sie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptyt indukcyjnych,
jest nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada
wybranemu polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie

lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.
Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera “H" zniknie.

TABELA GOTOWANIA

zostanie wykryte, pole grzewcze wytaczy sie.

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy
od wymiaréw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowa¢ wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)

Maksymalna p Szybkie podgrzewanie/Booster Doskpna’ry do szybkiego podgrzewania potraw lub gotowania wody i innych

moc grzewcza ptynow.
= Smazenie — gotowanie Doskona’ry do przyrumieniania, podgo_towyw:'mla, smazenia produktéw gteboko
= 14-18 zamrozonych, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
= Przyrumienianie — podsmazanie — | Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania wrzenia,
= gotowanie — grillowanie gotowania i grillowania.
= Przyrumienianie — gotowanie — Doskonaty do smazenia w matej ilosci thuszczu, podtrzymywania delikatnego
= duszenie — podsmazanie — grillowanie | wrzenia, gotowania, grillowania i wstepnego podgrzewania naczyn.
- 10-14 o o . R
= Gotov_v.anlle_ duszenie smazenie w Doskonaty do duszenia, podtrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania i
= matej ilosci ttuszczu — grillowanie — - ? .
= . grillowania (przez dtuzszy czas).
=z gotowanie kremowych potraw
E Doskonaty do przepiséw wymagajacych dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie,
= Gotowanie i gotowanie na wolnym ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem) i do
z 5-9 ogniu — zageszczanie — gotowanie | zZaggszczania potraw z makaronu.
- kremowych potraw Idealny do potraw wymagajacych dtugiego gotowania (ilo$¢ ponizej 1 litra: ryz, sosy,
- pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem).
- Roztapianie — rozmrazanie D‘osk‘ona_’(y do zrrllekczanl’a\ mas’@, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
z niewielkich porcji artykutow spozywczych.
- 1-4 . . Doskonaty do utrzymywania temperatury niewielkich porcji Swiezo
z Utrzymywanie potraw w cieple — przygotowanego jedzenia lub utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych beda
- gotowanie kremowego risotto > . d - !

podawane dania, a takze do gotowania kremowego risotto.
Moc zero OFF _ Ptyta w trybie czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
pozostatego po zakoriczeniu gotowania, o czym informuje symbol "H").
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PL |
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Instrukcja uzytkownika

Wazne:

+  Przed czyszczeniem nalezy upewnicsig, ze pola grzewcze sa wylaczone
oraz ze nie wyswietla sie wskaznik ciepta resztkowego (“H").

+  Nie uzywa¢ gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklana
powierzchnie.

«  Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

«  Powierzchnia, ktdra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskéw panelu sterowania.

«  Skrobaczki nalezy uzywac wytgcznie wtedy, gdy zanieczyszczenia przywarly
do plyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkta, nalezy postepowac
zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

«  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszczg ptyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

+  SOl, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

« Nalezy uzywac¢ miekkiej Sciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia plyty (postepowac zgodnie z
instrukcja producenta).

USUWANIE USTEREK

Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.
Po wyczyszczeniu plyty nalezy ja doktadnie osuszy¢.

Jesli na szkle widnieje logo iXelium™, plyta posiada unikalne wykoriczenie
Whirlpool w technologii iXelium™, ktére zapewnia idealne efekty czyszczenia
oraz sprawia, ze powierzchnia ptyty pozostaje diuzej blyszczaca.

Przy czyszczeniu plyt z powloka iXelium™ nalezy przestrzegac¢ ponizszych
wskazowek:

Uzywac¢ miekkiej Sciereczki (najlepiej z mikrofibry) nawilzonej wodga lub
ptynem do czyszczenia.

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy pozostawi¢ mokra $ciereczke na
powierzchni ptyty na kilka minut.

«  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

« Jezeli po uzyciu plyty nie mozna jej wytaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego.

« Jesli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie
kody alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizszg tabele, by uzyskac instrukcje
dziatania.

UWAGA: Wystepowanie wody,

ptynu kipigcego z garnkéw lub

przedmiotéw jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskow plyty,
moze spowodowac przypadkowa aktywacje lub dezaktywacje blokady
panelu sterowania.

KOD ;

WYSWIETLACZA OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Naczynie jest wykryte, ale nie jest Naczynie nie jest wiasciwie ustawione | Wcisng¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wytacz,
kompatybilne z zadana operacja. na strefie gotowania lub nie jest|aby usung¢ kod FOE1 i przywrdci¢ dziatanie

FOE1 kompatybilne z jedng lub wieksza | strefy gotowania. Nastepnie, sprébowac uzyc

liczba stref gotowania. naczynia na innej strefie gotowania lub uzy¢
innego naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podtaczenie  zasilania nie  jest | Dostosowac podtaczenie zasilania zgodnie z

FOE7 zasilania. wykonane doktadnie z rozdziatem | rozdziatem “PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".

“PODtACZENIE ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wytacza sie z powodu | Temperatura wewnetrzna  czesci | Poczeka¢, az ptyta ostygnie przed ponownym

FOEA . . - o
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.

FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy|Temperatura wewnetrzna czesci|Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac, az
temperatury sg zbyt wysokie. elektronicznych jest zbyt wysoka. powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odtaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podtaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.
Jesli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i poda¢ kod btedu pojawiajacy sie na

F7E5, F7E6 wyswietlaczu.
dE Ptyta indukcyjna nie wigcza grzania. TRYB DEMO wtaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy ptyta jest Funkgje sie nie wiaczaja. w dziale “TRYB DEMO”.
wylqczona]
_ Plyta grzewcza nie pozwala na aktywacje | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz punkt “Zarzadzanie zasilaniem”.
Np.: =T I — - | funkgji specjalnej. mocy zgodnie z wartoscig maksymalng
ustawiona dla ptyty grzewczej.
Np.: pP—g Plyta grzewcza automatycznie ustawia | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz punkt “Zarzadzanie zasilaniem”.
[ Poziom mocy nizszy minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z warto$cig maksymalng
niz wymagany] mozliwos¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiong dla ptyty grzewcze;j.
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ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Ptyty grzewcze indukcyjne moga generowac swisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkéw i sa zwigzane z cechami
dna (przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub
jest nieréwne).

SERWIS TECHNICZNY

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz
od ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac urzadzenie
na stronie www.whirlpool.eu/register.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu, zgodnie
z zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka
nie ustapita.

JESLIPO PRZEPROWADZENIU POWYiSZYCIjI CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Aby otrzymac pomoc, nalezy zadzwoni¢ pod numer znajdujacy sie w karcie
gwarancyjnej lub postepowac zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na
stronie www.whirlpool.eu.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  kroétki opis usterki;
« dokfadny typ i model urzadzenia;

T oL O T e
0000000000 (¢S

numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest rowniez podany
w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

. XXXX XXXX XXXX

- O
oF
2
as
Eﬁi
g2

z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dokfadny adres;
« numer telefonu

Jesdli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz witasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji podtynkowej, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu srub montazowych (jesli nie jest dostepny).

W przypadku montazu nie nad piekarnikiem do zabudowy, mozna zadzwonic
do obstugi posprzedaznej, aby zakupi¢ zestaw rozdzielacza C00628720
(ptyta grzewcza 60 i 65 cm) lub C00628721 (ptyta grzewcza 77 cm).

Jesli uzytkownik woli nie kupowac zestawu rozdzielacza nalezy upewnic
sie, ze separator jest zainstalowany zgodnie z instrukcjami montazu.

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

+  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjne;j).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

Whj;lﬁool
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OHUTUSJUHISED

. ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadme kasutamistlugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi madratakse sellele sobimatu
seadistus.

A\ HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektrildogioht.
A HOIATUS! Stttimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

A\ TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

A\NHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta véib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puudke kustutada tuld veega, selle
asemel lilitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane véi tuletekiga.

M Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul véib tekkida tuleoht.
A\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

M\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
ilma kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse
voi neid on seadme ohutuks kasutamiseks
juhendatud ja nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

M Liilitage plaadielement peale kasutamist vilja ja
arge lootke ainult panniandurile.

ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad  kasutamisel  kuumaks.  Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne véi parast valmistamist jatta
toote peale ega sisse kauemaks kui Gheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

A\ TAHELEPANU! Seade ei ole méeldud kasutamiseks
vdlise lUlitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

MNSeade on ette nihtud  kasutamiseks
kodumajapidamises ja teistes sarnastes kohtades,
nagu: kaupluste, kontorite ja teiste tookeskkondade
tootajate  koogipiirkondades; talumajapidamistes;
klientidepoolthotellides,motellides,hommikusodgiga
majutusasutustes ja teistes majutusettevotetes.

hoidke

M Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

M Seade ei ole mobeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.
M HOIATUS! Induktsioonpliit véib teha heli, kui
midagi on jdetud juhtpaneelile. Lilitage pliidiplaat
valja nupust SISSE/VALJA.

PAIGALDAMINE

M\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste
oht. Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke
kaitsekindaid, sest tekib l6ikeoht.

M\ Paigaldustdod, sh vee- (vajaduse korral) ja
elektritihenduse loomine ning parandust6dd, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage
ega asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis
otseselteisoovitata.Hoidkelapsedpaigalduspiirkonnast
eemal. Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
korral votke Uhendust edasimidja voi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse 16ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
lambumisoht. Enne paigaldamistdid tuleb seade
vooluvorgust lahti Gihendada, sest tekib elektriloogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks
toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- voi elektriloogioht.
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on
|6petatud.

MNKapi modtuldikamine peab toimuma enne
seadme paikapanekut, eemaldada tuleb ka
puidutikid ja saepuru.

M\ Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle
alla vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole
komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

A Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
Uhendada kas pistikut pesast valja tdommates, kui

pistik on juurdepaasetav, voi ligipadsetava
mitmepooluselise lUliti abil, mis on paigaldatud
pistikupesast  Ulesvoolu  kooskdlas  riiklike

ohutuseeskirjadega. Seade peab olema maandatud
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

M Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi
ega adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi
parast paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet madrjana ega paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on
vigane, kui see ei toota korralikult voi kui see on
kahjustatud voi maha kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole
lubatud, valja arvatud juhul, kui toode on juba
varustatud tootja poolt pakutava pistikuga.

M Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
volitatud teenindus véi muu kvalifitseeritud isik selle




samavadrse juhtmega asendama, et valtida
elektrilodgiohtu.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

A\NHOIATUS! Enne hooldustédde tegemist veenduge, et
seade on vdlja lulitatud ja toitevorgust lahti hendatud;
arge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid, sest
nendega tekib elektriloogioht.

M\ Arge kasutage abrasiivseid véi  sédvitavaid
tooteid, klooripdhiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja margistatud taaskditlemise

slimboliga ﬁ
Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnéuetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Koérvaldage
seade vastavalt kohalikele  jadtmekaitluseeskirjadele.  Elektriliste
majapidamisseadmete jadtmekaitluse kohta saate tdpsemat teavet
kohalikustomavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest,
kust seadme ostsite. Seade on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jadtmete kohta (WEEE) ja elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete 2013. aasta mddrustega (uuendatud sénastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Stimbol g seadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis nditab,
et seadet ei tohi kdidelda olmejddtmena, vaid et see tuleb toimetada
Iahimasse elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt dra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja moni
minut enne toiduvalmistamise 16ppu.

Poti voi panni pohi peaks pliidironga taielikult katma; pliidiréngast vaiksem
ndu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
madrgatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade onvastavuses komisjonimaaruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiamoéjuga toodete 6kodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
véljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vahese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

MARKUS

Stidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad to6tava induktsioonplaadi
ldhedal. Elektromagnetvéli voib méjutada stdamestimulaatorit voi
sarnast seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle moju kohta koos
induktsiooniplaadi elektromagnetvéljadega konsulteerige oma arsti voi
slidamestimulaatori vdi muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.

I




ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevorku Ghendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud tootajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku
elektriettevotte eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pdhjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis néuavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest

valmistatud potte ja panne. Poti sobivust nditab simbol (tavaliselt pdhja
all). Samuti véib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidundude péhi on
magnetiline.

TOIDUNOUD MATERJAL OMADUSED
Soovitatavad Pohi on valmistatud Tagab optimaalse tdhususe,
toidundéud kokkupressitud soojeneb kiiresti ja jaotab soojust

konstruktsiooniga Uhtlaselt.
roostevabast terasest,
emailitud terasest, malmist.

Sobivad Pohi ei ole taielikult Kuumeneb ainult

toidundud ferromagnetiline (magnet ferromagnetiline ala. Selle
kinnitub ainult osal s66gindu | tulemusel véib kuumutada
pohjast). aeglasemalt ja soojus voib

jaotuda ebalhtlasemalt.

Sobivad Ferromagnetiline pohi sisaldab | Ferromagnetiline ala on

toidundud alumiiniumist kohti vdi on selle | toidunéu pdhjast vdiksem. Selle
keskel stivend. tulemusel voib energia halvemini

o edasi kanduda ja toidunéud ei
v pruugi  piisavalt kuumeneda.
Nousid ei pruugita tuvastada.

Ei sobi Tavaline 6huke teras, klaas, | Nousid ei tuvastata ja need ei
savi, vask, alumiinium ja muud | kuumene.
mitteferromagnetilised materjalid,
kummist jalgadega ké6ginbud.

MARKUS Koik toidundud peavad olema lameda péhjaga. Kontrollige regulaarselt,
kas pohi ei ole deformeerunud, sest osa kddgindusid voib kérge kuumuse tottu
deformeeruda.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER

Adapterplaatide kasutamine méjutab téhusust ja suurendab seega vee
voi toidu soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et kddgindu pohja
ferromagnetiline 1abimodt oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

kipsetusala labimédduga. Kui need méddud pole vastavuses, voib see
markimisvadrselt vahendada téhusust ja joudlust. Nende suuniste eiramine
voib kaasa tuua kuumuse kogunemise, mis ei kandu téhusalt potti voi
panni, mis voib péhjustada plaadi ja pliidi mustumist.

TUHJAD POTID JA PANNID

Pliit on varustatud sisemise ohutusstisteemiga, mis aktiveerib automaatse
véljaliilituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga kérge temperatuur. Ohukese
pohjaga tlihjade pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav. Kui seda siiski
tehakse, voib temperatuur téusta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse
vdljallilitamise 6igeaegseks kaivitamiseks, millega kaasneb panni véi pliidipinna
kahjustamise oht. Kui see juhtub, ei tohi panni ega pliidipinda puudutada, selle
asemel tuleb oodata, kuni kdik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse moni
torketeade, helistage teeninduskeskusesse.

ERIKUPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI POHI

Pliidiplaadi néuetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva pohja
labimddduga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et ndude valmistajad
margivad tootele sageli pigem ndude Ulemise ldbim6ddu, mitte pdhja
labim&odu.

Et pliit to6taks oodatud joudlusega, kasutage alati kiipsetusala, mille suurus on
vastavuses koogindu ferromagnetilise suurusega.

Pange pott/pann kohale, veendudes, et see oleks kasutatava kiipsetusala
keskel. Soovitatav on mitte kasutada kiipsetusalast suuremaid potte.

NOUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

2 . Tsoon Sobiva néu kuju Soblv f:.g::in(xca'g;\etiline
L [‘\ 1 Ummargune 10
vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv 2 Ummargune 1 5
1 ] 3 3+4 Ovaalne véi Lithike killg 16-21
(COQ‘ON,\E)E()'ON ristkalikukujuline Pikk kiilg 24-38

VOIMSUSE REGULEERIMINE

Vaikimisi on pliit maksimaalsel véimaliku véimsustasemel. Reguleerige
seadet oma koduse elektrististeemi piiranguid arvestades, nagu on
kirjeldatud jargmises jaotises.

NB: Olenevalt pliidile valitud véimsusest voivad osad kiipsetustsooni
voimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine véi kiire tilessoojendus) olla
automaatselt piiratud, et valtida valitud piirangu tletamist.

Pliidi véimsuse mddramiseks:

Kui olete seadme vooluvérku thendanud, saate 60 sekundi jooksul maarata
voéimsustaseme.

Vajutage parempoolse taimeri “+“ nuppu vdahemalt 5 sekundi. Ekraanil
kuvatakse simbol “PL".

Kinnitamiseks vajutage nuppu ﬁ

Soovitud véimsuse valimiseks kasutage nuppe “+" ja
Valida saab jargmiste voimsustasemete seast: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Vajutage kinnituseks nuppu @W

u_u

Valitud véimsustase jadb mallu alles ka elektrikatkestuse korral.
Voimsustaseme muutmiseks Uhendage pliit elektrivorgust vahemalt
60 sekundiks vélja, ltlitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise torgete esinemisel kuvatakse stimbol “EE” a kostub helisignaal
ja kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem pusib, votke (ihendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VALJAS

Helisignaali sisse ja vélja ltlitamiseks:

« Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

. Oodake sisselulitussekventsi;

«  Vajutage 5 sekundi esimese keritava klaviatuuri “P* nuppu, mis asub
Ulaosas vasakul.

Seadistatud alarmid jaavad aktiivseks.

DEMO REZIIM (iilessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist “Veaotsing”)

DemoreZiimi sisse ja valja lulitamiseks:

+ Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

+  Oodake sisselllitussekventsi;

» Vajutage esimese minuti jooksul 5 sekundi kiirsoojenduse nuppu “P*,
mis asub vasaku klaviatuuri allosas (nagu all on ndidatud);

«  Ekraanil kuvatakse “DE".

o @
B — 8 B —

o ° ° @
OFF 111 i ma—1 8 P -+ - <+ 4 OFF 111111 1 s e s § P
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Kasutusjuhend

IGAPAEVANE KASUTAMINE

| . -
PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidiplaadi sisselllitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi
vdljaliilitamiseks vajutage sama nuppu uuesti ning kéik keedualad
desaktiveeritakse.

ASENDID
Arge varjake poti véi panniga juhtpaneelil olevaid siimboleid.

Pange tahele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtodtlemisaladel on soovitatav
hoida potte ja panne tahistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pdhja
kui ka Glemist serva, kuna see kipub olema laiem).

See hoiab dra puuteplaadi Ulekuumenemise. Grillimisel voi praadimisel
kasutage voimaluse korral tagumist toidukuumtodtlemisala.

- —

KEEDUALADE  SISSE-VALJALULITAMINE JA  VOIMSUSTASEME
REGULEERIMINE
OFF I iitititrttirrerrerrinnnmn 18 P

Keeduala sisseliilitamine:

Liigutage selle aktiveerimiseks ning véimsuse reguleerimiseks oma sérme
horisontalselt médda soovitud kiipsetusala keritavat klaviatuuri (LIUGUR).
Taset ndidatakse koos alaga, koos aktiivset toiduvalmistamisala nditava
indikaatortulega. “P* nuppu vdib kasutada kiirsoojendusfunktsiooni (Booster)
valimiseks.

FUNKTSIOONID

Keeduala viiljaliilitamine:
Valige keritava klaviatuuri alguses olev OFF nupp.

8/ o
e JUHTPANEELI LUKK

Seadete lukustamiseks ja kogemata sissellilitamise ennetamiseks vajutage
ja hoidke all OK/Klahvilukk nupp 3 sekundit. Helisignaal ja hoiatustule
stttimine stimboli kohal kinnitavad funktsiooni kaivitamist. Juhtpaneel on
lukustatud; ainsana toimib véljaliilitamise funktsioon ([©1]). Juhtnuppude
lukust vabastamiseks korrake sama toimingut.

o}
+ TAIMER

Kasutusel on kaks taimerit — Ulhega juhitakse vasakpoolset keeduala ja
teistega parempoolset keeduala.

Taimeri sisseliilitamiseks:

Vajutagenuppu “+" voi “—" et madrata kasutatava keeduala jaoks soovitud
aeg. Indikaatortuli aktiveeritakse vastavalt konkreetsele siimbolile . Kui
maaratud aeg saab tais, kdlab piiks ning keeduala lilitub automaatselt
vélja.

Aega saab igal ajal muuta ning samaaegselt saab aktiveerida mitmeid
taimereid.

Kui pliidiplaadi samal kiljel aktiveeritakse korraga kaks taimerit, hakkab
tsooni valiku ndidik vilkuma ja keskmisel ekraanil kuvatakse vastav valitud
kiipsetusaeg.

Taimeri viiljaliilitamiseks:
Vajutage samal ajal nuppe “+" ja

u_u

, kuni taimer valja llitub.

@ TAIMERI NAIDIK
See LED (kui on sees) naitab, et kiipsetusalale on maaratud taimer.

OFF L1 nnmnmnmlg P
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O
O : CONNEXION ZONE

See véimaldab kombineerida kaks klipsetustsooni ja kasutada neid ihe
suure alana.

Sobib ideaalselt kalakeedupottide, padade ja grillaluste jaoks, mis katavad
kogu kiipsetuspinna.

Funktsioon inaktiveeritakse, kui ihendusala ei ole taielikult kaetud.
Kasutada véib tikskoik kumba parempoolset kerimisklahvistikku.
Funktsiooniaktiveerimiseks/inaktiveerimiseks vajutage nuppu “CONNEXION
ZONE".

NB Selle omaduse kasutamise korral ei saa erifunktsioone valida.

NB! Asetage potid kiipsetusala keskele nii, et need kataksid vahemalt Uhe
vordluspunktidest (nagu allpool ndidatud).

6™ SENSE

Nupp “6'" Sense” aktiveerib erifunktsioonid.

Asetage ndu kohale ja valige keeduala.

Vajutage nupule “6'" Sense”.Valitud ala ekraanil kuvatakse “A”.
Suttib valitud keedualal kasutatava esimese erifunktsiooni naidik.

Valige soovitud erifunktsioon, vajutades (ks vOi mitu korda nupule
“6'h Sense”.

Funktsioon on aktiveeritud, kui kinnitamiseks vajutada nuppu ﬂ«m
Mone muu erifunktsiooni valimiseks vajutage “OFF” ja seejarel “6" Sense”
nuppu, valimaks soovitud funktsioon.

Erifunktsioonide inaktiveerimiseks ja manuaalreZiimi naasmiseks vajutage
“OFF".

Erifunktsioonide kasutamisel on véimsuse tase pliidiplaadi poolt eelnevalt
seatud ja seda ei saa muuta.

w ULESSULATAMINE

See funktsioon voimaldab toidu viia sulatamiseks ideaalse temperatuurini
ja seda hoilda ilma kartmata, et see pdhja korbeb.

See on ideaalne, sest selliselt ei kahjustata drnemat toitu nagu sokolaad
ning samas voib olla kindel, et see potipdhja kiilge ei jaa.

M SOOJASHOID

See funktsioon voimaldab hoida toitu ideaalsel temperatuuril, tavaliselt
parast toidu valmimist voi vedelike véga aeglasel redutseerimisel.
Ideaalne toidu serveerimiseks tapselt digel temperatuuril.

T=J TASASEL TULEL KEETMINE

See funktsioon on ideaalne tasaseks kiipsetamiseks, mis voimaldab toitu
valmistada pikemat aega ilma pohjakérbemise ohuta.
Ideaalne kauavalmivate kastmega roogade jaoks (riis, kastmed, praeliha).

Whj;lfa?ool



=T KEETMINE

Selle funktsiooni abil saate vee keema lasta ja hoida seda keevana vaiksema
energiakuluga.

Pannile tuleks panna ligikaudu 2 liitrit vett (eelistatavalt toatemperatuuril).
Vee keemisel tuleb kindlasti silm peal hoida ning kontrollida regulaarselt,
kas potis on piisavalt vett.

Kui potid on suured ja veekogus on suurem kui 2 liitrit, soovitame keemisaja

optimeerimiseks kasutada kaant.

MARGUTULED

[N
I | JAAKKUUMUS

Kuindidikul kuvatakse “H”, tahendab see, et kiipsetusala on kuum.Indikaator
suttib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud kérval

olevad kiipsetusalad vdi sellele on pandud kuum pott.
Kui kiipsetusala on jahtunud, kaob kuva “H".

KUPSETUSTABEL

“U NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See siimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks,
on valesti paigutatud voi kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui
30 sekundi jooksul potti ei tuvastata, lulitub pliidiplaat valja.

Kipsetustabelis on toodud naited iga voimsustaseme kiipsetustiilibi kohta. Tegelik voimsustaseme vdimsus oleneb kiipsetustsooni médtmetest.

= TASEME KASUTAMINE
VOIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS (tahistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
Maksimaalne . . . Ideaalne toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks, et (vesi) kiiresti keema laheks voi et
e P Kiire soojendamine/Booster . . P
voimsus klpsetusvedelikke kiiresti kuumutada.

= - . Ideaalne pruunistamiseks, kiipsetamise alustamiseks, stigavkilmutatud toodete
= Praadimine - keetmine - SN :
= praadimiseks, vedelike kiireks kuumutamiseks.
= 14-18 - - — - — - — - - -
= Pruunistamine - aeglane praadimine |Ideaalne vdhese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, klipsetamiseks ja
= — keemaajamine - grillimine grillimiseks.
= Pruunistamine - keetmine — hautamine | Ideaalne vahese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= - aeglane praadimine - grillimine grillimiseks voi tarvikute eelkuumutamiseks.
= 10—14 | Pruunistamine, hautamine - vahese
= rasvaga pr aadlmlne.— gr||||m|ne . | Ideaalnehautamiseks, tasaseks keetmiseks, kiipsetamiseksjagrillimiseks (pikemaajaliselt).
- klpsetamine kreemja konsistentsi
= saavutamiseks
E Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (riis, kastmed, praeliha, kala), klipsetamiseks
= Kiipsetamine - tasane keetmine - | koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim), pastatoitudele koorekastme
- 5-9 | paksendamine - kreemja konsistentsi | valmistamiseks.
- saavutamiseks Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (vaiksemad kogused kui 1 liiter: riis, kastmed,
- praeliha, kala), kiipsetamiseks koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim).
. . . . Ideaalne véi sulatamiseks, Sokolaadi aeglaselt sulatamiseks, vdiksemate koguste
- Sulatamine - Ulessulatamine . .
- 1_4 ilessulatamiseks.
- Toidu soojas hoidmiseks - risotole [ Ideaalne vérskelt valminud toidu hoidmiseks vdi toidu soojalt serveerimiseks ning
- koorekastme valmistamiseks risotole koorekastme valmistamiseks

Nullvéimsus OFF - Pliit ootereziimis vai valjas (vdimalik kiipsetamisjargne jadkkuumus, kuvatakse “H”).

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tdhtis:

«  Keedualale vedeliku sattumisel voivad keedundud liilkuma véi vibreerima

+  Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja
jadkkuumuse naidik ("H”) ei ole kuvatud.

- Arge kasutage abrasiivseid Svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad
klaasi kahjustada.

»  Puhastage pliidiplaat pdrast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et
eemaldada koik toidujadgid ja -plekid.

- Kui pind ei ole piisavalt puhas, voib see vdhendada juhtpaneeli nuppude
tundlikkust.

+  Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jadgid on pliidi kiilge kinni jad@nud. Klaasi
kriimustamise valtimiseks jargige kaabitsatootja juhiseid.

«  Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning
need tuleb kohe eemaldada.

« Sool, suhkur ja liiv voivad kriimustada klaaspinda.

«  Kasutage pehmet lappi, imavat kddgipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jargige tootja juhiseid).

hakata.
«  Pérast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pohjalikult.

Kui klaasil on iXelium™-i logo, siis tdhendab see, et pliidiplaati on t6odeldud

iXelium™-tehnoloogiaga: see on Whirpooli eksklusiivne viimistlus, mis tagab

taiusliku puhastamise ning hoiab pliidi kauem saravana.

iXelium™-pliitide puhastamisel jargige neid soovitusi:

+ Kasutage pehmet lappi (parim on mikrokiud) koos vee voi tavalise
klaasipuhastusvahendiga.

«  Parima tulemuse saavutamiseks jatke niiske lapp moneks minutiks
klaasist plaadi pinnale.
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Kasutusjuhend

RIKKEOTSING

ET

- Kontrollige, et voolutoide ei oleks vilja ltlitatud.

-+ Kui pliidiplaati ei ole parast kasutamist voimalik vélja lilitada, lahutage

seade vooluvérgust.
«  Kui pliidiplaadi sisseliilitamisel kuvatakse ndidikul tahtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

Pange tahele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi nupule

llitada.

toetuvad esemed voivad juhtpaneeli luku juhuslikult kas sisse voi valja

KUVATUD KOOD

KIRJELDUS

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUS

Tuvastatud on kd6gindu, mis ei sobi
valitud toiminguks.

Koogindu ei ole korralikult kiipsetustsooni
paigutatud voi pole see ihe vbi mitme

Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood
FOE1 eemaldada ja taastada kiipsetustsooni

lilitub kuumutusala vélja.

FOE1 kiipsetustsooni jaoks sobiv. funktsionaalsus. Seejérel proovige kasutada
koogindbud muu  kipsetustsooniga  voi
kasutage muud kéogindud.

Toitejuhtme vale Gihendus. Elektrilihendus ei ole loodud tdpselt | Kohandage elektriihendust jaotises

FOE7 nii, nagu on Kkirjeldatud jaotises | “ELEKTRIUHENDUS" toodud kirjelduse jérgi.

“ELEKTRIUHENDUS”.
Juhtpaneel lulitub liiga kérge Elektrooniliste osade sisetemperatuur on [Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui

FOEA - R ‘

temperatuuri tottu valja. liiga kérge. seda uuesti kasutada asuda.
FOE9 Kui temperatuur on liiga kérge, Elektrooniliste osade sisetemperatuur on [ Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud,

liiga korge.

enne kui seda uuesti kasutate.

FOE2, FOE4, FOEG,

Témmake pistik seinakontaktist valja.

FOES8, FOEC, F1E1, Oodata natuke ja siis ihendada seade uuesti elektrivorku.
F2E1, F6E1, F6E3, Probleemi piisimisel votta ihendust teeninduskeskusega ja teatada naidikul kuvatav veakood.
F7E5, F7E6
dE Pliidiplaat ei Iilitu soojendamiseks | DEMOREZIIM on sisse liilitatud. Jargige olevaid juhiseid “DEMOREZIIM"
[kui pliidiplaatei | sisse. peatuikis .
tootal Funktsioonid ei aktiveeru.
_ Pliit ei lase erifunktsiooni aktiveerida. | Véimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Véimsuse reguleerimine”.
Nt &= — - lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
vaartusest.
Nt P — G Pliit maarab automaatselt minimaalse | Véimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Véimsuse reguleerimine”.
[Véimsustase néutust | VOimsustaseme, et klpsetustsooni | lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
madalam] kasutamine oleks véimalik. vadrtusest.

TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

Pliidiplaadid voivad tavaparasel téotamisel mira tekitada.

Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat kldpsuva heli, toiduvalmistamise

Mura véib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest

ning see ei tdhenda viga.

ajal voib aga kuulda kahisevat véi krobisevat heli. Kahinad ja krébinad
parinevad pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (nditeks
kui pohi on valmistatud mitmest materjalikihist v6i on ebatavaline).

Whj;lﬁool



MUUGIJARGNE TEENINDUS

Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade aadressil
www.whirlpool.eu/register.

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate ndpundidete
abil lahendada.
2. Lilitage seade viljaja uuestisisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Abi saamiseks helistage garantiijuhendis toodud numbril véi jargige
juhiseid veebilehelt www.whirlpool.eu.

Kui votate Gihendust meie klientidele méeldud miligijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lihike kirjeldus;

«  seadme tlilp ja tdpne mudel;

S i
I Gox CER

\(;;>Emmw

- seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil
tahisele SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

=9
OF
S«
s
gﬂi
&2

z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- teie taielik aadress;
. teie telefoninumber

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, pédrduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Stivispaigalduse korral p6orduge garantiiremonditeeninduse ja kiisige
koostekruvide omplekti (kui pole olemas).

Kui seadet ei paigaldata integreeritud ahju kohale, véite helistada
jarelmitgiteenindusse, et osta eralduskomplekt C00628720 (pliidiplaat
suurusega 60 vOi 65 cm) voi C00628721 (pliidiplaat suurusega 77 cm).

Kui te ei soovi eralduskomplekti osta, paigaldage kindlasti eraldaja, jargides
paigaldusjuhtnoore.

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

- kasutage oma seadme QR-koodi;
+  kulastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs;

«  teise vdimalusena votke iihendust meie miiligijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Uhendust midgijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

A

400020009370

Whj;lﬁool



SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

PrieS naudodami prietaisa, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. ISsaugokite jas ateiiai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbus saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada
laikytis. Gamintojas neprisima atsakomybés, jei
nesilaikoma Sioje saugos instrukcijoje pateikty
nurodymy, prietaisas naudojamas netinkamai arba
neteisingai nustatomi valdymo jtaisai.

AN SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirsius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio
pavojus.

A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

/NDEMESIO. Stebékite visa gaminimo procesa.
Negalima palikti be prieZiGros net trumpo gaminimo
proceso.

AN SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali bati pavojinga - kyla
gaisro pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos
gesinti vandeniu; prietaisg iSjunkite ir liepsna
uzdenkite, pavyzdziui, dangdiu arba liepsnai gesinti
skirtu audiniu.

A\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar
atramos. Kol visi prietaiso komponentai visiSkai
neatvés, stenkités neprisiliesti prie prietaiso
drabuziais arba kitomis lengvai uzsiliepsnojanciomis
medziagomis — kyla gaisro pavojus.

A\ Ant kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy
daikty, pvz., peiliy, sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes
jie gali jkaisti.

A\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visa laikg
yra prizirimi. S prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj,
jutiminj ar protinj nejgalumg arba tie, kuriems
traksta patirties arba ziniy, jeigu jie yra priziurimi ir
instruktuojami apie saugy prietaiso naudojima ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite
vaikams zaisti su prietaisu. Nepriziurimi vaikai
neturéty valyti ir priziGréti prietaiso.

M\ Baige prietaisg naudoti, jungikliu igjunkite
kaitlentés elementy; pasikliaukite prikaistuvio
jutikliu.

AN SPEJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys
naudojant jkaista. Bukite atsargUs ir neprisilieskite
prie kaitinimo elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo
jaunesniy nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat
priziarimi.

M\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo
ilgiau kaip vieng valandg prie$ gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

A\ DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy Gkyje ir
panasiose patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury
ir kity jstaigy darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose
namuose-ukiuose;  vieSbuciuose, moteliuose,
nakvyneés vietose, kur patiekiami pusryciai (angl. “Bed
and Breakfast”), bei kitose apgyvendinimo jstaigose.
A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

A\ Sisprietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.

A\ |SPEJIMAS: indukciné kaitlenté gali skleisti garsinj
signala, jei kas nors palikta ant valdymo skydelio.
Spausdami jjungimo/iSjungimo mygtuka isjunkite
virykle.

MONTAVIMAS

O\ Prietaisg perkelti ir jrengti turi du ar daugiau
Zzmoniy. PrieSingu atveju galite susizeisti. Mavékite
apsaugines pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate
prietaisa. PrieSingu atveju galite jsipjauti.

Jrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas technikas. Prietaisg remontuoti ar jo
dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai nurodyta
naudotojo vadove. Pasirtpinkite, kad montavimo
vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisa, patikrinkite,
ar jis nebuvo pazZeistas transportuojant. Jei kyla
problemy, kreipkités | prekybos atstovg arba
artimiausig techninés prieziiros po pardavimo
tarnyba. Jrengus prietaisa, pakuotés medziagas
(plastika, polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty uzdusimo
pavojus. Pries vykdant bet kokius jrengimo darbus,
prietaisg butina iSjungti is elektros tinklo, kad nekilty
elektros smugio pavojus. Pasirtpinkite, kad
montuojant, prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smugio
pavojus. Prietaisg jjungti galima tik baigus jrengimo
darbus.

A\ Spintelés  pjovimo  darbus  atlikite  pries
montuodami prietaisg j baldus ir nuvalykite visas
medienos drozles bei pjuvenas.

A Jei prietaisas néra montuojamas vir$ orkaités, po
prietaisureikiajstatytiskiriamaja plokste (nepridedama).
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj baty galima
iSjungti i$ elektros tinklo istraukus maitinimo laido
kiStukg arba iki elektros lizdo pagal sujungimy
taisykles sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir
prietaisas turi buti jZemintas pagal nacionalinius
elektros saugos standartus.

M\ Nenaudokite ilginamyjy laidy, tinklo lizdo
skirstytuvy ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi bati nepasiekiami naudotojui.
Prietaiso nenaudokite, jei jusy kanas yra drégnas
arba esate basi. Sio prietaiso nenaudokite, jei




pazeistas jo maitinimo laidas arba kistukas, jei
prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra pazeistas
ar buvo numestas.
M Jrengti naudojant maitinimo laido  kistuka
draudziama, iSskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
%minj su kistuku.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezitros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip
iSvengsite elektros smugio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A\ |SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius techninés
priezitros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy -
gla elektros smugio pavojus.

Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu &
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS
Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél issamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy
prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités j jgaliotg vietos
institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote
prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir
elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).
Tinkamai utilizuodami §j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikata nuo galimo
neigiamo poveikio.

X

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis = nurodo, kad
su $iuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia
atiduoti j atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga
baty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotumeéte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms
iki gaminimosi pabaigos, kaitlente isjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra
mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu
ir naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai
padidés energijos sgnaudos.

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (iséjimas
i$ ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informacija, susijusig su prietaiso mazos galios rezimu pagal Reglamenta
(ES) 2023/826, rasite paspaude $ig nuoroda: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

PASTABA

Zmonés su sirdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais
prietaisais, turéty bati atsargls ir nestovéti prie Sios indukcinés kaitlentés
jai veikiant. Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba
kitus panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés
kaitlentés elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies
stimuliatoriaus ar kity panasiy prietaisy gamintojais.
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ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Pries jjungiant prietaisg j elektros tinklg reikia sujungti visas elektros jungtis.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. rengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros
tiekimo bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa bty tokia pat kaip namuy.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas bty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-
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Savininko vadovas
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DEKOJAME, KAD ISIGIJOTE ,, WHIRLPOOL” GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite
gaminj svetainéje www.whirlpool.eu/register.

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
saugos instrukcijas.

JEIGU REIKIA DAUGIAU N\
INFORMACHOS, NUSKAITYKITE Y E 1

&
QR KODA NAUDODAMIESISAVO | B & =t
PRIETAISU N

GAMINIO APRASYMAS

1. Kaitlenté
2. Valdymo skydelis

uuuuuuuuuuu

&8 %

Whijtigool D; : 2

VALDYMO SKYDELIS
1 2 3 4 5 6 7 ........................ 11 6 15

......... e -g i .
o o : ::: o L OFF L 18 P . )
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Simboliai/specialiujy funkcijy suaktyvinimas
Pasirinktas ruosimo lygis

Kaitvietés isjungimo mygtukas

Slenkama klaviatdra

Spartaus jkaitinimo mygtukas (Booster)

Laikmacio
6" Sense mygtukas

MAWN S
2V®NO

Indikatoriaus lemputé: funkcija aktyvi
Jjungimo/I$jungimo mygtukas

0. Ruosimo laiko indikatorius

11. Gerai/klavio uzrakinimo mygtukas: 3 sekundes
12. CONNEXION ZONE mygtukas

13. Jjungto laikmacio indikatorius

14. Zonos pasirinkimo indikatorius

15. Laikmacdio indikatoriaus simbolis

Whj;lﬁool



PRIEDAI

Naudokite tik indukcinéms kaitlentéms tinkamus puodus ir keptuves,
pagamintus i feromagnetinés medziagos. Norédami nustatyti, ar puodas

tinkamas, patikrinkite, ar ant jo yra simbolis (jprastai jis yra jspaustas ant

dugno). Magnetu taip pat galima patikrinti, ar indy pagrindas yra magnetinis.

S

nertdijancio plieno, emaliuoto
plieno, ketaus.

INDAI MEDZIAGA YPATYBES
Rekomenduojami | Pagrindas ~ pagamintas  i$ | Uztikrina optimaly efektyvuma,
indai daugiasluoksnés konstrukcijos | greitai jkaista ir tolygiai paskirsto

Siluma.

Tinkami virimo
indai

Dugnas néra visiskai
feromagnetinis (magnetas
prilimpa tik prie dalies indy
pagrindo).

|kaista tik feromagnetiné sritis.
Dél to gali jkaisti ne taip greitai
ir Siluma gali pasiskirstyti ne taip
tolygiai.

o0

Tinkami virimo Feromagnetiniame pagrinde yra | Feromagnetinis  plotas  yra
indai sri¢iy su aliuminiu arba jo centre [ maZesnis uz faktinj indy
yrajdubimas. pagrindo plota. Dél to gali bati
R tiekiama maziau energijos ir
0 indai gali nepakankamai jkaisti.
Gali bati, kad indai nebus aptikti.

Netinka |prastas plonas plienas, stiklas, | Indai neaptinkami ir nejkaista.

molis, varis, aliuminis ir kitos
neferomagnetinés medziagos,
indai su guminémis kojelémis.

PASTABA: Visi virtuvés indai turi bati ploksciu pagrindu. Periodiskai tikrinkite,
ar pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dél didelio karscio gali
deformuotis.

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODUY/KEPTUVIY ADAPTERIAI

Adapteriy ploksteliy naudojimas turi jtakos efektyvumui, todél pailgéja laikas,
reikalingas vandeniui ar maistui pasildyti. Jsitikinkite, kad feromagnetinis indy
pagrindo skersmuo sutampa su adapterio plokstés skersmeniu ir virimo zonos

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

skersmeniu. Jei Sie matmenys nesutampa, gali gerokai sumazéti efektyvumas ir
nasumas. Nesilaikant $iy nurodymuy, gali susikaupti karstis, kuris nebus efektyviai
perduodamas j puoda ar keptuve, todél plokstelé ir kaitlenté gali patamséti.

TUSTI PUODAI IR KEPTUVES

Kaitlentéje jrengta vidiné saugos sistema, kuri, aptikus per aukstg temperatira,
jjungia ,Automatinio iSjungimo” funkcija. Nerekomenduojama naudoti tusciy
puody ir keptuviy su plonu dugnu. Taciau taip darant temperatira gali pakilti
greiciau, nei reikia laiko, kad greitai jsijungty ,Automatinis isjungimas”, todél
kyla pavojus pazeisti keptuve arba kaitlentés pavirsiy. Jei taip nutikty, nieko
nelieskite ir palaukite, kol visos dalys atvés. Jei rodomas bet koks klaidos
pranesimas, skambinkite j techninés priezitros centra.

TINKAMO DYDZIO KEPTUVES/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS
KEPIMO ZONOMS

Norédami uztikrinti tinkama kaitlentés darba, naudokite tinkamo maziausio
skersmens indus (Zr. toliau pateikiama lentele). Atkreipkite démesj, kad
indy gamintojai daznai nurodo ne pagrindo, o indo virSutinio skersmens
dyd;.

Kad kaitlenté veikty taip, kaip tikimasi, visada naudokite kepimo zong, kurios
dydis atitinka feromagnetinj indy pagrindo dyd;.

Uzdéje keptuve/puoda jsitikinkite, kad jis tinkamai padétas naudojamos
kaitvietés centre. Rekomenduojama nenaudoti didesniy puody, nei
kepimo zonos dydis.

INDY NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

Y e Tinkami virimo | Tinkamas feromagnetinis
12 Zona indai pagrindas (cm)
! - ! [~\ 1 Apskritas 10
E_ B i 2 Apskritas 15
Apskritas arba
- - 3arbad kvadratinis 12
3
1 R (CON3I\T éx| ON Ovalus arba Trumpoji krastiné 16-21
ZONB) staciakampis ligoji krasiné 24-38

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS

Pirkimo metu kaitlentés galia yra nustatyta didziausia. Sureguliuokite
nustatymus pagal elektros sistemos apribojimus jasy namuose, kaip tai
aprasoma tolimesniame skyriuje.

Démesio: Atsizvelgiant j kaitlentei pasirinktg galia, kaitvietés galios lygiai
ir funkcijos (pvz., uzvirinimas, greitas pasildymas) gali bati automatiskai
apribojamos, kad nebdaty virsytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Jjunge kaitlente j elektros tinklg, galios lygj galite nustatyti per 60 sekundziy.
Paspauskite desinjjj laikmacio “+“ mygtuka ir palaikykite maziausiai 5 sek.
Ekrane pasirodys “PL” simbolis.

Paspauskite |  Jir patvirtinkite.
Mygtukais “+" ir “—" pasirinkite norima galios lygj.
Galimi galios lygiai: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaude QW

Pasirinktas galios lygis atmintyje islieka net ir nutrakus elektros tiekimui.
Norédami pakeisti galios lygj, iSjunkite prietaisg i$ elektros tinklo maziausiai
60 sekundziy, paskui vél jjunkite ir pakartokite aprasytus veiksmus.

Jei nustatymo metu jvyksta klaida, pasirodo “EE” simbolis ir pasigirsta
pypteléjimas. Jei taip jvykty, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkités j techninés priezitros skyriy.

GARSINIO SIGNALO JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad garsinj signala jjungtuméte/isSjungtuméte:

+  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

+  Palaukite jjungimo sekos;

« Paspauskite “P“ mygtuka virSutinéje kairiojoje slankios klaviatdros
dalyje ir palaikykite 5 sek.

Visi garsiniai signalai liks jjungti.

DEMONSTRACINIS REZIMAS

Demonstracinio rezimo jjungimas ir i$jungimas.

+  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

- Palaukite jjungimo sekos;

+  Per pirmajg minute paspauskite greitojo kaitinimo mygtuka “P* apatinéje
kairiojoje klaviataros dalyje ir palaikykite 5 sek. (kaip parodyta toliau);

«  Ekrane bus rodoma “DE” (lietuviy kalba).

) o
OFE I — P 8 T ——
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Savininko vadovas
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

I . =
KAITLENTES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad kaitlente jjungtuméte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo
mygtuka. Kad kaitlente iSjungtumeéte, paspauskite tg patj mygtuka dar
karta ir visos kaitvietés bus iSjungtos.

PADETIES NUSTATYMAS
Valdymo skydelio simboliy neuzdenkite puodu.

Atkreipkite démesj: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio,
rekomenduojame puodus ir keptuves déti tik pazymétose vietose (atkreipiant
démesj j apatine ir virsutine indo dalj, kuri paprastai bana platesné).

Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybé,
kepdami ant groteliy arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas.

KAITVIETES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS IR GALIOS LYGIY
SUREGULIAVIMAS

OFF ittt 18 P

Kaitvieciy suaktyvinimas:

Braukite pirstu horizontaliai per atitinkamos kaitvietés slankiaja klaviaturg
(SLANKIKL)), kad ja jjungtuméte ir nustatytuméte galia. Lygis bus rodomas
prie pasirinktos kaitvietés ir taip pat uzsidegs indikatorius, nurodantis, kad
kaitvieté veikia. Mygtuku “P“ galima pasirinkti greito kaitinimo funkcija
(Booster).

FUNKCIJOS

Kad isjungtuméte kaitvietes:
Slankiosios klaviatiros pradzioje pasirinkite iSjungimo mygtuka “OFF".

2] | YALDYMO PULTO UZRAKTAS

Jei norite uzrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netycinio jjungimo,
paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustg mygtuka “OK/Klaviso uzrakinimo®.
Pypteléjimas ir vir$ simbolio uZsidegusi jspéjamoji lemputé reiskia, kad
funkcija jjungta. Valdymo skydelis uzrakintas, i$skyrus igjungimo funkcija ([2]).
Norédami atrakinti valdymo skydelj, pakartokite jjungimo proceddra.

o
+ LAIKMATIS

Kaitlentéje yra du laikmaciai — vienas valdo kairiosios puseés kaitvietes, o
kitas — desiniosios puseés.

Kad jjungtuméte laikmatj:

Paspauskite “+" arba mygtuka, kad nustatytuméte norima
naudojamos kaitvietés laika. Prie konkretaus simbolio bus suaktyvinta
indikatoriaus lemputé . Pragjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis
signalas, ir kaitvieté issijungia automatiskai.

Laika galima bet kada pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmacius.
Jei vienu metu jjungiami 2 kaitlentés laikmaciai vienoje puséje, ima mirkséti
“Zonos pasirinkimo indikatorius” ir pasirinktas atitinkamas gaminimo laikas
parodomas centriniame ekrane.

u_u

Kad laikmatj isjungtuméte:
Paspauskite “+"ir “—" mygtukus, kad laikmatis iSsijungty.

@ LAIKMACIO INDIKATORIUS

Sis LED indikatorius (kai yra jjungtas) rodo, kad nustatytas kaitvietés
laikmatis.

sense
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O : CONNEXION ZONE

Suteikia galimybe sujungti dvi kaitvietes ir naudoti jas kaip viena didele
gaminimo zona.

Puikiai tinka Zuvies gaminimo indams, puodams arba keptuvams, kurie
uzima visg gaminimo pavirsiy.

Galima naudoti be kurig slankiaja klaviatlra desinéje.

Norédami jjungti/isjungti $ig funkcija, paspauskite mygtuka “CONNEXION
ZONE".

JSIDEMEKITE. Specialiyjy funkcijy negalima pasirinkti, kai naudojama i
funkcija.

SVARBU. Indus kaitvietés centre dékite taip, kad jie uzdengty bent vieng i$
nurodyty atskaitos tasky (kaip parodyta toliau).

- [ = 3] -
[><J
L= -1 -
[(&=5]

6™ SENSE

“6th Sense” mygtukas jjungia specialiasias funkcijas.

Pastatykite puoda ir pasirinkite kaitviete.

Paspauskite “6" Sense” mygtuka. Pasirinktos srities ekrane bus rodoma “A”.
Uzsidegs pirmosios specialiosios kaitvietés funkcijos indikatorius.

Norimg specialigjg funkcija pasirinkite vieng ar kelis kartus paspaude
“6% Sense” mygtuka.

Funkcija jjungiama, patvirtinimui paspaudus 2 mygtuka.

Jei norite pasirinkti kitg specialigjg funkcija, paspauskite “OFF” (ISjungti),
tada paspauskite mygtuka “6" Sense” ir pasirinkite reikiama funkcija.

Jei norite iSjungti specialiasias funkcijas ir grjzti j rankinio nustatymo rezima,
paspauskite “OFF” (I5jungti).

Naudojant specialigsias funkcijas galios lygj nustato kaitlenté ir Sio lygio
negalima keisti.

14 LyDIMAS

Si funkcija leidzia pasiekti lydymui tinkama temperatiirg ir palaikyti ja
nesudeginant maisto.

Sis budas yra puikus, nes jj naudojant nesugadinami jautris patiekalai,
pavyzdziui, Sokoladas, ir neleidziama maistui prikibti prie puodo dugno.




M SILUMOS PALAIKYMAS

Si funkcija leidzia baigta gaminti maista idlaikyti idealios temperataros arba
kai reikia i$ lIéto nugarinti skyscius.

Puikiai tinka tiekiant idealios temperattros maista.

= VIRIMAS ANT MAZOS UGNIES

Si funkcija puikiai tinka palaikyti virimo temperatira, kad maistg galétuméte
ruosti ilgai ir nereikéty bijoti jj sudeginti.

Idealiai tinka ilgai gaminamiems patiekalams (ryziams, padazams, mésai) su
skystais padazais.

INDIKATORIAI

=T  VIRIMAS

Si funkcija leidZia uzvirinti vandenj ir palaikyti virimo temperatira,
suvartojant mazai energijos.

| puoda jpilkite mazdaug 2 litrus vandens (pageidaujama kambario
temperataros).

Visais atvejais naudotojams patariama atidziai stebéti verdantj vandenj ir
tikrinti, ar jis nenugaravo.
Jeipuodaiyradidesni,ovandenskiekis daugiau nei 2 litrai, rekomenduojame
naudoti dangtj, kad optimizuotuméte virimo laika.

Ll

Il LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodoma raidé “H”, kaitvieté yra karsta. Indikatorius jsijungia, net
jei kaitvieté nebuvo suaktyvinta, taciau jkaito naudojant gretimas kaitvietes
arba dél to, kad ant jos buvo pastatytas karstas indas.

Kaitvietei atvésus “H" raidé uzgesta.

KEPIMO SALYGU LENTELE

Yy PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS
Sis simbolis pasirodo tada, kai puodas néra tinkamas indukcinei kaitlentei,
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei per
30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté issijungia.

Gaminimo lenteléje pateikiami gaminimo tipo pavyzdziai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietés

iSmatavimy.
GALIOS LYGIS GAMINIMO RU3IS LYGIY NAUDOJIMAS =
(nurodo gaminimo patirti ir jprocius)
D|d2|a'u5|a p Greitas pakaitinimas/Booster PU|k|_a[ tlnka greitai padidinti maisto temperatirg, greitai uzvirinti (vandenj) ar greitai
galia pakaitinti skyscius.
= Kepi . e Puikiai tinka skrudinimui, kepimo pradzioje, uzsaldytiems produktams kepti, greitai
= epimas — uzvirinimas . Lo
= skysciams uzvirinti.
= 14-18 — ; -
= Skrudinimas - létas kepimas - S " . N _— L S
= A ) . Puikiai tinka sautéing, smarkiam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui.
= uzvirinimas — kepimas ant groteliy
= Skrud'lnlmas—‘V|r|mas—"crosk|n|mas Puikiai tinka sautéing, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui bei priedams
- — |étas kepimas - kepimas ant e
- . pakaitinti.
z groteliy
= 10-14 —— T - -
= Virimas - troskinimas - létas kepimas
= - kepinimas — kepimas, virimas iki | Puikiai tinka troskinti, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui (ilgesnj laika).
= sutirstéjimo
E Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (ryziams, padazams, mésai, zuviai) su skysciais
- 5_9 Virimas - virinimas - tirstinimas, (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu) ir pastai sutirstinti.
- kremo formavimas Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (kai kiekis yra maziau nei 1 litras: ryZiai, padazai,
- kepsniai, zuvis) su skysciais (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu).
E Lydymas - atitirpdymas Puikiai tinka sviestui, Sokoladui lydyti bei nedideliems gabaléliams atitirpdyti.
E 1-4 Maisto iSlaikymas Siltai - rizoto Puikiai tinka k3 tik paruosto maisto ar patiekiamo maisto islaikymui Siltai ir rizoto
- ruosimas ruoSimui
Nuliné galia| OFF _ Budejlm”o rezimu veikianti arba isjungta kaitlenté (gali bati jkaitusi nuo gaminimo; ta
parodo “H" raidé).
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VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu:

- Pries valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nerodomas
likutinés Silumos indikatorius ("H").

+Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.

«  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte
maisto likucius ir démes.

« Jei pavirSius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio
mygtuky jautrumas.

-+ Grandiklj naudokite tik tuo atveju, jei likuciai prikepé prie kaitvietés. Kad
nepazeistuméte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo instrukcijomis.

»  Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali
pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

+  Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

TRIKCIU SALINIMAS

- Naudokite minksta Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).

«  Antkaitvietés iSsiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.

«  Nuvalyta kaitlente kruop3¢iai nusausinkite.

Jei ant stiklo yra "iXelium™" logotipas, vadinasi, kaitlenté yra apdorota taikant

"iXelium™” technologija. Tai i$skirtiné “"Whirlpool” danga, uztikrinanti puikius

valymo rezultatus ir ilgesnj kaitlentés pavirsiaus spindes;.

Valydami "iXelium™” kaitlentes, laikykités Siy rekomendacijy:

«  Naudokite minksta Sluoste (geriausia mikropluosto), sudrékinta vandeniu
ar stiklui valyti skirtu valikliu.

«  Geriausiems rezultatams uztikrinti, drégng Sluoste kelioms minutéms
palikite ant stiklinio kaitlentés pavirsiaus.

«  Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.

- Jeipasinaudoje kaitlente jos negalite iSjungti, iSjunkite jos maitinimo laida.

« Jeijjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidZiy, patikrinkite
toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

Atkreipkite démesj: Vanduo, skystis, issiliejes i$ puody arba kity ant mygtuky
esanciy objekty, gali netycia jjungti arba isjungti valdymo skydelio uzrakinimo
funkcija.

RODOMAS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Aptiktas gaminimo indas, bet jis[Gaminimo indas netinkamai uzdétas|Du kartus paspauskite mygtuka On/Off
nesuderinamas su pageidaujama|ant gaminimo zonos arba jis yra | (]jungti/ISjungti), kad pasalintuméte FOE1 koda
FOET operacija. nesuderinamas su viena arba keliomis | ir atkurtuméte gaminimo zonos funkcijas. Tada
gaminimo zonomis. pabandykite naudoti gaminimo indg kitoje
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitg
gaminimo inda.
Netinkamai prijungtas maitinimo Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka | Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtj, kad
FOE7 laidas. nurodymuy, kurie pateikiami skyriuje |ji atitikty nurodymus, kurie pateikiami skyriuje
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS". “ELEKTROS PRIJUNGIMAS".
FOEA Valdymo  skydelis iSsijungia  dél|Per auksta vidiné elektroniniy daliy|Pries vél naudodami palaukite, kol kaitlenté
pernelyg aukstos temperatdros. temperatira. atveés.
FOE9 Gaminimo  zona idsijungia, kai|Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Palaukite, kol gaminimo zona atveés, ir tik tada
temperatira yra per auksta. temperatara. vél ja naudokite.

FOE2, FOE4, FOEG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7E5, F7E6

ISjunkite kaitlente is elektros tinklo.

Sekunde palaukite ir kaitlente vél jjunkite j elektros tinkla.
Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés priezitros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.

dE
[kai kaitlenté iSjungta]

Kaitvieté nejsijungia ir nekaista.
Funkcijos nesuaktyvinamos.

DEMONSTRACINIS REZIMAS jjungtas.

Vadovaukite instrukcijomis, kurios pateikiamos
skyriuje “DEMONSTRACINIS REZIMAS" .

_ Kaitlenté neleidzia suaktyvinti | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas”.
pvz.: =T Il — — | specialiosios funkcijos. atsizvelgiant | didziausias Siai kaitlentei
nustatytas reikSmes.
pvz.: pP—q Kaitlenté  automatiskai  nustato | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas”.
[Galios lygis Zemesns nei ma_iiausiq galios .Iyg.j ir taip uztikrina atsiivelgiant_j gidiiausias Siai kaitlentei
pageidaujamas lygis] galimybe naudoti kaitviete. nustatytas reikSmes.
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VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

|prastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti Snypstimo ar
traskéjimo garsus. Siuos garsus i3 tiesy skleidzia maisto ruosimo indai ir
jie yra susije su keptuviy dugny ypatybémis (pavyzdZiui, kai dugnas yra
pagamintas i$ skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygus).

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Sie garsai skiriasi atsizvelgiant j maisto ruosimo indo tipg ir jame esancio
maisto kiekj. Tai nereiskia, kad su kaitlente yra kazkas negerai.

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite gaminj
svetaineje www.whirlpool.eu/register.

TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.

2. Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis
nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Jeireikia pagalbos, skambinkite garantiniame lankstinuke nurodytu numeriu
arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainéje www.whirlpool.eu.

Kreipdamiesi j techninés prieZilros centra visada nurodykite:
«  trumpa gedimo aprasyma;
«  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

«  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
- QO
OFE
s
ok
0.8

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  savo tiksly adresg;
+ savo telefono numerj.

Jei reikalingas remontas, kreipkités | jgaliotg techninés priezilros centra
(tada turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir
remontas bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti arzty rinkinj (jei jo néra).

Jei kaitlenté montuojama ne vir$ integruotos orkaités, skambinkite j klienty
aptarnavimo centrq ir jsigykite paskirstymo rinkinj C00628720 (60 ir 65 cm
kaitlenté) arba C00628721 (77 cm kaitlenté).

Jei paskirstymo rinkinio neperkate, uZtikrinkite, kad skyriklis baty
sumontuotas vadovaujantis montavimo instrukcijomis.

Politika, standartine dokumentacija ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Naudodami QR koda ant jasy prietaiso;
«  Apsilanke misy svetainéje docs.whirlpool.eu/docs;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieZiuros centrg (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés priezilros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.
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DROSIBAS NORADIJUMI

|
LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet Sos droSibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam uzzinam.
Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kasir jaizlasa un vienmér jaievéro. Razotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies
nepiemérotas lietoSanas vai nepareizu vadibas
elementu iestatiSanas del.
A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
M\BRIDINAJUMS!  Aizdegsanas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmas.
M\ UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga. Neilgs
xtavpéan_as process ir nepartraukti jauzrauga.
BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var bat
bistama — aizdeg3anas risks. NEKAD neméginiet dzest
ugunsgréku ar udeni: ta vieta izsledziet ierici un
apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns
slapéSanas materialu.
M\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojosiem materialiem, kameér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.
M\ Metaliskus prieksmetus, pieméram, nazus, daksas,
karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits virsmas, jo
tie var uzkarst.
M\ oti maziem bérmiem (0-3 gadi) jaatrodas drosa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti. Berni no 8 gadu vecuma un
personasarfiziskiem, jusanasvaigarigiemtraucgjumiem
vai bez pieredzes un zinaSanam var lietot 30 ierici, ja tas
tiek uzraudzitas vai instruétas par ierices dro3u lietoSanu
un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt béerni bez
pieauguso uzraudzibas.
M\ Péc lietosanas ar pogu izsledziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.
A\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bérniem
lidz 8 gadu vecumam ir jaatrodas dro3a attaluma no
ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.
A\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak par
vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.
ATLAUTA LIETOSANA
A UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju
slédza ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemul.
M\ So ierici i paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigj,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vidés; zemnieku saimniecibas; klientu istabas
viesnicas, motelos un citas lidziga tipa apmeSanas
vietas.
N\ Neizmantojiet to citiem nolakiem (pieméram, telpu
apsildei).

A\Si ierfice nav paredzéta profesionalai lieto$anai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

M\ BRIDINAJUMS: Indukcijas plits virsma var radit
akustisku skanu, ja uz vadibas panela kaut kas ir atstats.
Izsledziet gatavosanas virsmu ar pogu IESL./IZSL.
MONTAZA

M lerices parvietosana un uzstadidana javeic vismaz
diviem cilvékiem - pastav savainojumurisks. lzmantojiet
aizsargcimdus visos izsainosanas un uzstadisanas
darbos — pastav risks sagriezties.

M\ Montazu, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst
veikt tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet
ierices detalas, ja vien tas nav tiedi noradits lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem atrasties ierices
montazas vietas tuvuma. Péc ierices izsainosanas
parliecinieties, vai parvadasanas laika ta nav bojata.
Problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tuvako
pécpardosanas apkopes centru. Péc ierices montazas
novietojiet iepakojuma materialus (plastmasas un
polistirola dalas u.c.) bérniem nepieejama vieta — pastav
nosmaksanas risks. Pirms ierices uzstadisanas tai jabut
atvienotai no elektrotikla — pastav elektriska trieciena
risks. UzstadiSanas laika sekojiet, lai ierice nesabojatu
barosanas kabeli — pastav aizdeg3anas un stravas
trieciena risks. leslédziet ierici tikai tad, kad montaza ir
pabeigta.

M\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rapigi noslaukiet visas koka
skaidas un putek|us.

A Ja ierici neuzstada virs krasns, atdalo$o paneli (nav
ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.
ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A\ Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarSi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits pirms
kontaktligzdas péc elektroinstalacijas noteikumiem, un
iericei jabut zemétai atbilstosi valsts elektribas drosibas
standartiem.

M\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Péc ierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst but pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet 3o ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata vai
tikusi nomesta.

M\ Uzstadigana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

A Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar identisku,
nomaina javeic razotajam, ta apkalpo3anas dienesta
agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai, lai izvairitos
no bistamibas - stravas trieciena riska.




TIRISANA UN APKOPE

A\BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslegta un atvienota no
stravas padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad

— —v

nelietojiet tvaika tirsanas iekartu — pastav stravas
trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
lidzeklus.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apziméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu &,
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar viet&jiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACLJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekoSanas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat ieglt vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. Si ierice
ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem).

Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iesp&jamo negativo vides
un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

):¢

— simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajem dokumentiem
norada, ka So ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod parstradei
elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuSo karstumu, izslédzot to dazas minGtes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas;
tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas
iz8kérdesanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iesp&jas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz
vairak energijas.

[zmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019. gada
noteikumiem saistiba arekodizaina prasibamarenergiju saistitiem razojumiem
un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar Eiropas standartu
EN 60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas reZimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var
atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZIME

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu ierici.
Konsultéjieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas mediciniskas
jerices razotaju, lai iegitu papildinformaciju par indukcijas plits virsmas
elektromagnétiska lauka iedarbibu uz to.

I




ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakSpusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstoSu parametru vaditajus (tostarp zemé&juma vaditaju).
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
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rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
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blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Ipasnieka rokasgramata

PALDIES,KAIEGADAJATIESWHIRLPOOLIZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu

produktu vietné www.whirlpool.eu/register. LAI IEG U:I'U VAIRAK )
INFORMACIJAS, SKENEJIET
f‘i Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
noradijumus.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
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1. Plitsvirsma
2. Vadibas panelis
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Indikatora gaismina - funkcija aktiva
leslégsanas/Izslégsanas poga
Taimeris

6" Sense poga

0. Gatavosanas laika indikators

Simboli/ipaso funkciju aktivizé3ana 6.
Gatavos$anas [imenis atlasits 7.
Gatavosanas zonas izslégsanas poga 8.
Ritinasanas tastatura 9.
Atras karsésanas rezima poga (Booster) 1

nhwh=

11. OK/Taustinu blokésanas poga - 3 sekundes
12. CONNEXION ZONE poga

13. Aktiva taimera indikators

14. Zonas atlases indikators

15. Taimera indikatora simbols
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PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnétiska materiala,
kas piemérots indukcijas plits virsmam. Lai noteiktu, vai katls ir piemérots,

parbaudiet simbolu (parasti markéjums atrodas apakspusé). Var izmantot

armagnétu, lai parbauditu, vai trauka pamatne ir magnétiska.

VIRTUVES

TRAUKI MATERIALS IPASIBAS
Rekomendétie Pamatne ir izgatavota no | Nodrosina optimalu efektivitati,
virtuves trauki nerlséjosa térauda ar sendvica | atri uzsilst un vienmérigi sadala

| dizainu,emaljéta térauda, Cuguna. | sittumu.

Piemérotie Pamatne nav pilniba feromagnétiska | Uzsilst ~ tikai  feromagnétiska

virtuves trauki

-

Piemérotie
virtuves trauki

(magnéts pielip tikai trauka pamatnes | zona. Rezultata ta var uzkarst
dala). mazak atri un siltums var tikt
sadalits mazak vienmérigi.

Feromagnétiskaja pamatné ir
laukumi, kas satur aluminiju, vai | mazaks neka faktiskais virtuves
centra ir padzilingjums. trauka pamatnes laukums. Ta
o rezultata var tikt nodrosinata

A i mazaka jauda, un virtuves
trauki var nesakarst pietiekami.

Virtuves trauki var netikt noteikti.

Feromagnétiskais laukums ir

Virtuves trauki netiek noteikti un
neuzkarst.

Nav piemérots Parasts plans térauds, stikls, mals, vars,
aluminijs un citi neferomagnétiski
materiali, virtuves trauki ar gumijas

pamatni.

PIEZIME: Visiem virtuves traukiem jabat ar plakanu pamatni. Periodiski
parbaudiet, vai pamatnei nav deformacijas pazimju, jo dazi virtuves trauki var
deforméties liela karstuma dél.

ADAPTERI KATLIEM/PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS PLITL)
Adaptera plaksnu izmantosana ietekmé efektivitati un tadéjadi palielina
laiku, kas nepieciesams Gdens vai partikas uzsildisanai. Parliecinieties, ka
trauka pamatnes feromagnétiskais diametrs atbilst gan adaptera plaksnes

PIRMA LIETOSANAS REIZE

diametram, gan gatavo3anas zonas diametram. Ja Sie mérijumi nesakrit,
tas var ievérojami samazinat efektivitati un veiktspéju. So noradijumu
neievérosana var izraisit siltuma uzkrasanos, kas netiek efektivi parnesta uz
katlu vai pannu, kas var izraisit plaksnes un plits virsmas melnésanu.

TUKSI KATLI UN PANNAS

Plits ir aprikota ar iekS&jo drosibas sistému, kas aktivizé “Automatic off”
(Automatiska izslegsanas) funkciju, kad tiek konstatéta parak augsta
temperatdra. Nav ieteicams izmantot tuksus katlus un pannas ar planu
pamatni. Tomér, to darot, temperatira var paaugstinaties atrak neka laiks, kas
nepiecieSsams, lai nekavéjoties tiktu iedarbinata “Automatic off” (Automatiska
izslégsanas), tadéjadi radot risku sabojat pannu vai plits virsmu. Ja ta notiek,
nepieskarieties pannai vai plits virsmai un pagaidiet, lidz visi komponenti
atdziest. Ja tiek paradits kludas zinojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMEROTA IZMERA PANNAS/KATLU PAMATNE DAZADAM
GATAVOSANAS ZONAM

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet
katlus ar piemérotu pamatnes diametru (skatiet tabulu talak). Ladzu,
nemiet véra, ka virtuves piederumu razotdji biezi norada trauka augséja
diametra izméru, nevis pamatnes diametru.

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas ar paredzéto veiktspéju, vienmér izmantojiet
gatavosanas zonu, kuras izmérs atbilst trauka pamatnes feromagnétiskajam izméram.
Novietojiet pannu/katlu, parliecinoties, ka tas ir novietots izmantotas gatavosanas
zonas centra. Nav ieteicams izmantot katlus, kas ir lielaki par gatavosanas zonas izméru.

VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONAM

:amarota vi Piemérota
2 L4 Zona Pletrrael:z;af\onr:uaves feromagnétiska
! ¢ - pamatne (cm)
- A4 1 Apa!a 10
. 2 Apala 15
i
: - f Apala vai
1 T 3 3vaid kvadratveida 12
E 3+4 - . -
Ovala vai Isa mala 16-21
(CO;ISI[\E)E()ION taisnstarveida Gara mala24-38

JAUDAS KONTROLE

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespéjamais
jaudas limenis. Noreguléjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas
ierobezojumiem jasu majas, ka aprakstits nakamaja punkta.

Levérojiet: Atkariba no plauktam izvélétas jaudas dazus gatavosanas zonas
jaudas limenus un funkcijas (pieméram, varisanu vai atro uzsildisanu) var
automatiski ierobezot, lai novérstu izvéléta ierobezojuma parsniegsanu.

Plits virsmas jaudas intensitates iestatisana

Kad ierice pievienota elektrotiklam, ndkamajas 60 sekundés varat iestatit
jaudas intensitates limeni.

Nospiediet talako labas puses taimeri “+" pogu un pieturiet vismaz 5 sekundes.
Ekrana tiks paradits “PL" simbols.

Nospiediet 59 poguy, lai apstiprinatu.

Izmantojiet “+” un “—" pogas, lai atlasitu vélamo jaudas intensitati.
Pieejamie jaudas intensitates limeni ir sadi: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Apstipriniet, nospiezot 8 ’7

Atlasitais jaudas limenis tiks saglabats atmina pat tad, ja stravas padeve tiks
partraukta.

Lai mainitu jaudas intensitates limenus, atvienojiet ierici no elektrotikla
vismaz uz 60 sekundém, péc tam atkal to pievienojiet tiklam un atkartojiet
iepriekSminétas secigas darbibas.

Ja, veicot secigas iestatisanas darbibas, rodas kluda, tiks paradits “EE”
simbols un bas dzirdams skanas signals. Ja ta notiek, atkartojiet darbibu.
Ja klada netiek novérsta, sazinieties ar pécpardosanas servisu.

SKANAS SIGNALS IESLEGTS/IZSLEGTS

Skanas signala ieslégsana/izslégsana:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

+  Gaidiet ieslégsanas secibu;

- Nospiediet pogu “P” pirmaja ritinasanas tastatlra augséja kreisaja stari
un pieturiet 5 sekundes.

Jebkadas iestatitas trauksmes paliks aktivas.

DEMONSTRESANAS REZIMS

Lai ieslegtu un izslegtu demonstrésanas rezimu:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

- Gaidietieslégsanas secibu;

+ Pirmas minadtes laika nospiediet un 5 sekundes pieturiet apakséjas
kreisas puses tastatdras atras sildisanas pogu “P” (ka paradits talak);

- Displeja tiks paradits “DE” (Vacu).
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Ipasnieka rokasgramata

IKDIENAS IZMANTOSANA

| - o -

PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Laiieslégtu plits virsmu, jaudas ieslégsanas pogu turiet nospiestu apméram
1 sekundi. Lai izslégtu plits virsmu, vélreiz nospiediet to pasu pogu un visas
gatavosanas zonas tiks deaktivizétas.

NOVIETOSANA
Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

Ladzu, nemiet véral Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir
ieteicams uzglabat katlus un pannas mark&jumos (nemot véra pannas pamatni
un augséjo malu, jo ta médz but lielaka).

Tas novérs skarienpaliktna parmérigu parkarsanu. Grilgjot vai cepot, ladzu,
izmantojiet aizmuguréjas gatavosanas zonas kad vien ir iespéjams.

X —_

GATAVO§_ANAS_ZONU AKTIVIZ_E§ANA/DEAKTIVIZI_EgANA UN JAUDAS
INTENSITATES LIMENU REGULESANA

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

Gatavosanas zonu aktivizésana:

Virziet pirkstu horizontali pari nepiecieSamas gatavosanas zonas ritinasanas
tastatdrai (SLIDER), lai to aktivizétu un pielagotu jaudu. Limenis tiks
paradits viena linija ar zonu, kopa ar gaismas indikatoru, kas norada aktivo
gatavosanas zonu. Pogu “P” var izmantot, lai izvélétos atras uzsildisanas
funkciju (Booster).

Gatavosanas zonu deaktivizésana:
Atlasiet “OFF” (Izslégt) pogu slidna skarienekrana augspuseé.

FUNKCLJAS

OK

3sec

VADIBAS PANELA BLOKESANA

Lai blokétu iestatijumus un nepielautu nejausu ieslégsanu, nospiediet
un 3 sekundes pieturiet OK/Taustinu blokésanas poga. Skanas signals
un bridinajuma gaismina virs simbola noradis, ka $i funkcija ir aktivizéta.
Tiek blokéts viss vadibas panelis, iznemot izslégianas funkciju ([©).
Atkartojiet aktivizéSanas darbibas, lai atblokétu vadibas pogas.

o
+ TAIMERIS

Ir divi taimeri — viens kontrolé kreisas puses gatavosanas zonas, bet otrs —
labas puses gatavosanas zonas.

Taimera aktivizésana:

Nospiediet “+“ vai “=" pogu, lai iestatitu vélamo laiku izmantojamajai
gatavosanas zonai. Tiks aktivizéts indikators, kas atbilst konkrétajam
simbolam . Kad iestatitais laiks bus pagajis, atskanés signals un
gatavosanas zona automatiski izslégsies.

Laiku var mainit jebkura bridi, kd ari vienlaikus var aktivizét vairakus
taimerus.

Gadijuma, ja vienlaikus tiek aktivizéti divi taimeri viena plits virsmas sana,
“Zonu atlases indikators” mirgo un centralaja displeja tiek attélots relativais
gatavosanas ilgums.

Taimera deaktivizésana:
Nospiediet “+” un “—" pogas kopa, kamér taimeris tiek deaktivizéts.

@ TAIMERA INDIKATORS

Sis LED indikators (kad atrodas stavokli “ON” (leslégts)) norada, ka
gatavo3anas zonai ir iestatits taimeris.
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O CONNEXION ZONE

Tas lauj apvienot divas gatavosanas zonas un izmantot tas ka vienotu lielu
platibu.

Ideali piemérots zivju traukiem, kastroliem vai rezgiem, kas nosedz visu
gatavosanas virsmu.

Funkcija tiek deaktivizéta, ja parejas zona pilniba nosegta.

Varizmantot jebkuru no ritinasanas papildtastataras, kas atrodas labaja pusé.
Lai funkciju aktivizétu/deaktivizétu, nospiediet taustinu “CONNEXION ZONE".
LEVEROJIET: Izmantojot 30 reZimu, nevar izvéléties pasas funkcijas.

SVARIGI! Novietojiet katlus gatavo3anas zonas centra, lai tie nosegtu vismaz
vienu atsauces punktu (ka noradits talak).

6™ SENSE

“6' Sense” poga aktivizé ipasas funkcijas.

Novietojiet katlu un atlasiet gatavosanas zonu.

Nospiediet “6'" Sense” pogu. Izvélétas zonas displeja tiks paradits “A”.
ledegsies gatavosanas zonai pieejamas pirmas Ipasas funkcijas indikators.
Atlasiet vélamo ipaso funkciju, nospiezot “6™ Sense” pogu vienu vai vairakas
reizes.

sssss

Funkcija tiek aktivizéta, kad apstiprinasanai nospiesta B poga.

Lai atlasitu citu ipaso funkciju, nospiediet “OFF” (Izslegt) un péc tam
pogu”“6t" Sense”, lai izvélétos nepieciesamo funkciju.

Lai deaktivizétu ipasas funkcijas un atgrieztos manualaja rezZima, nospiediet
“OFF“ (Izslégt).

Izmantojot ipasas funkcijas, plits ieprieks iestata jaudas limeni, un to nevar
mainit.

149 KAUSESANA

Si funkcija lauj sagatavot édienu ideala temperatara kausésanai un saglabat
sadu édiena stavokli bez riska piededzinat.

STmetode ir ideala, jo nekaité tadiem smalkiem produktiem ka $okolade, un
novérs to pielipsanu katlam.

Whj;lfa?ool



M SAGLABAT SILTU

Si funkcija lauj uzturét édienu ideala temperatara, parasti péc gatavosanas
vai loti Iéni reducéjot skidrumus.

Ideali édiena pasniegsanai ideala temperatara.

== VARISANA UZ LENAS UGUNS

Si funkcija ir ideala, lai saglabatu tadu temperataru, kada ir gatavojot uz
Iénas uguns, laujot gatavot ilgstosi bez riska piededzinat.

Ideali ilgstosas gatavosanas receptém (risiem, mércém, cepesiem) ar
skidruma mércém.

INDIKATORI

o
=T VARISANA
Sifunkcija lauj uzvarit Gdeni un uzturét varisanos ar mazu energijas patérinu.
Panna iepildiet aptuveni 2 litrus Gdens (vélams istabas temperatara).
Lietotajiem vienmér ieteicams uzmanigi uzraudzit verdosu Gdeni un
regulari parbaudit atlikusa tdens daudzumu.
Ja katli ir lieli un Gdens daudzums parsniedz 2 litrus, ieteicams izmantot
vaku, lai optimizétu varisanas laiku.

Ll

Il ATLIKUSAIS KARSTUMS

Ja displeja ir redzams “H”, tas nozZimé, ka gatavosanas zona ir karsta.
Indikators iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus
eso$0 zonu lietosanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavo$anas zona ir atdzisusi, “H” nodziest.

GATAVOSANAS TABULA

Y KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavosanai ar indukciju,
ir novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai.
Ja katls netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona
izslédzas.

Edienu gatavosanas tabula katram jaudas limenim piedava gatavosanas veida pieméru. Katra jaudas limena faktiska piegadata jauda ir atkariga no

gatavo$anas zonas izmériem.

= & LIMENA LIETOJUMS
JAUDAS LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS - s v - -
(norada édiena gatavosanas pieredzi un paradumus)
Maksimala = s Ideali straujai édiena temperatiras paaugstinasanai lidz straujai virsanai (Gdenim) vai
. P Atra uzkarséSana/Booster L Y - LD
jauda straujai gatavosanas skidrumu uzkarsésanai.
= . - Ideali apbraninasanai, gatavosanas sakumam, dzili sasaldétu produktu cepsanai, atrai
= Cepsana - varisana s PR ’
= 14-18 skidrumu uzvarisanai.
= Apcepsana - |éna cepsana - varisana = P oy R e Sav
= _ griletana Ideali apcepsanai, straujas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai.
= Apcepsana — varisana — sautésana - | Ideali apcepsanai, vidéjas virSsanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai, ka ari
= Iéna cepsana - grilésana piederumu priekssildisanai.
= 10-14 | Gatavosana - sautésana, apcepiana - e s . e . v )
= P N . Ideali sautésanai, Iénas virsanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai (ilgakiem laika
= - griléSana, gatavosana lidz osmiem)
= krémveida konsistences ieglisanai P )
= Ideali |énakas gatavosanas receptém (risi, mérces, cepetis, zivs) ar Skidrumiem
- 5_9 Gatavosana — variana uz lénas uguns | (pieméram, udens, vins, virums, piens) un pastas “ievilkSanas”.
- - iebiezinasana, “ievilksanas" Ideali Ienakas gatavosanas receptém (daudzumam mazakam par 1 litru: risi, mérce, cepei,
- zivis) ar Skidrumiem (pieméram, Gdens, vins, virums, piens).
- Kausésana - atkausésana Ideali, lai padaritu sviestu mikstu, Iénam izkausétu Sokoladi, atkausétu nelielas porcijas.
- 1-4 Edi ) . . AV e ) o . . .
- iena siltuma saglabasana - risoto | Ideali, lai uzturétu siltas nelielas porcijas tikko pagatavota édiena vai traukus servésanai,
- “ievilksanas” ka ari, lai “ievilktos” risoto.
. Plits virsma dikstavé vai izslégta rezima (gatavosanas beigas iespé&jams
Nulles jauda| OFF - S Jzsiegia i @ 9 Pe
atlikusais karstums, norada ar “H").

TIRISANA UN APKOPE

Svarigi!

«  lzlijudi Skidrumi gatavoSanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai

«  Pirms tiriSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un
atlikusa karstuma indikators (“"H”) nav iedegts.

+  Neizmantojiet abrazivus un skrapéjosus suklus.

»  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai
nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

«  Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.

» Izmantojiet skrapi tikai tad, ja atliekas ir pielipusas pie plits virsmas.
Izpildiet skrapja razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.

« Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits
virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.

«  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

» Izmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

vibraciju.
«  Péc plits virsmas tirisanas, ripigi nosusiniet.

Ja uz stikla redzams iXelium™ logo, plits virsma apstradata ar iXelium™
tehnologiju, ekskluzivu Whirlpool apdari, kas nodrosina perfektu tirisanas
rezultatu, ka ariilgak saglaba virsmas spidumu.

Tirot iXelium™ plits virsmas, ievérojiet turpmak minétos noradijumus.

+ |zmantojiet ar Gdeni vai ikdienas stikla tiriSanas lidzekli samitrinatu mikstu
dranu (vislabak mikroskiedru).

«  Lai rezultati batu labaki, uz dazam minGtém atstajiet mitru dranu uz plits
stikla virsmas.

Whj;lﬁool



Ipasnieka rokasgramata

PROBLEMU RISINASANA

LV

- Parbaudiet, vai nav partraukta elektropadeve.

- Japlits virsmu péc lietoanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.
« Ja, ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet

noradijumus talak noraditaja tabula.

Ladzu, nemiet véra! Udens, iz8lakstijies $kidrums no katliem un priek$meti

blokésanas funkciju.

uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela

temperatdra ir parak augsta.

DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Konstatéts gatavosanas trauks, bet tas | Gatavosanas ~ trauks nav  pareizi | Nospiediet pogu “leslégt/Izslégt” divas
neatbilst pieprasitajai darbibai. novietots uz gatavosanas zonas vai ari | reizes, lai nonemtu FOE1 kodu un atjaunotu
FOE1 tas nav saderigs ar vienu vai vairakam [ gatavosanas zonas funkcionalitati. Péc tam
gatavosanas zonam. méginiet izmantot gatavosanas trauku uz
citas gatavoSanas zonas vai izmantot citu
gatavosanas trauku.
Nepareizs stravas vada savienojums. | Elektrotikla savienojums nav izveidots | Pielagojiet elektrotikla savienojumu atbilstosi
FOE7 ta, ka noradits punkta “ELEKTRISKAIS | noradijumiem punkta "ELEKTRISKAIS
PIESLEGUMS”. PIESLEGUMS".
FOEA Vadibas panelis izslédzas parlieku | Elektronisko dalu iek3éja temperatara ir | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat
augstas temperatras dél. parak augsta. lietosanu.
FOE9 Gatavosanas zona izslédzas, ja|Elektronisko dalu iek$éja temperatdra ir | Pirms atkartotas lietosanas pagaidiet, lidz

parak augsta.

édiena gatavo3anas zona ir atdzisusi.

FOE2, FOE4, FOE®6,

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.

[Jaudas limenis zemdks
par pieprasito limeni]

gatavo3anas zonas izmantosanu.

FOES8, FOEC, F1E1, Pagaidiet dazas sekundes, péc tam vélreiz pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.
F2E1, F6E1, FGE3, Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties ar servisu un noradiet displeja redzamo kladas kodu.
F7E5, F7E6
dE Plits virsma neiesledzas sildisanas | DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts. | Sekojiet instrukcijam, kas sniegtas paragrafa
[kad plits virsmair | rezZima. “"DEMONSTRESANAS REZIMS”.
izslegta] Funkcijas neieslédzas.
pieméram Plaukts nelauj aktivizét ipaso funkciju. | Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
. [imenus saskana ar maksimalo vértibu,
- kas iestatita plauktam.
pieméram Plaukts automatiski iestata minimalo [ Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
P — jaudas  limeni, lai  nodrosSinatu | limenus saskana ar maksimalo vértibu,

kas iestatita plauktam.

SKANAS DARBIBAS LAIKA

Indukcijas plits virsmas normalas darbibas laika var radit svilpjo3as vai
krakskoSas skanas. Sos trokSnus isteniba rada gatavosanas piederumi

un tie saistiti ar pannu pamatnu ipasibam (pieméram, kad pamatnes ir
izgatavotas no dazadu materialu kartam vai ari tas ir deformétas).

Sie trok3ni var at$kirties atkariba no izmantotajiem piederumiem un tajos
ievietota partikas daudzuma un nav kadas klimes indikators.
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PECPARDOSANAS SERVISS

Lai sanemtu pilnvéertigu palidzibu, [Gdzu, redistréjiet savu ierici vietné
www.whirlpool.eu/register.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problemu saviem spékiem, izmantojot 3eit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzsledziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noversta.

JA PEC IEPRIEKsMINI__ETAJI_\!Vl PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.

Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina noradito numuru
vai sekojiet noradijumiem timekla vietné www.whirlpool.eu.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalpoSanas dienestu, vienmér
noradiet:

+ isu klames aprakstu;

«  precizu ierices veidu un modeli;

Type 00— iod X0
0000000000000

[

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem
ierices). Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
23
gn:
£Q

&

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« savu pilno adresi;
« savu talruna numuru.

Ja nepieciesams remonts, lGdzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas
rezerves dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierices tiks uzstaditas lidzas, zvaniet uz pécpardosanas servisu, lai
sanemtu skravju komplktu, kas nepieciesams uzstadisanai (ja tas nav
ieklauts).

Ja uzstadisana netiek veikta virs ieblvétas cepeskrasns, jas varat zvanit
pécpardosanas dienestam (After Sales Service), lai iegadatos dalitaju
komplektu C00628720 (plits virsma 60 un 65 cm) vai C00628721 (plits
virsma 77 cm).

Ja nevélaties iegadaties dalitaju komplektu ladzu, parliecinieties, vai
atdalitajs ir uzstadits saskana uzstadisanas instrukcijam.

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

+ lzmantojot QR kodu jusu iekarta;
+  Apmekléjot musu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs;

- Vaiarisazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

400020009370
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotfebice si preltéte tyto
bezpecnostni pokyny. Uschovejte si je po ruce pro
dalsi pouziti.
V tomto ndvodu a na samotném spotiebici jsou
uvedena dllezita bezpecnostni upozornéni, ktera je
nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce odmita nést
jakoukoli zodpovédnost za nedodrzeni téchto
bezpecnostnich pokyn(ll, za nevhodné pouzivani
Xotfebiée nebo za nespravné nastaveni ovladacd.
VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch
varné desky popraskany, zafizeni nepouzivejte.
Riziko elektrického soku!
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.
/N UPOZORNENI: Proces vareni musi probihat pod

kontrolou. Kratké vareni musi byt neustdle
monitorovano. o
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vafeni pokrmi

s obsahem tuku nebo oleje bez dozoru na varné
desce muze byt nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY
se nepokousejte pozar uhasit vodou: Namisto toho
spotrebi¢ vypnéte a plamen pfikryjte, napf. poklici
nebo zaruvzdornou dekou.
M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti  spotiebice
nepokladejte odévy nebo jiné horlavé materidly,
dokud veskeré soucasti zcela nevychladnou. Riziko
pozarul!
M Kovové predméty jako noze, vidlicky, Izice
a poklice nepokladejte na povrch varné desky,
protoze se mohou zahfat na vysokou teplotu.
M\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke
spotrebici pfiblizovat. Malé déti (3-8 let) by se
nemély ke spotrebici pfiblizovat, pokud nejsou pod
dozorem. Déti starSi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢ duSevnim postizenim nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo
tehdy, pokud obdrzely informace o bezpelném
pouziti spotiebice a pokud rozuméji rizik(im, ktera
s pouzivanim spotiebice souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotfebi¢em hraly. Nedovolte détem, aby
bez dohledu provadély cisténi a béznou udrzbu
spotrebice.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pii pouziti zahfivaji. Je treba
dbat opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles.
Déti mladsi 8 let se nesméji ke spotiebici priblizovat,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.
M Jidlo nesmi zGstat uvniti vyrobku nebo byt na
vyrobku polozeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou upravou ¢i po jejim dokonceni.

POVOLENE POUZITI
&\ UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac,
nebo samostatného systému dalkového ovladani.
M\ Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(, motel(, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zpUsobem
(napt. k vytapéni mistnosti).

Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouziti. Nepouzivejte spotiebi¢ venku.
A VAROVANI: Pokud nechéate na ovladacim panelu
lezet néjaky predmét, indukéni deska mize vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".
INSTALACE
M\ K premistovani a instalaci spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
- nebezpedi porezani.
M\ Instalaci, véetné pripojeni privodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou ¢ast spotiebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se priblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotiebite se presvédlte, ze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
svého prodejce nebo na nejblizsi servisni stredisko.
Po instalaci musi byt obalovy materidl (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti —
nebezpedi uduseni. Pfed zahajenim instalace je
nutné spotiebi¢ odpojit od elektrické sité -
nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Béhem
instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje napajeci
kabel - nebezpeli poziru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla radné
ukoncena instalace.
A Je-linutné skiinku prifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante viechny drevéné trisky a piliny.
A& Pokud neni spotiebi¢ nainstalovan nad troubou,
do umisténi pod spotrebicem je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

AV souladu s ndrodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim
zastrcky, pokud je =zastrcka pfistupnd, nebo,
v souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepdlového vypinace umisténého pred zasuvkou
a spotiebi¢ musi byt uzemnén.




M Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotfebice pro uzivatele
pristupné. Nepouzivejte spotrebic, pokud jste mokfi
nebo bosi. Tento spotfebi¢ nezapinejte, pokud je
poskozeny napdjeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen ¢i doslo
k jeho padu.
M Instalace pomoci zastreky napajeciho kabelu
neni povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou,
kterou poskytuje vyrobce.
A Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky
ho smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak
by mohlo dojit k Urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENI A UDRZBA
M\ VYSTRAZNE UPOZORNENT: Nez zahdjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotiebic
vypnuty a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy
nepouzivejte parni Cisti¢ - riziko elektrického Soku!
Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostfedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim

znakem &
Jednotlivé ¢asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpisu.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materidlG. Zlikvidujte jej podle mistnich pfedpisti pro likvidaci
odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych
spotiebici ziskate na mistnim Uradé, v podniku pro sbér domaciho odpadu
nebo v obchodé, kde jste spotiebic zakoupili. Tento spotfebic je oznacen
v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatkd).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(zete zabranit negativnim
vlivim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Symbol E na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domécim odpadem, nybrz je nutné jej
odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete
nékolik minut pfed dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
nadoby, jejiz dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Bé&hem vareni prikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotfebi¢ splfiuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobkll spojenych se spotiebou energie
a informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou
normou EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotiebice v souladu s
nafizenim (EU) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.
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POZNAMKA

Lidé s kardiostimuldtorem nebo podobnym lékafskym pfistrojem by
méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky.
Elektromagnetické pole mdze kardiostimulator nebo jemu podobné pristroje
poskodit. Obratte se na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru
¢i jiného takového lékarského pristroje pro dalsi informace o plsobeni
elektromagnetického pole indukéni varné desky na tyto pfistroje.




PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obezndmeny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi
provadét vyslovné podle predpistl lokdIniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda udaj o napéti uvedeny na typovém stitku na spodni strané spotrebice odpovida napéti v domdci siti.

Predpisy vyzaduiji, aby byl spotiebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK

ZNACKY WHIRLPOOL
= Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij ABYSTE ZiSKALI VIiCE INFORMACI
vyrobek na www.whirlpool.eu/register. NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA

NI

Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
bezpecnostni pokyny.

POPIS PRODUKTU

f 1. Varnadeska
2. Ovladaci panel
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1. Symboly/zapinani specidlnich funkci 6. Kontrolka - aktivni funkce 11. Tlacitko OK/Zamek klaves — 3 sekundy
2. Zvolena urovern tepelné Upravy 7. Tlacitko Zapnuti/Vypnuti 12. Tla¢itko CONNEXION ZONE
3. Tlacitko vypnuti varné zény 8. Casovac 13. Indikace aktivniho ¢asovace
4. Klavesnice s funkci rolovani 9. Tlacitko 6™ Sense 14. Indikator vybéru zény
5. Tlacitko rychlého ohfevu (Booster) 10. Indikator doby tepelné Upravy 15. Symbol indikdtoru ¢asovace

Whj;lﬁool



PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materidlu vhodné pro

indukéni varné desky. Abyste urcili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol

(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nadobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobena z|Zajistuje optimalni Ucinnost,
nadobi nerezové oceli se sendvicovou | rychle se zahfiva a rovhomémé

konstrukci, smaltované oceli a | rozvéaditeplo.

b litiny.

Vhodné nadobi Dno neni plné feromagnetické | Zahtiva se pouze feromagneticka
(magnet drzi pouze v Casti dna | oblast. V dusledku toho se mize
nadobi). zahfivat méné rychle a teplo mize

byt rozlozeno méné rovnomérné.

Vhodné nadobi Feromagneticka zakladna obsahuje | Feromagnetickd ~ plocha  je
plochy s hlinikem nebo mé|mensi nez vlastni plocha dna

o uprostred prohloubenou plochu. | nadobi. Vysledkem moze byt

A R nizsi vykon a nadobi se nemusi
dostatecné zahtat. Kuchyriské

néadobi nemusi byt rozpoznano.

Nevhodné Normalni tenkd ocel, sklo, hlina, | Nadobi neni detekovano a
méd, hlinik a jiné neferomagnetické | neohfiva se.
materidly, nadobi s gumovymi
nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravidelné kontrolujte, zda
se dno nedeformuje, protoze nékteré nadobi se mlize vlivem vysokého tepla
deformovat.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO
VARENI NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviiuje U¢innost, a prodluzuje tak dobu
potfebnou k ohfevu vody nebo potravin. Dbejte na to, aby feromagneticky
pramér dna nadobi odpovidal prdméru adaptérové desky i priméru varné
zoény. Pokud se tato méfeni neshoduji, mlze to vyrazné snizit u¢innost a

PRED PRVNIM POUZITIM

vykon. Nedodrzeni téchto pokyn(i by mohlo vést k nahromadéni tepla,
které by nebylo ucinné preneseno do hrnce nebo panve, coz by mohlo
zpUsobit z¢ernani desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varna deska je vybavena vnitinim bezpecnostnim systémem, ktery pii zjisténi
piilis vysoké teploty aktivuje funkci ,Automatické vypnuti“. Nedoporucuje se
pouzivat prazdné hrnce a panve s tenkym dnem. Pfi tomto postupu vsak muze
teplota stoupnout rychleji, nez je doba pottebna k rychlému spusténi funkce
+Automatické vypnuti”, coz mize vést k poskozeni pdnve nebo povrchu varné
desky. Pokud k tomu dojde, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky a
pockejte, az viechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hlaseni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili spravnou funkci varné desky, pouzivejte hrnce s vhodnym
pramérem pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi,
Ze vyrobci nadobi casto uvadéji velikost horniho priiméru nadobi, nikoli priimér
dna.

Aby varna deska fungovala s ocekdvanym vykonem, pouZivejte vzdy varnou
zdénu o velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Postavte panev/hrnec na sporak a dbejte na to, aby byla dobfe umisténa
uprostied pouzivané varné zény. Doporucujeme nepouzivat hrnce vétsi,
nez je velikost varné zény.

POUZITIi NADOBIi PODLE ZON

. Vhodné
2 P 4 Oblast Vh:ggg;}l ar feromag(lc\:‘t)ické dno
L R
| i A 1 Kulaté 10
i i 2 Kulaté 15
- Kulaté nebo
1 ) 3 : 3nebo4 Ctvercové 12
: (CON3I;I'— éXI ON Ovélné nebo Kratkd strana 16-21
ZONE) obdélnikové Dlouhd strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varnd deska nastavena na maximalni mozny vykon.
Upravte nastavenipodle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domacnosti,
jak je popsano v nésledujicim odstavci.

Poznadmka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku muze dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén
(napf. vareni Ci rychly ohrev), aby se predeslo prekroceni zvoleného limitu.

Nastaveni vykonu varné desky:

Po pfipojeni zafizeni do elektrické sité muZzete nastavit Uroven vykonu
béhem 60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+“ ¢asovace déle vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund.
Na obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tlacitko e,

Pouzijte tlacitka “+" a “—" ke zvoleni pozadované Urovné vykonu.

K dispozici jsou nasledujici irovné vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim * ’T
Zvolend urovern vykonu zlstane v paméti, i kdyZ dojde k preruseni napajeni.

Pokud chcete zménit Uroven vykonu, odpojte spotiebic ze sité po dobu
minimalné 60 sekund, poté jej opét pfipojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE”
a uslysite pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stiedisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signal zapnout/vypnout:
«  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;
+  Vyckejte na spoustéci sekvenci;
Stisknéte tlacitko “P“ na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachazi nahore vlevo, a to na dobu 5 sekund.
Vsechny nastavené alarmy zGstanou aktivni.

REZIM DEMO (ohtev deaktivovany, viz kapitola “Odstrafovani zavad”)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

«  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Béhem prvni minuty pfidrzte po dobu 5 sekund tla¢itko rychlého ohtevu
“P*, které se nachdzi na spodnim levém ovlddacim panelu (viz nize);

« Nadispleji se zobrazi “DE".
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| . o .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napajeni po dobu
pfiblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a véechny varné zény se deaktivuji.

UMISTENI
Nezakryvejte symboly ovladaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zonach, které jsou umisténé v blizkosti ovladaciho panelu,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva Sirs).

Tim se vyhnete nadmérnému prehiati dotykové casti. Pri grilovani nebo
smazenf pouzivejte, kdykoli to bude mozné, zadni varné zony

X —

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENi UROVNI
VYKONU

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktivace varnych zon:

Prejedte prstem vodorovné pres rolovaci tlacitkovy panel pozadované
varné zény, abyste ji zapnuli a nastavili vykon. Uroven vykonu se zobrazi v
dané zéné, spolecné s kontrolkou oznacuijici aktivni varnou zénu. Tlacitkem
“P" Ize zvolit funkci rychlého ohfevu (Booster).

FUNKCE

Deaktivace varnych zén:
Stisknéte tlacitko “OFF”, které se nachazi v horni ¢asti dotykové obrazovky.

2] | UzZAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte a
po dobu 3 sekund pfidrzte tlacitko “OK/Key Lock” (OK/Zdmek klaves).Pipnuti
a varovna kontrolka nad symbolem indikuji, Ze funkce byla aktivovéna.
Ovladacipanel je zablokovany s vyjimkou funkce ”vypnutl'”(ﬁ).Zablokovéni
ovladaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

o
+ CASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace - jeden ovlada levé varné zény, zatimco
druhy ovlada pravé varné zény.

Aktivace casovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—" abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zény. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol @.Po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zéna se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik ¢asovacli soucasné.

V ptipadé, ze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blikd “Indikdtor vybéru zény” a na centralnim displeji se zobrazi
pfislusna doba vareni.

u_u

Deaktivace ¢asovace:
Stisknéte tlacitko “+” a “—" najednou, dokud se casovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, ze pro danou varnou zénu byl
nastaven casovac.
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O : CONNEXION ZONE

Umozriuje kombinaci dvou varnych zén do jediné velké varné plochy.
Idedlni pro velké hrnce a grilovaci panve, které zakryvaji celou varnou plochu.
Pokud neni mezioblast kompletné zakryta, funkce se deaktivuje.

Lze pouzivat oba posuvniky s funkci rolovani na pravé strané.

Chcete-li tuto funkci aktivovat/deaktivovat, stisknéte tlacitko “CONNEXION
ZONE".

POZNAMKA: P¥i pouziti této funkce neni mozné navolit specialni funkce.
DULEZITE: Umistéte nadoby doprostied varné zony tak, aby zakryvaly alespori
jeden z referencnich bod(i (viz zndzornéni nize).

¢

fm
sense

6™ SENSE

Tlacitko “6™ Sense” aktivuje specialni funkce.

Polozte hrnec na misto a zvolte varnou zé6nu.

Stisknéte tlacitko “6™" Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A”.
Kontrolka prvni specilni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.
Zvolte pozadovanou specidlni funkci stisknutim tlacitka “6'™ Sense” jednou
nebo vicekrat.

Funkce se aktivuje po stisknuti tlacitka 35@ za Ucelem potvrzeni.
Chcete-li vybrat jinou specidlni funki, stisknéte “OFF”, poté tlacitko “6" Sense
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specidlni funkci a vrétit se do manuélniho rezimu,
stisknéte “OFF".

Pfi pouzivani specialnich funkci je stupen vykonu prednastaveny a nelze
jej upravit.

"

19 ROZPOUSTENI

Tato funkce vam umoznuje zahfivani potravin na idealni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpeci spéleni.

Tato metoda je idedlni, protoze neposkozuje choulostivé potraviny, jako je
¢okolada, a zabranuje pfipéleni k hrnci.

M UDRZOVANI JIDLA V TEPLE

Tato funkce vdm umoznuje udrzovat idedlni teplotu vaseho pokrmu,
obvykle po dokoncéeni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.
IdedIni pro podavani jidel se spravnou teplotou.

=T Dpuseni

Tatofunkcejeidedlniproudrzovaniteploty pro mirné vafenia umoznuje
vam pfipravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpedi spaleni.
IdedIni pro recepty vyzadujici dlouhé vareni (ryze, omacky, pecena
masa) s tekutymi omackami.

Whj;lﬁool



=T UVEDENIiDO VARU

Funkce vdm umoznuje pfivést vodu k varu a var udrzovat s nizsi spotfebou
energie.

Do nadoby je tfeba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).
V kazdém pfipadé doporucujeme uzivateldm bedlivé sledovat vafici se
vodu a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

Jsou-li nddoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporucujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

INDIKATORY

(M|
I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamena to, ze varna zéna je
horka. Indikdtor se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale
jen zahtétéa v disledku pouziti sousednich zén, nebo proto, ze na ni byla
postavena horka nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “H" zmizi.

TABULKA PECENI

Yy NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICi HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni,
neni spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou
zénu. Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovéan zadny hrnec,
varna zona se vypne.

Varna deska je pfikladem druhu vafeni pro kazdou uroven vykonu. Aktualni pfikon kazdé urovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI ... POUZITIVARNEHO STUPNE
(pouziti zavisi na zkuSenostech a kuchatskych navycich)
Max’lmalnl p Rychlé zahiati/Booster Ideflrjl pro ryc.hle zvyseni teploty jidla na rychlé varovani (pro vodu) nebo pro rychlé
vykon ohfivani tekutin vareni.
= Smaseni _ IdedIni pro opékani dozlatova, zahajeni vareni, smazeni hluboce zmrazenych
= mazeni — vareni X i p !
= 14-18 produktd, rychlé pfivedeni tekutin k varu.
= Osmahnvutl c}oruzova ~OPECeN! || 4ealni k opeceni, udrzovani zivého varu, vareni a grilovani.
= — udrZeni varu - grilovani
= Osmvahrlutl dorvuzqva —Yaremt = deaini k opeceni, udrzeni lehkého varu, vafeni a grilovani, predehfati pfislusenstvi.
- duseni — opeceni - grilovani
= 10-14 Tepelna tprava - dusen,
= restovani — grilovani — vafeni do | Idedlni pro duseni, udrzovani mirného varu, vareni a grilovani (po dlouhou dobu).
= krémové konzistence
= IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Upravu (ryze, omécky, pecena
= Tepelna Uprava - vafeni na masa, ryby) s tekutinami (nap¥. voda, vino, vyvar, mléko) a rozpousténi masla na
z 5-9 mirném ohni — zahustovani, | téstovinach.
- rozpusténi masla Idedlni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou dpravu (mnozstvi do 1 litru: (ryze,
- omacky, pe¢end masa, ryby) s tekutinami (nap¥. voda, vino, vyvar, mléko).
- vox . . |ldedIni pro zméknuti masla, jemné rozpousténi ¢okolady, rozmrazovani mensich
Rozpousténi - rozmrazovani o

- 1-4 objem.
z Udrzovanijidla v teple - IdedIni k udrzeni malych, pravé uvafenych porci jidel v teple, zahtati podavacich
- rozpousténi masla narizotu | talif nebo rozpusténi masla na rizotu

Nulovy vykon OFF Varna) dgska, v p.ohgtgva)stnlm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na

konci vareni, indikuje “H").

CISTENI A UDRZBA

Upozornéni:

. Pred cisténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény
vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“H").

« K isténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

«  Po kazdém pouziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se
odstranily usazeniny a skvrny od zbytkd pokrm(.

« Pokud neni povrch udrzovan v cistoté, mize dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovladacim panelu.

.« Skrabku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze k varné desce zdistanou prichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce Skrabky.

«  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

«  SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

«  Kdisténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni Cistici pomucky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).

+  Rozlitd tekutina ve varnych zénach muze byt pricinou pohybu nebo
vibraci hrnca.

+  Povycisténi varnou desku dikladné vysuste.

Pokud se na skle objevi logo iXelium™, varna deska je osetfena technologii
iXelium™, coz je exkluzivni povrch Whirlpool, ktery zarucuje dokonalé vysledky
cisténi, stejné jako zachovava leskly povrch varné desky po delsi dobu.

PFi cisSténi varnych desek iXelium™ dodrzujte tato doporuceni:

«  Pouzivejte mékky hadr (nejlépe z mikrovldkna) navih¢eny vodou nebo
béznym prostfedkem na cisténi skla.
Nejlepsich vysledkd dosahnete, kdyz nechate mokry hadr na sklenéném
povrchu varné desky po dobu nékolika minut.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Prirucka majitele

Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.
Pokud se po pouziti varné desky nepodafi desku vypnout, ihned ji

odpojte od elektrické sité.

kédy, postupujte podle nasledujici tabulky.

Upozornéni: Funkce uzamknuti ovlddaciho panelu se mdze ndhodné

aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije

voda ¢i jina tekutina z hrncd nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické

KOD DISPLEJE

VYZNAM

MOZNE PRIiCINY

RESENI

Nadoba je detekovana, neni vsak
kompatibilni s pozadovanou funkci.

Nadoba nestoji dobfe na varné zéné,
popfipadé neni kompatibilni s jednou i

Dvakrat stisknéte tlacitko “On/Off" (Zapnuti/
Vypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a

pfilis vysoké.

prilis vysoka.

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zoény. Nasledné
zkuste nadobu pouzit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nddobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. | Pfipojeni k napéjeni neni provedeno |Nastavte pfipojeni k napajeni podle

FOE7 pfesné podle pokynl v odstavci|odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

“PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z ddvodu | Vnitini teplota elektronickych ¢ésti je prilis | Pockejte s dalSim varenim, nez se varna

prilis vysoké teploty. vysoka. deska ochladi.

FOE9 Varna zéna se vypne, kdyz jsou teploty | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Nez budete varnou oblast znovu vyuzivat,

vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Odpojte varnou desku od elektrické sit

8.

Pockejte nékolik sekund a poté opét pfipojte varnou desku do elektrické sité.

Pokud problém pretrvava, volejte servi

sni centrum a uvedte chybovy kod, ktery se zobrazi na displeji.

dE
[pokud je varnd deska
vypnutd]

Varna deska se nezac¢ne zahtivat.
Funkce se neobjevuiji.

REZIM DEMO je zapnuty.

Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO".

Napt. == 0—-

Varnd deska neumoziuje aktivaci
specialni funkce.

Regulétor vykonu omezuje stupen vykonu
dle maximdlni nastavené hodnoty pro
varnou desku.

Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.

Napf. P—5
[Stuperi vykonu je niZsi neZ
Jje pozadovdno]

Varnd deska automaticky nastavuje
minimalni stupen vykonu, aby bylo
mozné varnou zonu pouzivat.

Regulétor vykonu omezuje stupen vykonu
dle maximalni nastavené hodnoty pro
varnou desku.

Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normélniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti prichdzeji z nddobi na vareni a souvisi
s charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvofi rdzné vrstvy

materialu nebo jsou nerovna).

poruchy.

Tyto zvuky se v zévislosti na pouzitém nadobi na vafeni mohou lisit. Vliv
ma rovnéz mnozstvi v nich obsazenych potravin. Nejsou pfiznakem zadné
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SERVISNi STREDISKO

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij vyrobek na
www.whirlpool.eu/register.

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemdzete problém vyfesit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. \Vlypnéte spotiebic a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stale trva.

JESTLI?E PORUCHA PﬁETRV/\V[\VI’ PO PROVED’ENI' VY;E UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pro asistenc¢ni sluzby volejte na cislo uvedené v zaru¢ni kniZzce nebo
postupujte podle pokynd na webovych strankach www.whirlpool.eu.

Pokud se obracite na nd$ zakaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  struc¢ny popis poruchy;
« presny typ a model spotiebice;

sériové Cislo (Cislo za slovem SN na typovém Stitku pod spotiebicem).
Sériové ¢islo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
o<
o=
gcc
EQ

z

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svou Uplnou adresu;
+  své telefonni cislo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, Ze budou pouzity origindlni ndhradni dily a oprava
bude provedena spravné).

V pfipadé provadéni instalace do zdi kontaktujte servisni stredisko
poprodejnich sluzeb za ucelem vyzadani soupravy Sroubd (pokud neni
pfitomen).

V pfipadé instalace jiné nez instalace nad vestavnou troubu se mizete
obrétit na oddéleni poprodejnich sluzeb a zakoupit soupravu oddélovaciho
prvku, ¢islo C00628720 (varna deska 60 nebo 65 cm) nebo ¢islo C00628721
(varnd deska 77 cm).

Jestlize soupravu oddélovaciho prvku radéji zakoupit nechcete, zajistéte,
aby byla instalovana vlozka podle pokyn( k instalaci.

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

+ Nactenim QR kodu ve vasem spotiebici;
«  Pfinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim $titku produktu.

Whj;lﬁool
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BEZPECNOSTNE POKYNY

| SK

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte
tieto bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli
k dispozicii pre buduce pouZitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su
uvedené doOlezité upozornenia tykajuce sa
bezpecnosti, ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania tychto
bezpecnostnych pokynov, nendlezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho nastavenia ovladania.

POZOR! Ak je varny panel puknuty, spotrebic¢
nepouzivajte — nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.

M\ POZOR! Nebezpecenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt
Kotrebié pod nepretrzitym dohladom.

POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru
mbze predstavovat nebezpecenstvo a moze mat za
nasledok vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit
ohen vodou! Namiesto toho spotrebi¢ vypnite
a potom plamen zakryte, napriklad pokrievkou
alebo poziarnym raskom.

MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnd alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materialy
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
uilne nevychladnu - hrozi nebezpecenstvo vzniku poZziaru.

Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyzicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze
by sa mohli zahriat na vysoku teplotu.

A\ Velmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, pokial nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mézu
pouzivat tento spotrebi¢ len v pripade, ak su pod
dozorom alebo dostali pokyny tykajuce sa pouZivania
spotrebita bezpe¢nym spdsobom a chapu hroziace
nebezpeclenstva. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

A\ Po pouziti vypnite varny panel ovladacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.

&\ POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné ¢asti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti
mladsie ako 8 rokov priblizili k rdre, pokial nie su
nepretrzite pod dozorom.

M\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu
ponechat vo vyrobku alebo na riom dlhsie ako
jednu hodinu.

POVOLENE POUZIVANIE

&\ UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na
ovladanie externym vypinacom, ako je casovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.

A\ Tento spotrebic je ur¢eny na pouzitie vdomacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.. v oblastiach
kuchyniek pre personal v dielhach, kanceldriach
a inych pracovnych prostrediach; na farmach; pre
hosti v hoteloch, moteloch alebo inych ubytovacich
zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.
gkurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebic¢ nepouzivajte vonku.

M\ UPOZORNENIE: Indukénad varnd doska moze
vydavat zvukovy signdl, ked nejaky predmet zostane
na ovladacom paneli.Varnu dosku vypnite pomocou
tlacidla ON/OFF (ZAP./VYP).

INSTALACIA

A\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat
ho minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice - riziko porezania.

M nstaléciu, vratane privodu vody (@k je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykonavat kvalifikovany technik. Nikdy neopravuijte
ani nevymienajte ziadnu Cast spotrebica, ak to nie je
vyslovhe uvedené v ndavode na pouzivanie.
Nepustajte deti k miestu instaldcie. Po vybaleni
spotrebica sa uistite, Ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad
z balenia (plastové a polystyrénové casti a pod.)
mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia. Pred
vykonavanim instala¢nych prac musite spotrebic
odpoijit od elektrického napajania — nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom. Pocas instalacie davajte
pozor, aby ste spotrebicom neposkodili napajaci
kabel - nebezpeclenstvo poziaru alebo zasahu
elektrickym priadom. Spotrebi¢ zapnite az po
uplnom dokonceni instalacie.

M Instalacia pouzitim zastreky napéajacieho kabla
nie je povolend, pokial vyrobok nema uz takuto
g’bavu dodanu vyrobcom.

Pred vsadenim spotrebi¢a do skrinky urobte
vsetky potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky
a piliny.

M\ Ak spotrebi¢ nie je indtalovany nad rurou, je
potrebné do priehradky pod spotrebicom
nainstalovat oddelovaci panel (nie je prilozeny).
VAROVANIA PRI POUZIVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinaca  nainstalovaného pred zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpelnostnymi normami pre elektrotechniku.

M\ Nepouzivajte predlzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho




elektrické ¢astipristupné pouzivatelom.Nepouzivajte
spotrebi¢, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebic
nepouzivajte, ak ma poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcku, ak nefunguje spravne, ¢i ak bol poskodeny
alebo spadol.

M\ Ak je poskodeny napajaci elektricky kabel, musi
ho vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpeclenstvu zasahu elektrickym pradom.
CISTENIE A UDRZBA

A&\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby bol
spotrebic¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napajania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou - nebezpecenstvo zdsahu elektrickym
prudom.

M\ Nepouzivajte  abrazivne alebo  korozivne
prostriedky, Cisti¢e s obsahom chloru alebo drétenky
na panvice.

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie &
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych orgdnov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii
domécich spotrebicov dostanete na prislusnom miestnom urade, v zbernych
strediskach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic je
oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v platnom zneni).
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomozete predchadzat
potencidlnym negativnym dopadom na zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol g na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamenj, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchddzat ako s domacim odpadom, ale
je potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické
zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horldcu plathu vypnite zopar minut pred dokonéenim varenia, ¢im
maximalne vyuzijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiiu celkom zakryvat; pri
pouzivani nddoby mensej, nez je horuca platia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ spiha poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade s
eurdépskou normou EN 60350-2.

Informéacie tykajuce sa rezimu nizkej spotreby spotrebi¢a v sulade s
nariadenim (EU) 2023/826 néjdete na nasledujicom odkaze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimulatorom alebo podobnou zdravotnou pomaéckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukcnej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole mo6ze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomécku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimuldtora alebo
podobnej zdravotnej pomdbcky, ktori vdm poskytnu dalsie informacie o tom,
ako ho ovplyvnuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

I




ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napajania.

Instaldciu musi vykonat kvalifikovany personal, ktory pozna aktudlne bezpec¢nostné a instalacné predpisy. Instaldciu treba vykonat v stlade s predpismi
miestneho dodévatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napdtie Specifikované na Gdajovom Stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).
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Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc,
zaregistrujte svoj spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register.

VIAC INFORMACII ZiSKATE,

AK OSKENUJETE QR KOD NA Cmp =
Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI | = ==
precitajte Bezpe¢nostné pokyny. N T
OPIS SPOTREBICA
) 1. Varnd doska
2. Ovladaci panel
Whigdool | © - g, e o 2
OVLADACI PANEL
1 2 3 4 5 6 7 ,,,,,,,,,, 1 o ........... 11 6 15
2,
O'mOFFm\\\Hu|||||||||||||||ummm||||18 P ':“-‘ 194 '-“:‘ 35@( OFF ittt innnnnnnnmi18 P O“:' o o
0 f © © -3 = oMo
OFF it 18 p - + - :+ SQ: OFF Ittt 18 P ; o==:= 5 5
........... g e 14
612 13

Symboly/aktivacia Speciélnych funkcii
Zvolend Uroven varenia

Tlacidlo vypnutia varnej zény
Posuvna klavesnica

Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster)

nhwh=

6
7
8
9
1

Kontrolka - funkcia aktivna
Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté
Casova¢

Tlac¢idlo 6t Sense

0. Ukazovatel ¢asu varenia

11. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
12. Tlacidlo CONNEXION ZONE

13. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca

14. Ukazovatel vybranej zony

15. Symbol ukazovatela ¢asovaca

Whj;lﬁool



PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hmce a panvice zferomagnetického materialu vhodné preindukéné

varmné dosky. Ak chcete Zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol

(zvy&ajne vytlaceny na spodku). Na kontrolu, ¢i je dno riadu magnetické, mozno

pouzit aj magnet.

POUZITY
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odporucany Dno je vyrobené z | Zabezpecuje optimalnu
kuchynsky riad nehrdzavejlicej  ocele  so | Ucinnost, rychlo sa zahrieva a
sendvicovym dizajnom, | rovnomerne rozvadza teplo.
b smaltovanej ocele, liatiny.
Vhodny Dno nie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len v casti dna | oblast.V dosledku toho sa méze
riadu). ohrievat menej rychlo a teplo
moze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd ~ plocha je
kuchynsky riad plochy s hlinlkom alebo mé v | mensia ako skuto¢nd plocha
strede vyhlbenu plochu. dna riadu. V doésledku toho
moze byt dodany nizsi vykon
A 7 a kuchynsky riad sa nemusi
dostatocne zohriat. Kuchynsky
riad sa nemusi rozpoznat.
Nevhodné Beznatenka ocel, sklo, hlina,med, | Kuchynsky riad sa nerozpozna a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly, kuchynsky riad s
gumovymi noZzickami.

POZNAMKA: V3etok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontrolujte,
¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mozu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyvriuje ucinnost, a preto predlZuje ¢as
potrebny na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, ze feromagneticky

PRVE POUZITIE

priemer dna riadu je v sulade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom
varnej zony. Ak sa tieto miery nezhoduju, moze to vyrazne znizit i¢innost a
vykon. Nedodrzanie tychto pokynov by mohlo viest k nahromadeniu tepla,
ktoré by nebolo tGcinne prendsané do hrnca alebo panvice, ¢o by mohlo
sposobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varnd doska je vybavena vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. Pouzivanie
prézdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca. Teplota vsak v
takom pripade méze stipnut rychlejsie, ako je cas potrebny na okamzité
spustenie funkcie Automatické vypnutie, co moze viest k poskodeniu panvice
alebo povrchu varnej dosky. V takom pripade sa ni¢oho nedotykajte a pockajte,
kym vsetky casti vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové hlasenie, zavolajte
servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s
vhodnym minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku nizsie).
Upozormujeme, ze vyrobcovia riadu casto uvadzaju velkost horného
priemeru riadu, a nie priemer dna.

Aby varna doska fungovala s oc¢akdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varnu
zénu s velkostou zodpovedajicou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.
Hrniec polozte tak, aby bol na pouZivanej varnej zéne dobre vycentrovany.
Odporuca sa nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zény.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

. Vhodné
p— p— . Vhodny tvar i
) Zoéna A feromagnetické dno
2 [ kuchynského riadu em)
; 1 Okrthle 10
e 2 Okrahle 15
[ oo . Okruhly alebo
p I 3 3alebo4 stvorcovy 12
- ™y
-+ . .
Ovalny alebo Kratka strana 16-21
(COQON,E)E()'ON obdlnikovy DIhé strana 24- 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varné doska nastavena na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujucom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varnd dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo
rychle ohrievanie) mézu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo
prekroceniu zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti mozete do 60 sekind nastavit
uroven vykonu.

Stlacte tlacidlo ¢asovaca “+" celkom vpravo aspori na 5 sekind. Na displeji
sa zobrazi symbol “PL".

v P v. 0
Stlacenim tlacidla ’7 potvrdte.
Pomocou tlacidiel “+" a “—" zvolte Zelanu urover vykonu.

Dostupné trovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim ﬁm

Zvolend uroven vykonu zostane v paméti aj po preruseni napajania.

Ak chcete uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vyssie uvedené
kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvava, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signélu:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napéjania;

+  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Na5 sekund stlacte tlacidlo “P” prvej posuvnej klavesnice vlavo hore .
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIMDEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri ¢ast “Riedenie problémov*)

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napéjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

«  Vpriebehu prvejminuty na 5 sekind stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P” spodnej lavej kldvesnice (ako je zndzornené nizsie);

« Nadispleji sa zobrazi “DE".

...... —
o} o}
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Ndvod na obsluhu

KAZDODENNE POUZiVANIE

|
ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napajania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opédtovnym stlacenim toho istého tlacidla a vsetky varné
zbny sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovladacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovlddacieho panelu sa odporuca
umiestiovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom
do Uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju Sirsie).

Zabrariuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovanf alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zony.

AKTIVACIA/DEAKTIVACIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zapnutie varnej zony:

Vodorovne poslvajte prst po posuvnej klavesnici (POSUVNIK) Zelanej
varnej zény, &im ju zapnete a upravite vykon. Uroven sa zobrazi zarovno
plochy spolu s kontrolkou oznacujucou aktivnu varnt zénu. Tlacidlom “P*
mozno vybrat funkciu rychleho zohriatia (Booster).

Vypnutie varnych zén:
Zvolte tlacidlo “Vypnut” na zaciatku posuvnej klavesnice.

FUNKCIE

&
| ® | ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA
Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k ndhodnému zapnutiu, na
3 sekundy stla¢te a podrzte tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel. Pipnutie
avarovné svetielko nad symbolom ukazuju, ze tato funkcia bola aktivovana.
Ovladaci panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia ([©_). Aby ste
ovladacie prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivécii.

®
+ CASOVAC

Varna doska ma dva ¢asomery — jeden ovlada varné zény na lavej strane,
druhy ovlada varné zény na pravej strane.

Aktivovanie ¢asovaca:

Stlacte tlacidlo “+" alebo “—" a nastavte Zelany ¢as na pouzivanej varnejzéne.
Rozsvieti sa kontrolka zarovno so $pecifickym symbolom @. Po uplynuti
nastaveného ¢asu sa ozve pipnutie a varnd zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zaroven moze byt aktivovanych niekolko
casovacov.

V pripade, Ze su na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 ¢asovace
zaroven, blikd ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny cas varenia je
zobrazeny na centralnom displeji.

u_u

Deaktivovanie ¢asovaca:
Stlacte tlacidla “+" a “—" kym sa casovac nevypne.

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Téato LED kontrolka (ked'je zapnuta) ukazuje, Ze pre varnu zénu bol nastaveny
casovac.
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O : CONNEXION ZONE

Umoziuje kombinovat dve varné zény a pouzivat ich ako jednu velku plochu.
IdedIne pre nddoby na varenie ryb, hrnce alebo rosty, ktoré pokryju cely varny
povrch.

Funkcia sa deaktivuje, ak premostovacia plocha nie je cela pokryta.

Mozno pourzit hociktory posuvny ovladac na pravej strane.

Na aktivaciu/deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “CONNEXION ZONE".
POZNAMKA: Pri pouziti tejto funkcie nie je mozné zvolit Specialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zény, aby zakryvali aspon jeden z
referencnych bodov (ako je zobrazené dalej).

€ >:<J

6™ SENSE

Tlacidlo "6 Sense” aktivuje specidlne funkcie.

Postavte hrniec na miesto a zvolte varnu zénu.

Stlacte tlacidlo “6™ Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A”.
Rozsvieti sa kontrolka pre prvi dostupnu $pecialnu funkciu.

Stla¢enim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu $pecidlnu
funkciu.

Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stlacenim tlacidla B

Ak chcete zvolit inu 3Specidlnu funkciu, stlacte tlacidlo “OFF“ a potom
“6'™ Sense” pre vyber pozadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vratite sa do manualneho rezimu stlatenim
"OFF".

Pri pouzivani $pecidlnych funkcii si varnd doska nastavi Uroven vykonu a
nemozno ju menit.

149 ROZPUSTANIE

Tato funkcia vdm umoznuje zahriat potravinu na teplotu idealnu na
roztapanie a jej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spélenia.

Tato metdda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je ¢okolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.

Whj;lfa?ool



M UDRZIAVANIE V TEPLE

Tato funkcia vdm umoznuje udrziavat idealnu teplotu jedla, zvycajne po

skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.
Idedlna na poddvanie jedla v perfektnej teplote.

TJ POMALE VARENIE

Této funkcia je idedlne na udrziavanie teploty na mierne varenie, umoznuje

varit jedlo dlhsi ¢as bez rizika pripélenia.
Idedlna pre recepty s dlhym varenim (ryza, oméacky, pecené maso) s tekutymi

omackami.

UKAZOVATELE

=T VARENIE

Tato funkcia vdm umoznuje priviest vodu do varu a udrziavat ju vriacu
s nizSou spotrebou energie.

Do nadoby treba naliat asi 2 litre vody (najlep3ie izbovej teploty).

V kazdom pripade sa odporuca davat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostévajuce mnozstvo vody.

Ak su hrnce velké a mnoZstvo vody je viac ako 2 litre, odportc¢ame pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

"1 zVY$KOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H”, znamena to, Ze varna zéna je eSte horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked zéna nebola aktivovana, ale zohriala sa od

okolitych zdén alebo preto, lebo ste na ru polozili hortci hrniec.
Po vychladnuti varnej zény pismeno”H" zmizne.

TABULKA NA VARENIE

Yy HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked' hrniec nie je vhodny na indukéné varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolenu varnu zénu. Ak
varna zéna do 30 sekund po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varna
zbna sa vypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu uroven vykonu. Skuto¢ny dodavany vykon kazdej irovne vykonu zavisi od rozmerov

varnej zony.

UROVEN VYKONU DRUH VARENIA .. POUZITAUROVEN -
(indikdcia je iba orientacnd, pomoézu vam aj skisenosti a zvyky pri vareni)
Maximalny . Idedlny na rychle zvy3enie teploty jedla na rychle zovretie (vody) alebo rychle zohriatie
vykon P Rychly ohrev/Booster pri vareni tekutin.
= Smaseni . Idedlne na oprazenie dohneda, zaciatok varenia, vysmazanie hlboko zmrazenych jedal,
= mazenie - varenie p - p
= 14-18 rychle zovretie tekutin.
= Osmazenie - pomgle Prazeni€ = 1 deslne na rychle opecenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie.
= varenie — grilovanie
= Osmazenie - varenie — dusenie — | IdedIne na rychle opecenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie a predhriatie
= pomalé prazenie - grilovanie prislusenstva.
- 10-14 Varenie - dusenie - rychle
= opecenie - grilovanie - varenie na | Ideédlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (na dlhsi cas).
- krémovu konzistenciu
= Idedlne pre recepty s pomalym varenim (ryza, omacky, pecené maso, ryby) s tekutinami
- 5_9 Varenie — mierne varenie — (napr. voda, vino, vyvar, mlieko) a na varenie cestovin v mlieku.
- zahustovanie - varenie v mlieku | |deélne pre recepty s pomalym varenim (mnozstvo mensie ako 1 liter: ryza, omacky,
= pecené mdso, ryby) s tekutinami (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
E Roztdpanie — rozmrazovanie IdedlIne na zméakcovanie masla, jemné rozpustanie ¢okolddy, roztapanie malych kuskov.
- 1-4 Udrziavanie jedla teplého — varenie | Idealny na udrziavanie v teple malych porcii prave uvareného jedla alebo udrziavanie
- rizota v mlieku teploty jedal na servirovanie, varenie rizota v mlieku.
Nulovy OFF B Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (na pripadné zvyskové teplo po
vykon skonceni varenia upozoriuje “H”).
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Ndvod na obsluhu

CISTENIE A UDRZBA

. SK

Dolezité:

Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zony vypnuté a ¢i sa vypol
indikator zvyskového tepla (“H").

Nepouzivajte abrazivne Cistiace Spongie ani drétenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

Po kazdom poutziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vietky usadeniny a skvrny sposobené zvyskami jedla.

Ak povrch nie je dostatocne cisty, moze to znizZit citlivost tlacidiel
ovladacieho panela.

Skrabku poutzite, iba ak sa zvy3ky prilepia k varnej doske. Dodrzujte pokyny
vyrobcu Skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

Pouzivajte makku utierku, absorpcné papierové kuchynské utierky alebo
$pecialne vyrobky urcené na Cistenie varného panela (dodrziavajte pokyny
vyrobcu).

RIESENIE PROBLEMOV

«  Vyliate tekutiny m6zu na varnych zénach spdsobit pohyby alebo vibrovanie

hrncov.
Po ¢isteni povrch varného panela dékladne osuste.

Ak je na skle logo iXelium™, varny panel bol upraveny technoldgiou iXelium™,
exkluzivnou povrchovou Upravou Whirlpool, ktord zabezpecuje dokonalé
vysledky cistenia a udrzuje povrch varného panela dlhsie leskly.

Pri éisteni varnych panelov s tpravou iXelium™ dodrzujte tieto odportcania:

Pouzite makku utierku (najlepsie z mikrovldkien) navihéenu vo vode alebo
v beznom ¢istiacom prostriedku uréenom na sklo.

Najlepsi vysledok dosiahnete, ak niekolko minit nechate na povrchu
varnej dosky navlh¢enu handricku.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

Ak varnu dosku po pouziti nedokdzete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupujte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypenazhrncovalebo akykolvek
predmet poloZeny na ovlddacoch mézu sposobit ndhodnu aktivaciu alebo
deaktivéciu zablokovania ovladacieho panelu.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nadoba, ale nie je
kompatibilna s poZzadovanou operaciou.

Varna nadoba nie je dobre postavena na
varnej zéne alebo nie je kompatibilna s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/
Vypnuté), ¢im odstranite kéd FOE1 a obnovite

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymi zénami. | funkénost varnej zény. Potom skuste pouzit
varnu nadobu na inej varnej zéne alebo
pouZite inti nadobu.

Nespravne pripojeny napajaci kdbel. | Pripojenie zdroja napdtia nie je|Upravte pripojenie k zdroju podla odseku

FOE7 presne také, ako je uvedené v odseku | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”

“"ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE".

FOEA Oblast s ovladacimi prvkami sa vypne | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pockajte, kym varnd doska vychladne, az

nésledkom prilis vysokej teploty. prili$ vysoka. potom ju znovu poufZite.

FOE9 Ked'su teploty prilis vysoké, dand varna | Vnutornd teplota elektronickych casti je | Pred dalS$im pouzivanim pockajte, kym varna

zona sa vypne.

prilis vysoka.

zéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napajania.
Niekolko sekind pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napéjanie.
Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kod zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku “REZIM
[ked'je varnd doska | Funkcie sa nezapnul. DEMO”.
vypnutd]

o . Il
napr. =710 — -

Varna doska nedovoluje aktivovat
Specialnu funkciu.

Reguldtor vykonu obmedzuje uUrovne
vykonu podla maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. P—5
[Uroveri vykonu je nizsia
ako poZadovand]

Varnd doska automaticky nastavi
minimélnu Uroven vykonu, aby sa
varna zéna mohla pouzivat.

Regulator vykonu obmedzuje urovne
vykonu podla maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

Whj;lﬁool




ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Indukéné varné dosky moézu pocas normdlnej prevadzky piskat alebo
vizgat. Tieto zvuky v skutoc¢nosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s
Upravou dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materidlov
alebo je nepravidelné).

POPREDAJNY SERVIS

Tieto zvuky mézu byt rézne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla,
ktoré obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte, prosim, svoj
spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register.

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, i nedokazete problém vyriedit sami s pomocou navrhov riedeni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Ak potrebujete pomoc, volajte na cislo uvedené v zarucnej knizke alebo
postupujte podla pokynov na webovej stranke www.whirlpool.eu.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
+  stru¢ny opis poruchy;
«  presny typ a model spotrebica;

« vyrobné ¢islo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom stitku pod
spotrebi¢om). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentdcii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
- O
OF
S«
s
81
g

2

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  vasu UplInu adresu;
«  vase telefénne ¢islo.

Ak je nevyhnutné spotrebic¢ opravit, obratte sa na autorizované servisné
stredisko (zarudi sa tym pouZzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny
postup pri oprave).

V pripade vnorenej instaldcie zavolajte do popredajného servisu a
vyZziadajte si supravu montaznych skrutiek (ak nie je vybavena).

V pripade instaldcie bez presahu zabudovanej rdry mate moznost
kontaktovat predajcu alebo servisné stredisko a zakupit rozdelovaciu
stpravu C00628720 (varna doska 60 a 65 cm) alebo C00628721 (varna
doska 77 cm).

Ak nemdte zaujem o kupu rozdelovacej supravy, uistite sa, Ze je
nainstalovany oddelova¢ podla ndvodu na instaléciu.

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

«  Pouzitie QR kédu vo vasom spotrebici;
«  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotrebica.

400020009370
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.

&\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

AN PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati.
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili
ulju bez nadziranja ugradne ploCe moze biti
opasno - opasnost od poZara. Vatru NIKADA ne
pokusavajte ugasiti vodom: umjesto toga iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, na primjer, poklopcem ili
dekom za gasenje pozara.

&\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.
&\ Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.

A Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

&\ Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na
senzor za otkrivanje lonca.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
se tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste
dodirnuli grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina
trebaju se drzati podalje od uredaja, osim ako su
pod nadzorom.

&\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

AN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za uklju¢ivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
A\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebiu ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao 3to su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;

seoske kuce; za goste u hotelima, motelimaiili slicnim
smjestajnim jedinicama.

A Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostoru.

&\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. PloCu za kuhanje iskljucite pomocu gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A&\ Postavljanje, ukljuc¢uju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektricne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehnicar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kuc¢anskog
uredaja osimako setoizri¢ito ne navodiu korisnickom
priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
uredaja provjerite da nije doslo do ostecenja za
vrijeme transporta. U slu¢aju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost
od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

&\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pec¢nice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguc¢nost iskljucivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ili to uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

&\ Nemoijte koristiti produzne kabele, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektricni dijelovi ne
smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte
kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su
njegov dovodni kabel ili utikaC osteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecenili je pao nartlo.

M Instalacija s utikacem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod ve¢ nije opremljen
s onim kojeg isporucuje proizvodac.




M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

AUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte
uredaje za cis¢enje parom: opasnost od elektri¢nog
udara.

MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ®e.
Razliciti dijelovi ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEQO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj
i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi ¢ete u sprje¢avanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s kué¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti
na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektricnog i elektronickog
otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je
manja od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.

Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima
trebaju biti oprezne u blizini ove indukcijske plo¢e za kuhanje kada je
uklju¢ena. Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca
ili slican uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja
indukcijske plo¢e za kuhanje potrazite kod svog lije¢nika ili proizvodaca
elektrostimulatora srca ili slichog medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni priklju¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢no napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s
pravilima lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plodici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce velic¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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HR | Priruénik za viasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL

Kakobi i orusiti - : registriraj

o} ureda) na aces, wwwawhiripooLewregister.  SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM \\ )

UREDAJU DA BISTE DOBILIVISE | mum |\ & =t

ff Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACIJA | o =
uredaja. \ e

OPIS PROIZVODA

( 1. Ploc¢a za kuhanje
2. Upravljacka ploca
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1. Simboli/uklju¢ivanje posebnih funkcija 6. Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna 11. OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki - 3 sekunde
2. Odabrana razina kuhanja 7. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje 12. Gumb CONNEXION ZONE
3. Gumb za gasenje zone za kuhanje 8. Mjera¢ vremena 13. Aktivni pokaziva¢ mjeraca vremena
4. Klizna tipkovnica 9. Gumbi 6™ Sense 14. Indikator odabira zone
5. Gumb za brzo zagrijavanje (Booster) 10. Pokaziva¢ vremena kuhanja 15. Pokaziva¢ mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obi¢no je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite jesu li posude magnetske.
KUHINJSKO
POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu ucinkovitost,
posude nehrdajuceg Celika u vise slojeva | brzo se zagrijava i ravnomjerno
emajliranog celika i lijevanog | rasporeduje toplinu.
b Zeljeza.
Prikladno posude | Posude s dnom koje nije u | Zagrijava se samo
potpunosti feromagnetsko | feromagnetsko podrucje. Zbog
(magnet se prima samo za dio | toga se posude moze sporije
dna posude). zagrijavati, a toplina manje
ravnomjerno raspodijeliti.
Prikladno posude | Posude s feromagnetskim dnom | Feromagnetsko podrucje je
s podrucjima od aluminija ili s [ manje od stvarne povrsine
R udubljenjem u sredini. dna posuda. Zbog toga moze
i biti isporuceno manje snage i
posude se mozda nece dovoljno
zagrijati. Posude mozda nece
biti detektirano.
Neprikladno Posude od obicajenog Posude nece biti detektirano i
posude tankog celika, stakla, gline, nece se zagrijati.
bakra, aluminija i drugih
neferomagnetskih materijala,
posude s gumenim nozicama.

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte
ima li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba adapterskih ploca utjeCe na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski
promjerdnaposudaipromjeradapterske ploce te promjerzonezakuhanje. Akosene

PRVA UPOTREBA

podudaraju, to moze znacajno smanijiti ucinkovitost i performanse. NepridrZavanje
ovih smjernica moze dovesti do nakupljanja topline koja se ne prenosi ucinkovito na
lonac ili tavu, $to moze uzrokovati crnjenje ploce i ploce za kuhanje.

PRAZNI LONCI I TAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
,automatsko iskljucivanje” kada detektira previsoku temperaturu. Ne preporucuje
se upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom. U tom bi slucaju temperatura
mogla porasti brze od vremena potrebnog da se ,automatsko iskljucivanje”
aktivira, $to bi moglo uzrokovati ostecenje posude ili povrine ploce za kuhanje.
Ukoliko dode do toga, nemoijte nidta dirati i Cekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se
pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Dabisteosiguraliispravanrad plo¢ezakuhanje, upotrebljavajtelonce odgovarajuceg
promijera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da proizvodaci posuda
Cesto navode veli¢inu promjera gornje strane dna posuda, a ne donje.

Kako biste osigurali da plo¢a za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte zonu za kuhanje veli¢ine koja odgovara promjeru feromagnetskog
dna posuda.

Stavite lonac/tavu pazeci da je dobro centrirana na zonu za kuhanje u
upotrebi. Preporuca se da ne upotrebljavate posude vece od zone za
kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

. , : Zona Prikladan oblik Prikladno
2 4 posuda feromagnetsko dno (cm)
L 1 Okruglo 10
' : 2 Okruglo 15
| i Okrugloili
I - : 3ili4 p 12
: Cetvrtasto
| 3
: B 3+4 Ovalnoiili Kraca strana 16-21
(CO;I(I)\IIEE()I ON pravokutno Duza strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢cnog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

Napomena: Ovisno o odabranoj snazi ploce za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu
se automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog
ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektri¢cnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnji desni gumb mjeraca vremena “+" na najmanje 5 sekunde.
Na zaslonu ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite gumb 2 ﬂ za potvrdu.

Zeljenu razinu snage odaberite pomoc¢u gumba “+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na ﬁ

usu_u
| i

Odabrana razina snage ostaje u memoriji i u slu¢aju nestanka elektri¢ne
struje.

Zapromjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ¢e se simbol “EE” i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje zvu¢nog signala:

. Stednjak prikljucite na elektri¢no napajanje;

«  Pricekajte slijed uklju¢ivanja;
Na 5 sekundi pritisnite gumb “P” prve klizne tipkovnice u gornjem
lijevom dijelu.

Svi postavljeni alarmi ostaju aktivni.

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje,. pogledajte odjeljak u
dijelu “Rjesavanje problema”)
Ukljucivanje i isklju¢ivanje pokaznog nacina rada:
Stednjak prikljucite na elektri¢no napajanje;
« Tijekom prve minute pritisnite gumb za brzo zagrijavanje “P“ donje
lijeve tipkovnice na 5 sekundi (kako je prikazano u nastavku);
« Nazaslonu ce se prikazati “DE”".

[o] o
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HR | Priruénik za viasnika
SVAKODNEVNA UPORABA

;
3 sec OK

| N . N N . N
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1  Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca slucajno ukljuci tako
sekundu. Za isklju¢ivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone  da pritisnete OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki i drzite 3 sekunde. Zvu¢ni

za kuhanje biti deaktivirane. signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija
B aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije iskljuceno (

NAMJESTANJE ). Za otkljucavanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

Nemoijte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci. ©

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u bliziniupravljacke  — + MJERAC VREMENA

ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuci u obzir dno i gornji rub tave Sy » . . .
jer je potonji cesto vedi). Dva su mjeraca vremena - jedan za lijeve zone za kuhanje, a drugi za desne

Time se spriecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja  20N€2a kuhanje.
treba upotrebljavati straznja podrucja kuhanja kada god je to moguce. Aktiviranje mjeraéa vremena:

Pritisnite gumb “+” ili “—" za postavljanje Zeljenog vremena na zoni
za kuhanje koja je u uporabi. Svjetlo pokazivaca ukljucit ¢e zajedno s
‘ pripadajuc¢im simbolom ®. Kada postavljeno vrijeme prode, oglasit e se
| zvuéni signal, a zona za kuhanje ¢e se automatski ugasiti.
E:I Vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem trenutku i nekoliko mjeraca
| | vremena moze se istovremeno ukljuciti.
Kada su 2 mjeraca vremena na istoj strani stednjaka istovremeno ukljucena,

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE  “Indikator odabira zone” treperi i pripadajuce odabrano vrijeme kuhanja
RAZINE SNAGE prikazano je na sredisnjem zaslonu.

OFF 110ttt 18 P Deaktiviranje mjeraéa vremena:
Pritisnite gumbe “+"i “—* zajedno sve dok se mjerac vremena ne deaktivira.
Aktiviranje zona za kuhanje:
Prst vodoravno pomaknite preko klizne tipkovnice (KLIZACA) Zeljene zone @ M M
kuhanja da biste je ukljucili i namjestili snagu. Razina ce se prikazati pored POKAZIVAC MJERACA VREMENA
podruéja zajedno sa svjetlom pokazivaca koji prikazuju uklju¢enu zonu  Ovo LED svjetlo (kada je ukljuceno) oznacava da je mjera¢ vremena
kuhanja. Gumb “P” moze se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja  postavljen za tu zonu kuhanja.
(Booster).

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite gumb “OFF” (Iskljuci) na pocetku klizne tipkovnice.

FUNKCLJE

=T S— ® " © - BT
s :::: OFF i nmmn|g P Q 35% OFF (it nnmmnmnig P :::: A
= ET — 6 o o = =)
"—‘ OFF it nnnnmnsmnemn18 P — + — + 4 OFF L1 18 P “—'
wow 0w oy
O CONNEXIONZONE [ 6™ SENSE
Omogucuje kombiniranje dvije zone kuhanja i njihovu upotrebu kao jednog ~ Gumb “6'" Sense” aktivira posebne funkcije.
velikog podrugja. Stavite posudu na Zeljeno mjesto i odaberite zonu za kuhanje.
Idealno za lonce za pripremu ribe, lonce ili reSetke koji prekrivaju cijelu  Pritisnite gumb “6" Sense”. Na zaslonu odabranog podrugja prikazat ce se “A”.
povrsinu za kuhanje. Pokazivac za prvu posebnu funkciju koja je na raspolaganju za tu zonu za
Funkcija se isklju¢uje ako podrucje premoscéenja nije potpuno prekriveno. kuhanje ce svijetliti.
Moze se upotrijebiti bilo koja od kliznih tipkovnica s desne strane. Odaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na gumb “6™ Sense” jedan
Funkciju ukljucite/iskljucite tako da pritisnete tipku “CONNEXION ZONE”.  ili vide puta.
NAPON!E_NA: Posebne se funkcije ne mogu odabrati kada se upotrebljava Funkcija se aktivira pritiskom na gumb E za potvrdu.
ova znacajka. Da biste odabrali neku drugu posebnu funkciju, pritisnite “OFF” i zatim
VAZNO: Postavite lonce u srediste zone kuhanja tako da pokrivaju najmanje  gumb “6™ Sense” da biste odabrali trazenu funkciju.
jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku). Posebnu funkciju mozete iskljuciti i vratiti se u rucni nacin rada tako da
pritisnete “OFF”.
J— Ploca za kuhanje unaprijed postavlja razinu napajanja prilikom upotrebe
4 ¢ = - posebnih funkcija i ona se ne moze mijenjati.
C ><J 14 OTAPANIE
=y [ = 3 - Ova funkcija omogucava postizanje idealne temperature za otapanje
s hrane te odrzavanje stanja hrane bez opasnosti da zagori.
Ovo je vrlo prikladna metoda jer ne unistava osjetljivu hranu kao $to je

¢okolada te sprecava da se zalijepi na posudu.
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M ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija omogucava drzanje hrane na idealnoj temperaturi, obi¢no
nakon $to je kuhanje dovrseno, ili pri vrlo sporom reduciranju tekucine.
Pogodna za serviranje hrane na savrsenoj temperaturi.

=7 VRENJE

Ova je funkcija pogodna za odrzavanje temperature vrenja $to vam
omogucava da hranu kuhate dulje vrijeme bez opasnosti da zagori.
Pogodno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja) s teku¢im umacima

POKAZIVACI

=T KLIJUEANJE

Ova funkcija omogucava da voda prokljuca i nastavi kljucati uz nizu
potro3nju energije.

U lonac je potrebno staviti oko 2 litre vode (po mogucnosti sobne
temperature).

U svakom slucaju preporu¢amo korisnicima da nadziru vrelu vodu te da
redovno provjeravaju koli¢inu preostale vode.

Ako su lonci veliki i ako je koli¢ina vode veca od 2 litre, preporucujemo
upotrebu poklopca da bi se postiglo krace vrijeme kljucanja.

Ll

I'l PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze “H”, to znaci da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljucuje cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vruci lonac.

Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H” nestaje.

TABLICA KUHANJA

s POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na
indukcijskoj plo¢i, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za
odabranu zonu za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost
posude, zona za kuhanje se iskljucuje.

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __ RAZINAUPOTREBE =
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
Najveca p Brzo zagrijavanje/Booster Pogodno za b‘r'zo povecanje temperature hrane sve do brzog klju¢anja (za vodu) ili
shaga za brzo podgrijavanje tekucina za kuhanje.
= Prseni . Pogodno za zapedi hranu, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
= rzenje - vrenje I o
= 14-18 klju¢anje tekucina.
= Jace zavrsno pecenje - pirjanje - kuhanje Pogodno za dinstanje, odrzavanje jakog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje.
= — pecenje na rostilju
= Jace zavr$no pecenje - kuhanje - kuhanje [Pogodno za dinstanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje te za
= 10— 14 gulasa i ragu - pirjanje — pecenje na roétilju | zagrijavanje dodatnog pribora.
= Kuhanje - pirjanje - dinstanje - rostiljanje Pogodno za pirjanje, odrzavanje laganog kljuc¢anja, kuhanje i rostiljanje (dulje vrijeme)
= — kuhanje dok ne postane kremasto ' ' )
z Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s tekuc¢inama
= 59 Kuhanje - vrenje, zguinjavanje — kuhanje | (npr. voda, vino, juha, mlijeko) te za kuhanje tjestenine dok ne postane kremasta.
= dok ne postane kremasto Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (koli¢ine ispod 1 litre: riza, umaci, pecenja, riba)
- s tekucinama (npr. voda, vino, juha, mlijeko).
z Otapanie — odmrzavanie Pogodno za omeksavanje maslaca, njezno otapanje ¢okolade, odmrzavanje manjih
Z 1-4 pan) ) komada hrane.
- Odrzavanje topline hrane - kuhanje rizota | Pogodno za odrzavanje malih porcija upravo skuhane hrane toplim te za dobivanje
- dok ne postane kremast kremastog rizota.
:::‘I;aa OFF - Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

- Prije ciS¢enja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li
indikator preostale topline (H) iskljucen.

»  Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

- Nakon svake upotrebe ocistite plo¢u (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

« Neodgovarajuce ocis¢ena povrsina moze smanijiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

«  Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na stednjak.
Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.

. Secer ili hrana koja sadrzi puno $ecera moze ostetiti plo¢u i mora se
odmah ukloniti.

«  Sol, Seceripijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

«  Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za cCis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

«  Posude bi se mogle micati li vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.
«  Dobro osusite plo¢u nakon cis¢enja.

Ako se na staklu prikazuje iXelium™ logo, to znaci da je ploca za kuhanje

tretirana iXelium™ tehnologijom, $to je ekskluzivna Whirlpool zavrina

obrada koja osigurava savriene rezultate ¢id¢enja kao i dulji sjaj ploce za

kuhanje.

Za ciS¢enje iXelium™ ploca za kuhanje, slijedite ove preporuke:

«  Upotrijebite meku krpu (najbolja je od mikrovlakana) navlazenu vodom
ili uobicajenim sredstvom za pranje suda.

«  Zanajbolje rezultate ostavite vlaznu krpicu na staklenoj povrsini ploce
nekoliko minuta.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Priruénik za viasnika

«  Uvjerite se da napajanje nije isklju¢eno.

«  Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.
« Ako se na zaslonu nakon uklju¢ivanja ploce prikazu slovno-brojcani

znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti

na gumbima plo¢e mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju
zaklju¢avanja upravljacke ploce.

temperatura previsoka.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zonu|Dva puta pritisnite gumb Uklju¢ivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod

FOE1 vise zona kuhanja. FOE1 i obnovili rad zone kuhanja. Tada
pokusajte upotrijebiti posude na drugoj zoni
kuhanja ili upotrijebite drugo posude.

Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tocno onakav | Prikljucak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u diielu "PRIKLJUCIVANJE | "PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU".
NA ELEKTRICNU MREZU".

FOEA Upravljacka plo¢a se iskljuuje zbog [Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se plo¢a ohladi prije ponovne

pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.

FOE9 Zona kuhanja isklju¢uje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije

dijelova je previsoka.

ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plo¢u za kuhanje na elektri¢cnu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

F7E5, F7E6
dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Uklju¢en je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu "POKAZNI NACIN RADA".
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.
iskljucen]

npr. &=t — -

Ploca za kuhanje ne dopusta ukljucivanje
posebne funkcije.

Regulator snage ogranicava razine snage
u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plocu za kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Postavljanje snage”.

npr. P—5
[Razina snage niZa je
od zatraZene]

Plo¢a za kuhanje automatski postavlja
minimalnu razinu snage da bi se
osiguralo da se zona za kuhanje moze
upotrebljavati.

Regulator snage ogranicava razine snage
u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plocu za kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Postavljanje snage”.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove
zapravo proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude

(na primjer, ako je dno napravljeno od vise razli¢itih slojeva materijala ili

ako je nepravilno).

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje
one sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.
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POSTPRODAJNI SERVIS

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomog, registrirajte svoj uredaj na
adresi www.whirlpool.eu/register.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.

2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provjerili je li kvar
uklonjen.

AKO SE | NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR | DALJE JAVLIA,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoc¢ nazovite broj u knjizici jamstva ili slijedite upute na webmjestu
www.whirlpool.eu.

Kada kontaktirate korisnicku sluzbu uvijek navedite:
«  kratki opis kvara,
« vrstuitocan model uredaja;

gty

serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski
je broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
2

=
gm
g2

Z

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan
popravak).

U slucaju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet
vijaka (ako nije prisutan).

U slucaju instalacije koja nije preko ugradbene pecnice, obratite se
postprodajnoj sluzbi da biste kupili komplet za odvajanje C00628720
(plo¢a za kuhanje od 60 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuhanje od 77 cm).
Ako ne Zelite kupiti komplet za odvajanje provjerite je li razdjelnik ugraden
prema uputama za instalaciju.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronacdi tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

«  Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Whj;lﬁool
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
. SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priru¢nik i sam wuredaj pruzaju vazna
bezbednosna upozorenja koja morate procitati i
kojih se morate uvek pridrzavati. Proizvodac se
odriCe svake odgovornosti u slu¢aju nepostovanja
ovih  bezbednosnih  uputstava, nepravilnog
koriS¢enja uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.
M\ UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za
kuvanje naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

&\ UPOZORENJE: Opashost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.

M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda.
Kra¢i proces kuvanja mora neprekidno da se
nadgleda.

A\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploc¢i bez nadzora,
kada se koristi mast ili ulje, moze da bude opasno -
postoji rizik od pozara. NIKADA nemojte pokusavati
da ugasite pozar vodom: umesto toga, iskljucite
uredaj, a zatim pokrijte plamen poklopcem, na
primer, ili vatrostalnim prekrivacem.

M Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao
potporu ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive
materijale drzite dalje od uredaja dok se svi delovi
potpuno ne ohlade - postoji rizik od pozara.

M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na
plo¢u za kuvanje posto mogu da postanu veoma
vrudi.

M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor.
Deca starosti od 8 godinai vise i osobe sa umanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data
uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko
razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.

M\ Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje
pomocu njene kontrole i nemojte se oslanjati na
detektor tiganja.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
jako se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da
ne dode do kontakta sa grejnim elementima. Decu
mladu od 8 godina treba uvek drzati po strani,
ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.

M\ Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.

DOZVOLJENA UPOTREBA

M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer,
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

M Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacdinstvu i takode se moze koristiti: u kuhinjama
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od
strane gostiju hotela, motela, prenodista sa
doruckom i drugih objekata za smestaj gostiju.
M Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr.
zagrevanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
&\ UPOZORENJE: Indukciona plo¢a za kuvanje moze
da generise zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj
tabli. Iskljucite plocu za kuvanje pomoc¢u dugmeta
UKLJUCI/ISKLJUCI.
UGRADNJA
& Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili viSe osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice -
rizik od posekotina.
&\ Ugradnju, uklju¢ujuci dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slu¢aju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu
ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora
iskljuciti sa strujnog napajanja - postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje - postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon sto je
postupak ugradnje zavrsen.
A\ Sva se¢enja na vitrini obavite pre postavljanja
uredaja u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
M\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne,
pregradna ploca (koja nije uklju¢ena) se mora
postaviti u odeljak ispod uredaja.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
M\ Mora biti omoguceno isklju¢ivanje uredaja sa
napajanja izvlacenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaa postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima oZicenja, a uredaj mora biti uzemljen, u
skladu sa nacionalnim bezbednosnim standardima.
M\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju
da budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada
ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
ostecen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako
treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.




M\ Instalacija pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slu¢aju da je proizvod vec
opremljen utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je
da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.
CISCENJE | ODRZAVANJE

M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢iscenja ili
odrzavanja, vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i
da ne bude prikljucen na strujno napajanje; nikada
ne koristite opremu za ¢iS¢enje parom - postoji rizik
od elektri¢cnog udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za CiS¢enje na bazi hlora ili
mrezice za CiS¢enje posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom .
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREPAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. OdloZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj.
Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o
elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odlozite proizvod na otpad, pomodi cete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje
da se ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da
se dostavi odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i
elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako Sto cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrietka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane
potrodnje energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

1ZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom
(EU) 2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili slicnim medicinskim uredajem treba da budu
obazrive kada stoje u blizini ove indukcione plo¢e kada je ukljucena.
Elektromagnetno polje moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj.
Konsultujte se salekarom ili proizvodacem pejsmejkeraili slicnog medicinskog
uredaja za dodatne informacije o njegovoj interakciji sa elektromagnetnim
poljima indukcione ploce.

I




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih priklju¢aka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednosc¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se
mora izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u ku¢i.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.
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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL

Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj Y

proizvod putem www.whirlpool.eu/register. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
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UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE | EE \E -2
Pazljivo protitajte bezbednosna uputstva pre INFORMACIJA | = ==
upotrebe uredaja. N e -
OPIS PROIZVODA
1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolna tabla
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1. Simboli/aktivacija posebnih funkcija 6. Svetlosniindikator - funkcija je aktivna 11. Dugme OK/Blokada tastera - 3 sekunde
2. lzabrani nivo kuvanja 7. Dugme za Ukljuc¢ivanje/Iskljucivanje 12. Dugme CONNEXION ZONE
3. Dugme za iskljucivanje zone za kuvanje 8. Tajmer 13. Indikator za aktivan tajmer
4. Klizna tastatura 9. Dugme 6" Sense 14. Indikator izbora zone
5. Dugme za brzo podgrevanje (Booster) 10. Indikator za vreme kuvanja 15. Simbol indikatora tajmera
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PRIBOR

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koris¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da li

je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

L

konstrukciji, emajliranog celika
i livenog gvozda.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravljena od | Obezbeduje optimalnu efikasnost,
posude nerdajuceg celika u sendvi¢ | brzo se zagreva i ravnomerno

rasporeduje toplotu.

Pogodno posude

-

Osnova nije potpuno feromagnetna
(magnet se lepi samo za deo osnove
posuda).

Zagreva se samo feromagnetna
oblast. To moze dovesti do sporijeg
zagrevanja i neravnomermnije
distribucije toplote.

Pogodno posude

Feromagnetna osnova sadrzi
oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblastje manjaod
stvarne oblasti osnove posuda.
Ovo moze dovesti do manje
izlazne snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrejati. Posude

mozda nece biti detektovano.

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum
i drugi  neferomagnetni
materijali, posude sa gumenim
stopicama.

Posude koje nije
pogodno

Posude nije detektovano i nec¢e
se zagrejati.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da
li na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled
visoke toplote.

ADAPTERIZA SERPE/TIGANJEKOJINISUPOGODNIZAINDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni precnik osnove posuda
u skladu sa pre¢nikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se

PRVA UPOTREBA

ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanijiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na Serpuili tiganj, Sto moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
Lautomatskog iskljucivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim,
moze se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,automatsko iskljucivanje”
aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do toga
dode, ne dodirujte tiganj ni povrdinu ringle i sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE
ZA KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuc¢eg
pre¢nika osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da
proizvodaci posuda cesto navode veli¢inu gornjeg prec¢nika posuda, a ne
precnika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi uz oc¢ekivane performanse, uvek koristite zonu za
kuvanje koja je veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj veli¢ini osnove posuda.
Tiganj/3erpu postavite vodeci racuna da je dobro nacentrirana na zoni za
kuvanje koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece
od zone za kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

| R . Pogodna
2 Zona PoQo::l? dgbhk feromagnetna osnova
- C P (cm)
! P 1 Okrugli 10
e 5 Okrugli 15
1 E - 3 3ili4 Okrugliili kvadratni 12
| 3+4 -
Ovalniili Kratka strana 16 - 21
(Coygﬁ)é)lON pravougaoni Duga strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, ploc¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektri¢nog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. klju¢anje ili brzo zagrevanje) mogu biti
automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraciizabrano ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektri¢nu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+“ na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite 2| * | dugme za potvrdu.
Koristite “+" i “—" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 'ﬁ"7

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektricne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

U slucaju greske tokom postupka podesavanja, displej ce prikazati simbol “EE” i
oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

- Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Pritisnite dugme “P” na prvoj kliznoj tastaturi na gornjem levom delu
na 5 sekundi.

Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak

“Otklanjanje problema”)

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P* na tastaturi
sa donje leve strane na 5 sekundi (kao $to je prikazano u nastavku);

«  “DE" se prikazuje na displeju.
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Priruénik vlasnika

SVAKODNEVNA UPOTREBA

| N N .
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plo¢u za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plo¢u za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i
sve zone za kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE
Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne
table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci racuna
i o dnui o gornjoj ivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

OFF 11ttt 18 P

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Pomerajte prst horizontalno duz klizne tastature (KLIZACA) Zeljene zone
kuvanja da biste je aktivirali i podesili jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa
oblascu, zajedno sa indikatorskim svetlom koje pokazuje aktivhu zonu
kuvanja. Dugme “P” se moze koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja
(Booster).

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite dugme “OFF“ (Isklju¢eno) na pocetku klizne tastature.

FUNKCLJE

2] | ZAKLJUEAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slu¢ajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zakljucana, sa izuzetkom funkcije “isklju¢eno” ( ). Da biste
otkljucali komande, ponovite postupak aktiviranja.

®
+ TAJMER

Postoje dva tajmera - jedan kontroliSe zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontroliSe one sa desne strane.

Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+"ili “—" da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
simbolom (U. Kada protekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal i
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
aktivirati nekoliko tajmera.

Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploce za kuvanje,
“Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje
izabrano odgovarajuce vreme kuvanja.

Za deaktiviranje tajmera:
Pritisnite dugmad “+"i “—*

zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.

@ INDIKATOR TAJMERA

Ovo LED svetlo (kada je ukljuceno) pokazuje da je podesen tajmer za zonu
kuvanja.

o} o}
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O CONNEXION ZONE

Omogucava kombinovanje dve zone za kuvanje koje se tada mogu koristiti
kao jedna velika zona.

Idealno za lonac za riblju ¢orbu, Serpe ili rostilje koji prekrivaju celokupnu
povrsinu za kuvanje.

Funkcija se deaktivira ako se oblast premo3cavanja ne prekrije potpuno.

Bilo koja od kliznih tastatura sa desne strane se moze koristiti.

Da biste aktivirali/deaktivirali funkciju, pritisnite taster “CONNEXION ZONE".
NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova
funkcija.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na sredidte zone za kuvanje tako da
prekrivaju najmanije jednu referentnu tacku (kao $to je prikazano u nastavku).

sssss

6™ SENSE

Dugme “6'" Sense” aktivira posebne funkcije.

Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.

Pritisnite dugme “6'" Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A”.
Indikator za prvi raspolozivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ¢e se
osvetliti.

Izaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6%" Sense” jednom
ili vise puta.

Funkcija je aktivirana kada se pritisne dugme ﬁﬂ radi potvrde.

Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF”
(Isklju¢eno), a zatim dugme “6™ Sense” da biste izabrali potrebnu funkciju.
Da biste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na ru¢ni rezim, pritisnite
dugme “OFF” (Isklju¢eno).

Nivo snage prilikom koris¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plo¢om
za kuvanje i ne moze se izmeniti.

19 TOPLIENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu
za topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se
zalepi za Serpu.
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M ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Ovaj dodatak vam omogucava da odrzavate svoju hranu na idealnoj
temperaturi, obi¢no nakon zavrdenog kuvanja, ili pri veoma sporom

T KLJUEANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do klju¢anja i ostavite je
da vri, uz nizu potro$nju energije.

smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savrsenoj temperaturi.

= KRCKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature kr¢kanja, omogucavajuci

vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.
Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirina¢, sosovi, pecenja) sa te¢nim

sosovima.

INDIKATORI

Oko 2 litra (poZeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.

U svim slucajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate kljucajucu
vodu, i da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.

Ako je posude vece i koli¢ina vode je veca od 2 litra, preporucujemo da
koristite poklopac da bi se optimizovalo vreme kljucanja.

I"| PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi “H to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koriS¢enja

susednih zona ili zato sto je vrela posuda stavljena na nju.
Kada se zona za kuvanje ohladi, “H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

Y SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje,
nije pravilno postavljena ili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za
kuvanje. Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona
za kuvanje se iskljucuje.

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporu¢ena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za

kuvanje.
NIVO KORISCENJA

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA (ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)

Maksimalna — Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja (u slu¢aju vode)

P Brzo grejanje/Booster I NN . -
shaga ili za brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.

= Prenje - kuvanje IdeaI‘no. za zapicanje h(ane,v pocgtke u vkuyanju, przenje duboko zamrznutih
= 14-18 namirnica, brzo dovodenje te¢nosti do kljucanja.
E Zapicanje - SPOYO przenje = kuvanje Idealno za dinstanje, odrzavanje Zivog vrenja, kuvanje i grilovanje.
= - grilovanje
= Zapicanje - kuvanje - kuvanjena | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje i dodatke za
= pari — kratko przenje — grilovanje | prethodno zagrevanje.
= 10-14 | Kuvanje - kuvanje na pari, dinstanje
= — grilovanje — kuvanje do kremastog | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje (dugotrajno).
= stanja
= Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirina¢, sosove, pecenje, ribu) sa te¢nostima
= 5_9 Kuvanje - krékanje - zgu$njavanje — | (npr. voda, vino, supa, mleko) i za kremastu pastu.
- kremaste paste Idealno za recepte sa sporim kuvanjem (koli¢ine ispod 1 litra: pirina¢, sosovi, pecenje,
- riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
E Topljenje - otapanje Idealno za omekSavanje putera, sporo topljenje ¢okolade, otapanje malih komada.
E 1-4 Odrzavanje hrane toplom - Idealno za odrzavanje toplim malih porcija tek skuvane hraneili pribora za serviranje,
- kremasti rizoto kao i kremasti rizoto.

Nula snaga OFF _ PIoc? za kuvanje; u rezimu pnpral\’/n”ostl ili iskljucena (moguca preostala toplota po

zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H").
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Priruénik vlasnika

CISCENJE | ODRZAVANJE

' SR

Vazno:

Pre cCiscenja, uverite se da su zone za kuvanje iskljucene i da se ne
prikazuje indikator preostale toplote (“H").

Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete
staklo.

Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

Povriina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanijiti osetljivost
dugmadi kontrolne table.

Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite
uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

Secer ili hrana sa velikom kolicinom $ecera mogu da ostete plotu za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

So, Secer i pesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijaju¢i ubrus ili posebno sredstvo za cisc¢enje
ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

OTKLANJANJE PROBLEMA

Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.
Dobro osusite plocu za kuvanje nakon c¢iséenja.

Ako se na staklu pojavi iXelium™ logotip, ploca za kuvanje je tretirana iXelium™
tehnologijom, ekskluzivnom zavrsnom obradom kompanije Whirlpool koja
obezbeduje savrsene rezultate ¢is¢enja, kao i $to duze odrzava povrsinu ploce
za kuvanje sjajnom.

Za ciscenje iXelium™ ploca za kuvanje, pratite ove preporuke:

Upotrebite mekanu krpu (najbolje od mikrovlakana) nakvasenu vodom ili
deterdzentom za svakodnevno ciscenje stakla.

Za najbolje rezultate, ostavite mokru krpu na staklenoj povrsini ploce za
kuvanje na nekoliko minuta.

Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

Ako me mozete daiskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite
je iz elektricne mreze.

Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
uklju¢ena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute
iz Serpi ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce
za kuvanje, moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja
kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUCI UZROCI RESENJE
Posude je detektovano, ali nije | Posude nije dobro postavljeno nazoniza|Dvaput pritisnite dugme On/Off (Ukljuci/
kompatibilno sa trazenom operacijom. | kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom | Iskljuci) da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili
FOE1 ili vise zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim
pokusajte da koristite posude sa drugom
zonom za kuvanje ili koristite drugo posude.
Pogresno povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije|Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 napajanje. tacno poput onog oznacenog u pasusu [ pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO
“PRIKLJUCIVANJE  NA  ELEKTRICNO [ NAPAJANJE".
NAPAJANJE”.
FOEA Kontrolna tabla se isklju¢uje zbog|Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se plo¢a za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se iskljucuje kada su | Unutrasnja temperatura elektronskih [ Pre ponovnog koris¢enja, sacekajte da se
temperature previsoke. delova je previsoka. oblast za kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite plo¢u za kuvanje sa elektricne mreze.

Sacekajte nekoliko sekundi i zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

F7E5, F7E6
dE Ploca ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU uklju¢en. |Sledite uputstva u paragrafu “REZIM ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIU”.
iskljucena]
_ Ploca za kuvanje ne dozvoljava da se | Regulator snage ogranic¢ava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.
npr. ==t I} — - | posebna funkcija aktivira. u skladu sa maksimalnom vrednoscu
podesenom za plocu za kuvanje.
npr p.g Ploca za kuvanje automatski|Regulator snage ogranicava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.
0

[Nivo snage nizi od
zahtevanog nivoa]

podesava minimalni nivo snage kako [ u skladu sa maksimalnom vrednoscu
bi obezbedila da se zona za kuvanje | podesenom za plocu za kuvanje.

moze koristiti.
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ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili skripe tokom normalnog
rada. Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama
dna posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva
materijala ili su nepravilna).

POSTPRODAJNI SERVIS

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od
kolicine hrane koje sadrzi i nisu znak da je nesto pogresno.

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomodi i podrske, registrujte proizvod na
www.whirlpool.eu/register.

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE
POSTOJI, OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za dobijanje podrske, pozovite broj prikazan na garantnoj knjizici, ili sledite
instrukcije na veb stranici www.whirlpool.eu.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je
da navedete:

»  kratak opis kvara;

« tipitacan model uredaja;

TYPe R Mod X0
000000 =

«  serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
- O
OF
2«
[l
81
g

2

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slucaju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

U slucaju ugradnje koja nije iznad ugradne pecnice, mozete da pozovete
postprodajni servis da biste kupili komplet razdelnika C00628720 (ploca za
kuvanje od 60 i 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuvanje od 77 cm).

Ako ne Zelite da kupite komplet razdelnika, vodite racuna da separator
bude instaliran u skladu sa uputstvima za instalaciju.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naé¢i:

- Pomocu QR koda na uredaju;
+  Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu/docs;

- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

400020009370
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BIZTONSAGI UTASITASOK

" HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

A készilék haszndlata el6tt olvassa el az alabbi
biztonsagi utmutatot. Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

A kézikonyvben és a készuléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és
tartsabe.Agyartéo nemvallalfelelésséget a biztonsagi
utasitasok figyelmen kivil hagyasabol, a készulék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy a készulék
kezel6szerveinek helytelen bedllitasaibdl eredd
karokért.

AN FIGYELEM: Ha a fézélap feliilete megrepedt, ne
hasznalja a készuléket - fennall az daramités veszélye.
AN FIGYELEM: Tlizveszély: Ne taroljon semmilyen
targyat a féz6fellleteken.

AVIGYAZAT! A f6zési folyamat sordn ne hagyja a
készlléket hosszabb idére felligyelet nélkil! Rovid
fézési folyamat soran a készulék folyamatos
felligyelete szlikséges.

A\ FIGYELEM: Ha feliigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal
féz a f6z6lapon, az veszélyes lehet, és tlizet okozhat.
SOHA ne probadlja a tlizet vizzel eloltani, hanem
kapcsolja ki a készuléket, és takarja le a langokat egy
feddvel vagy tiizallé pokrdccal.

&\ Ne hasznélja a f6z6lapot munkafeliiletként vagy
tartéfellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a készulék
kdzelében, amig annak minden része teljesen ki
nem hil.

A\ A fémbol késziilt targyakat, pl. késeket, villakat,
kanalakat és fed6ket ne tegye ra a féz6lapra, mert
felforrosodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozétt) ne engedjen a
készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarolag feln6tt felligyelete mellett tartozkodhatnak
a készllék kozelében. A 8 éves vagy id6sebb
gyermekek, tovabbda csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentdlis képességekkel él6, illetve kell6
tapasztalattal és a készulékre vonatkozé ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett
hasznalhatjdk a készuléket, tovabba ha el6zbleg
ellattak dket utmutatasokkal a készulék hasznalatara
vonatkozoan, és ismerik a hasznalatbdl eredd
esetlegeskockazatokat.Neengedje,hogy gyermekek
jatsszanak a készuilékkel. Gyermekek nem végezhetik
a késziilék tisztitasat és karbantartasat felligyelet
nélkul.

M Haszndlat utdn kapcsolja ki a fézélapot a
kezel6gombbal,ésnehagyatkozzonazedényérzékeldre.
ANFIGYELEM: A készilék és annak hozzéférhetd
részei hasznalat kozben felforrésodnak. Ugyeljen
arra, hogy ne érjen a flitéelemekhez. A 8 évesnél
fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani a készlléktdl,
hacsak nincsenek folyamatos felligyelet alatt.

A\ Sutés elétt vagy utan az ételt nem szabad a
sitében vagy annak tetején hagyni tébb mint egy
oran at.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

M\VIGYAZAT! Kialakitdsabdl adédéan a késziilék
muUkodtetése nem lehetséges kilsé  id6zit6é
szerkezettel vagy kiilon taviranyitéval.

AN Ezt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: Uzletekben,
irodakban 1évé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit és szobat kinalo
és egyéb szallashelyek vendégei szamara.

M\ Minden mas felhasznélasa tilos (pl. helyiségek
fltése).

A A késziilék nem nagyiizemi hasznalatra valé. Ne
hasznalja a késziiléket a szabadban.
MNFIGYELMEZTETES: Az  indukciés  foz6lap
hangjelzést adhat, ha valamit a kezel6panelen
hagynak. Kapcsolja ki a f6z6lapot a BE/KI gombbal.
UZEMBE HELYEZES

A A késziilék mozgataséat és lizembe helyezését a
sérulésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen véddkeszty(t a készulék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

AN A késziilék lizembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizardlag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa meg, illetve ne cserélje ki a késziilék
semmilyen alkatrészét, ha az adott mdvelet nem
szerepel kifejezetten a felhasznaldi kézikdnyvben.
Ne engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol
az uzembe helyezést végzi. A kicsomagolds utan
ellendrizze, hogy a késziilék sériilt-e a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
keresked6vel vagy a legkozelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoléanyagokat
(mlanyag, habszivacs stb.) az esetleges
fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, vagy ugy
dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozza.
Az aramités elkerllése érdekében az Ulzembe
helyezési miveletek el6tt huzza ki a készulék halozati
csatlakozojat. Az aramuités és a tlzveszély elkertilése
érdekében az lzembe helyezés soran gy6z6djon
meg arrol, hogy a készilék miatt nem sériil-e a
halozati tapkabel. A készlléket csak a megfelel
uzembe helyezést kdvetden kapcsolja be.

M\ A késziilék beszerelése el6tt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

M\ Ha a késziiléket nem siit6 folé szerelik be, egy
elvdlaszté lapot (nem tartozék) kell a késziilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M\ Fontos, hogy a késziiléket le lehessen vélasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugé kihtzasaval vagy az
alizat és a készulék kozé szerelt, tobbpdlusu




megszakitoval, illetve kotelezd a késziiléket a biztonsagi
el6irasoknak megfeleléen foldelni.

M\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitik a felhasznald szamara.
Ne haszndlja a készUléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozodugd sériilt, illetve ha a késztilék nem
mUikodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

A\ A beszereléshez csak akkor hasznalhaté tapkabel-
csatlakozd, ha a készilék rendelkezik a gyartd altal
felszerelt csatlakozéval.

MNHa a halozati kibel megséril, az &ramiités
kockazatanak elkertlése érdekében a gyartoval, annak
szervizképvisel6jével vagy egy hasonléan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mdvelet el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. Az dramutés elkertlése
érdekében soha ne haszndljon gdéznyomassal
mUkodd tisztitokésziléket.

M Ne hasznéljon surolé- vagy korroziv szerveket,
kldros tisztitdszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban Ujrahasznosithaté, és el van latva az

Ujrahasznositas jelével &,

A csomagolas kilonféle részeinek hulladékkezelését felelésségteljesen
és a hulladékok elhelyezését szabalyozd helyi rendelkezésekkel teljes
0sszhangban végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a késziilék Ujrahasznosithatdé vagy Ujrafelhaszndlhaté anyagok
felhaszndldsaval készilt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el. Az elektromos héztartdsi készilékek
kezelésére, hasznositdsara és Ujrafeldolgozasara vonatkozd tovabbi
informéciokért forduljon azilletékes helyi hatésdghoz, a haztartasi hulladékok
begyjtését végz6 véllalathoz vagy az lizlethez, ahol a késztiléket vasarolta. Ez
a berendezés az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6
2012/19/EU irdnyelvnek, illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szél6 2013. évi (mddositott) eldirdsoknak megfeleléen kerdlt
megjeldlésre. B

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On segit elkeriini a
kornyezettelésazemberiegészséggelkapcsolatosnegativkovetkezményeket.
A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhaté >Ejel azt jelzi, hogy a
késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késziilékeknek megfelel6 gyujtShelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forrd féz6lap maradékhdjének maximalis kihasznélasa érdekében néhany
perccel a f6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a féz6lapot, a féz6lapnal kisebb
edénnyel energiat pazarol.

A f6zés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszkedd
fed6vel, és minél kevesebb vizet haszndljon. A fedé nélkili f6zés
nagymértékben ndveli az energiafogyasztast.

Csak lapos fenekdl edényeket és serpenydket hasznaljon.

14

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Akdrnyezettudatos tervezésre vonatkozd 66/2014/EU rendeletiranyelveinek,
valamint a kdrnyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

A késziilék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lzemmadijara vonatkozd informaciok az aldbbi linken taldlhatdk: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabalyozoéval vagy hasonlé jellegli egészségligyi készilékkel
élék legyenek o6vatosak a bekapcsolt indukcids f6zélap kozelében. Az
elektromagneses mez6 befolydsolhatja a szivritmus-szabalyoz6 vagy
hasonlé jellegli egészségligyi késziilék miikddését. Kérje ki orvosa vagy a
féz6lap gyartdja vagy a szivritmus-szabalyozo, illetve mas egészséglgyi
késziilék gyartoja tandcsat azindukciods fézélap elektromagneses mezejének
esetleges hatasairdl.




ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatast azel6tt kell elvégezni, hogy a késziiléket a hdlézatra csatlakoztatna.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben 1évé biztonsagi és lizembe helyezési elSirdsokat. A beszerelést a helyi
villamosenergia-ellaté eléirasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék aljan talalhaté adatlapon megadott fesziiltség megegyezik a lakasban elérheté héaldzati fesziltséggel.

Az el6irdsok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarolag megfelelé méreti vezetékeket hasznaljon (a foldkabelt is beleértve).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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TARTOZEKOK

Kizarolag indukcios fézélapokhoz vald, ferromagneses anyagbodl késziilt

féz6edényeket hasznaljon. Altaldban a féz6edények aljara nyomtatott
jelzés segitségével ellendrizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra.
Ennek hidnydban egy magnessel is ellendrizheti, hogy az edény alja magneses-e.

EDENY ANYAG TULAJDONSAGOK
Ajanlottedények | Az edény alia rozsdamentes | Optimalis hatékonysagot
acélbdl késziilt réteges kialakitassal, | biztosit, gyorsan felmelegszik és
b zomancozott acélbdl, ontottvasbdl. | egyenletesen eloszlatjaa hét.
Megfelelé Az edény alja nem teljesen | Csak a ferromégneses
edények ferromagneses (@ magnes csak az | teriilet melegszik  fel.  Ennek
edény aljanak egy részén tapad meg). | eredményeképpen kevésbé gyorsan
melegedhet fel, és el6fordulhat, hogy
aho kevésbé egyenletesen oszlik el.
Megfelelé A ferromagneses alj aluminiummal | Aferromagneses teriilet kisebb, mint
edények boritott teriileteket tartalmaz, vagy | az edény aljdnak tényleges teriilete.
kozépen van egy bemélyedés. Ennek eredményeként kevesebb
Ers energiat adhat le, és el6fordulhat,
A 70 hogy az edények nem melegednek
fel kelloképpen. A készilék nem
észlel edényt.
Nem alkalmas Normdl vékony acél, Uveg, [ Akészllék nem észleli az edényt
agyag, réz, aluminium és mas | és nem melegszik fel.
nem ferromagneses anyagok,
gumi  ldbakkal  rendelkezd
edények.

MEGJEGYZES: Minden edénynek lapos aljjal kell rendelkeznie. Rendszeresen
ellendrizze az edény aljat, hogy nincs-e rajta vetemedés jele, mivel egyes
edények a nagy hé hatasara deformalédhatnak.

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Az adapterlemezek hasznéalata befolyasolja a hatékonysagot, és ezért
noveli a viz vagy az étel felmelegitéséhez sziikséges id6t. Gy6zdjon meg
arrél, hogy az edény aljan lévé ferromagnes dtméréje megfelel mind
az adapterlemez atméréjének, mind a fé6z6zéna atmérdjének. Ha ezek
a méretek nem egyeznek, az jelentésen csokkentheti a hatékonysagot

ELSO HASZNALAT

és a teljesitményt. Ha nem tartja be ezeket az Utmutatasokat, akkor a
hé felgytilemlik, és nem jut el hatékonyan az edénybe, ami a lemez és a
fé6z6lap megfeketedéséhez vezethet.

URES FOZOEDENYEK

A f6z6lap belsé biztonsagi rendszerrel van felszerelve, amely tul magas
hémérséklet észlelésekor aktivélja az ,Automatikus kikapcsolds” funkciét.
Vékony alju, Ures f6z6edények hasznalata nem ajanlott. Ha mégis ilyen
edényeket hasznal, eléfordulhat, hogy a hémérséklet gyorsabban emelkedik,
mintamennyiidé az ,Automatikus kikapcsolds” azonnali mikodésbe [épéséhez
szlikséges, ami a f6z6edény vagy a féz6lap felliletének sériiléséhez vezethet.
llyen esetben ne érjen a fé6z6edény vagy a féz6lap feliiletéhez, hanem varja
meg, amig az Osszes alkatrész kihdl. Ha barmilyen hibaiizenet jelenik meg a
kijelz6n, hivja a szervizkézpontot.

A FOZOEDENYEK ALJANAK MEGFELELO MERETE A KULONBOZO
FOZ6ZONAKHOZ

A féz6lap megfeleld mikodésének biztositdaséhoz hasznéljon olyan
fézéedényeket, amelyek aljanak &tmérdje megfeleld az egyes zéndkhoz (ldsd az
aldbbi tablazatot). Vegye figyelembe, hogy az edénygyartdk gyakran az edény
felsé atméréjének méretét adjadk meg, nem pedig az edény aljanak dtmérojét.
Annak érdekében, hogy a féz6lap az elvart teljesitménnyel m(ikddjon, mindig
olyan f6z6zénat hasznéljon, amelynek mérete megegyezik az edény aljan lévé
ferromagnes méretével.

Az edény elhelyezésekor Ugyeljen, hogy azt a hasznalt f6z6zéna kdzepére
helyezze. Nem ajanlott a f6z6zéna méreténél nagyobb féz6edényeket
hasznalini.

EDENYHASZNALAT ZONANKENT

. pT— | Megfeleld PrR———
2 A \‘4 Zona edényalak ferromagneses alj (cm)
L [‘T i ] 1 Kerek 10
7 2 Kerek 15
Kerek vagy négyzet
1 T3 3vagy4 alaku 12
3+4 o . .
o Ovalis vagy téglalap | Révid oldal 16-21
(CO;ISINE)E()ION alaku Hosszu oldal 24-38

POWER MANAGEMENT (A TELJESITMENY BEALLITASA)

A vasarlaskor a féz6lap a maximalis teljesitményre van beallitva. Médositsa
a beadllitast a lakas elektromos rendszerének megfeleléen a kovetkezd
részben leirtak szerint.

Ne feledje: A f6z6lapon bedllitott teljesitménytdl fliggben, egyes f6z6z6ndk
teljesitményszintje és funkcioi (pl. forralds vagy gyors Ujramelegités)
automatikusan korlatozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megel6zzék
a kivalasztott hatarértékek tullépését.

A fézélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

A késziilék hdlézatra csatlakoztatasat kovetd 60 masodpercen belll lehet
atéllitani a f6z6lap teljesitményét.

Tartsa lenyomva a jobb szélsé idézit6 “+" gombot legaldbb 5 masodpercig.
A kijelz6n megjelenik a “PL" Gizenet.

Nyomja meg a 2 > | gombot a megerésitéshez.
A"+" es “—" gombokkal vélassza ki a kivant teljesitményfokozatot.
A kovetkez6 fokozatok valaszthatok: 2,5 kW — 4,0 kW — 6,0 KW — 7,2 kW.

Hagyja jova a 2 E gombhbal.

A fé6z6lap memoridja megérzi a kivélasztott teljesitményfokozatot még
akkor is, ha megszakad a késziilék dramellatasa.

A teljesitményfokozat modositasdhoz huzza ki a késziiléket a hélézatbol
legaldbb 60 mésodpercre, dugja vissza, majd ismételje meg a fenti
|épéseket.

Ha a bedllitasi folyamat soran hiba torténik, megjelenik az “EE” izenet, és
sipold hang hallhaté. llyen esetben ismételje meg a miiveletet.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a vevészolgalathoz.

A HANGJELZES BE- VAGY KIKAPCSOLASA

A hangjelzés aktivalasahoz vagy kikapcsolasahoz:

«  Csatlakoztassa a f6z6lapot az elektromos halézatra;

«  Vérja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;
Tartsa lenyomva a “P“ gombot az elsé gorgetds billenty(izet bal felsé
sarkdban 5 méasodpercig.

Minden bedllitott riasztas aktiv marad.

DEMO UZEMMOD (Ujramelegités kikapcsolva, lasd “A problémék megoldasa”
fejezet)

A Demo lizemmad be- és kikapcsolasa:

«  Csatlakoztassa a f6z6lapot az elektromos halézatra;

«  Vérja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

«  Azelsd egy percen beliil nyomja le a “P* gyors melegités gombot a bal
alsé billentytizeten 5 masodpercig (lasd a lenti dbrat);

«  Akijelz6n megjelenik a “DE” jelzés.
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A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A féz6lap bekapcsoldséhoz tartsa nyomva a bekapcsolé gombot kb. 1
masodpercig. A f6z6lap kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a bekapcsold
gombot, és az Osszes f6z6z6na deaktivalddik.

ELHELYEZES
A f6z6edényekkel ne takarja le a kezel6panel ikonjait.

Vegye figyelembe: A kezel6panel melletti f6z6zéndk esetében ajanlatos a
f6z6edényeket a jelolésen belll tartani (vegye figyelembe az edény aljat és felsé
élét is, mivel ez utdbbi dltaldban nagyobb).
Ezzel megakaddlyozhatja a kezel6panel tilmelegedését. Grillezéshez és stitéshez,
hacsak lehet, a hatsé f6z6zénakat hasznalja.

A FOzOZONAK 'AK]'IyALASA/DEAKTIVI'\LASA ES A TELJESITMENY
FOKOZATOK BEALLITASA

OFF ittt 18 P

A f6z6z6ndk aktivdldsdhoz:

Csusztassa az ujjat vizszintesen a kivant f6z6zéna gorgetds billentylizetén
(CSUSZKA) a fézézéna aktivalasahoz és a teljesitményszabélyzashoz. A
teljesitményszint, a f6z6zdna terlilete és az aktiv f6z6z6nat azonositod jelzés
egyarant megjelenik. A “P* gombbal valaszthatja ki a gyors melegités funkciot
(Booster).

FUNKCIOK

A f6z6z6ndk deaktivdldsdhoz:
Valassza az “OFF” (Kl) gombot a gérgetds billenty(izet elején.

2] | KEZELOPANEL ZAROLASA

A bedllitdsok mentéséhez és a véletlen bekapcsolds megelézéséhez tartsa
legalabb 3 masodpercig lenyomva az OK/Gombzar gombot. Ekkor hangjelzés
hallhatd, és az ikon folott egy figyelmeztetd fényjelzés jelenik meg, amely
azt mutatja, hogy a gombzar aktiv. Ekkor a kikapcsoldsi funkcié kivételével
a kezel6panel le van zarva ( ). A kezel6panel lezarasanak feloldaséhoz
ismételje meg az aktivalasi lépéseket.

o
+ I1DOzITO

A jobb és bal oldali f6z6z6nak szamara két kiilon id6zité all rendelkezésre.

Az id6zité aktivdldsdhoz:

A “+"vagy a “—" gomb segitségével éllitsa be a kivant fézési idét az éppen
hasznélatban levé f6z6zénan. Megjelenik egy jelz6fény és a vonatkozd
ikon &, Amikor a megadott id6tartam letelik, hangjelzés hallhato, és az
adott f6z6zéna automatikusan kikapcsol.

Az id8 barmikor atéllithato, és egyszerre tobb idézitét is lehet aktivalni.

Ha a féz6lap egyazon oldalan [évé 2 id6zitéjét egyszerre aktivaljak, akkor a
“Zonavalasztas jelz6fénye” villog, és a kivalasztott relativ f6zési id6 jelenik
meg a kdzponti kijelzén.

Az id6zité deaktivdldsdhoz:
Nyomija le egyszerre a “+" és

u_n

gombot az id6zité kikapcsoldsédhoz.

@ IDOZITO JELZES
Eza LED (ha éppen éq) azt jelzi, hogy az adott f6z6z6ndhoz idézitést aktivaltak.
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O : CONNEXION ZONE

Lehet6vé teszi a két zona egyesitését és egyetlen fézéfelliletként vald
hasznalatat.

Ideédlis halfé6z6 vagy mas edényhez, illetve racshoz, amely lefedi a teljes
fézofellletet.

A funkcié kikapcsol, ha a zondk kozotti rész nincs teljesen lefedve.

Bérmelyik jobb oldali gorgés billenty(izet hasznalhato.

A funkcié bekapcsoldsdhoz/kikapcsoldsahoz nyomja meg a “CONNEXION
ZONE" gombot.

N.B. Specidlis funkciok nem vélaszthatdk, ha ezt a funkciét hasznalja.

FONTOS: Az edényt a f6z6zona kbdzepére helyezze ugy, hogy legalabb az
egyik megadott pontot fedje (a lenti dbra szerint).

6™ SENSE

A "6 Sense” gombbal lehet a specidlis funkciokat aktivalni.

Helyezze a féz6lapra az edényt, és vélassza ki a kivant f6z6zénat.

Nyomja meg a “6" Sense” gombot. A kivalasztott teriileten a kijelz6n az “A”
lesz lathato.

Az adott f6z6zéndhoz tartozo elsé specidlis funkcid jelz6fénye vildgitani kezd.
A "6M Sense” gombot egyszer vagy tobbszér megnyomva viélassza ki a
kivant specialis funkciot.

A kivalasztott funkcié a-2| > |gomb megnyoméséra aktivalédik.

Masik specidlis funkcio kivalasztasdhoz nyomja meg az “OFF* (KI) gombot,
majd a “6'" Sense” gombot a kivant funkcié kivalasztasahoz.

A specidlis funkciok kikapcsolasahoz és a kézi Gzemmoddba torténd
visszalépéshez nyomja meg az “OFF” (KI) gombot.

A specidlis funkciok hasznalatakor a teljesitményszintet a f6z6lap allitja be,
és az nem modosithato.

1 oLVASZTAS

Ezzel a funkcidval az étel olvasztasahoz, illetve az étel olvadt allapotanak
fenntartasahoz idedlis hdmérsékletet lehet elérni, az odaégetés veszélye nélkil.
Ez a modszer idedlis az olyan érzékeny élelmiszerek olvasztdsdhoz, mint
pl. a csokoladé, mivel az étel minésége nem romlik, és az étel nem ragad
oda az edény faldhoz.

Whj;lﬁool



M MELEGEN TARTAS

Ezzel a funkcidval az ételt idedlis hémérsékleten lehet tartani, altaldban
a fézés befejezése utan, vagy amikor nagyon lassu f6zéssel probalunk
folyadékokat bes(iriteni.

Idedlis segitség, amikor tokéletes hémérsékleten szeretnénk az ételt
szervirozni.

T=J PAROLAS

Ezafunkcié képesfenntartani azétel gyongyoztetéséhezidedlishémérsékletet,
igy hosszu ideig fézheti az ételt az odaégetés veszélye nélkdil.

Hosszu fézési id6t igényld, hosszu lével készitett ételekhez idedlis (rizs, szdszok,
stltek).

JELZOFENYEK

=T FORRALAS

Ez a funkcio felforralja a vizet, majd alacsonyabb energiaszikséglettel
forrasban tarja.

Korilbelll 2 liter vizet (lehetéleg szobahdmérsékleten) kell tenni a talcaba.
Mindemellett ajanlott odafigyelni a forrasban levé vizre, és rendszeresen
pétolni az elforrt mennyiséget.

Ha az edények nagyok, és tobb mint 2 liter vizet haszndl, javasoljuk, hogy
fedelet hasznalva optimalizdlja a forraldsi id6t.

(M
I | MARADEKHO

Ha a kijelzén a "H" jelzés lathato, a f6z6zéna még forrd. A jelzés akkor is
kigyullad, ha a f6z6z6nat nem kapcsoltak be, de a szomszédos zéndk
hasznalata miatt felmelegedett, vagy forré edényt helyeztek ra.

Amint a zéna leh(il, a “H" jelzés kialszik.

FOZESI TABLAZAT

“U HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY

Ez azikon akkor jelenik meg, ha a f6z6edény nem hasznalhaté indukcids
fézélapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztiik el a kivélasztott
fé6z6zénan, vagy ha az edény a kivalasztott f6z6zonanak nem megfelels
méretl. Ha a f6z6zdna kivalasztasat koveté 30 masodpercen belil nem
észlel edényt a f6z6lap, a zona kikapcsol.

Az ételkészitési tablazat példat nyujt az egyes teljesitményszintek ételkészitési tipusaira. Az egyes teljesitményszintek tényleges leadott teljesitménye az

ételkészitési zobna méretétdl fiigg.

TELJESITMENYSZINT A MUVELET JELLEGE o HASZNALOISZINT =
(az ételkészitési tapasztalatok és szokdsok jelzése)
Maximalis o - . . prox o
teljesitmény P Gyors melegités/Booster Idedlis gyors forraldshoz (viz) vagy més fézélevek gyors felf6zéséhez.

= Siités — forralds Idedlis piritashoz, suités megkezdéséhez, mélyh(itott termékek siitéséhez
= 14-18 és folyadékok gyors felforraldsahoz.
E Piritas - vajogr:iﬁzgchas — fomalas, Idedlis vajon pérolashoz, folyamatos forralashoz, f6zéshez és grillezéshez.
= Piritas, f6zés, paroldas, vajon parolds, |ldedlis vajon paroldshoz, folyamatos gydngyodztetéshez, f6zéshez,
= 1014 grillezés grillezéshez és tartozékok elémelegitéséhez.
= F&zés, parolas, vajon pérolas, Idedlis pérolashoz, folyamatos gyongyoztetéshez, fé6zéshez és (lassu)
= grillezés, krémesre f6zés grillezéshez.
= Idealis hosszabb fézésekhez (rizs, martasok, siiltek, hal) kiséré folyadékokkal
= 5 g Fézés, gydngydztetés, (pl. viz, bor, huslé, tej), és tészta elkeveréséhez.
- sdrités, krémesre f6zés Idedlis hosszan tart6 fézéshez (1 liter mennyiség alatt: rizs, szészok, siiltek,
- halak) folyadékokkal (pl. vizzel, borral, huslével, tejjel).
- L . Idedlis vaj lagyitdsdhoz, csokolddé évatos olvasztasdhoz, kis mennyiségu
z 1-4 Olvasztas, kiolvasztds termékek kiolvasztasahoz.
- Melegen tartas, rizottd Idealis az éppen elkésziilt kis mennyiségui ételek melegen tartasahoz,
- krémesre f6zése talal6edények melegen tartdsdhoz, rizott6 elkeveréséhez

Nulla A féz6lap készenléti dllapotban vagy kikapcsolva (a f6zés utan maradékhé

Lo OFF - o ix PP
teljesitmény még eléfordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Vdsdrloi kézikonyv

Fontos:

A tisztitas el6tt gy6zo6djon meg arrdl, hogy a f6z6zénak kikapcsolt
allapotban vannak, a maradékho jelzéfénye (“H") pedig nem vilagit
akijelzén.

Ne hasznéljon dorzsszivacsot vagy suroléparnat, mert ezek megkarcolhatjak
az Gvedfeliiletet.

Minden haszndlat utdn (lehilt allapotban) tisztitsa meg a fézélapot,
eltdvolitva réla az ételmaradékok okozta lerakddasokat és foltokat.

Egy nem kell6képpen tisztafellilet csokkentheti a kezelSfellilet gombjainak
érzékenységét.

Kizérolag akkor hasznaljon kapardkést, ha a szennyez&dések raragadtak
a f6z6lapra. Kovesse a kapardkés gyartojanak utasitdsait, és Ugyeljen ra,
hogy ne karcolja meg az livegfeliiletet.

A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjak a fézélapot,
igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

A s0, a cukor és a homok megkarcolhatja az tivegfeliiletet.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

Haszndljon puha kend6t, nedvszivd papirtorlét vagy specidlisan a
fézblapok tisztitasara szolgalo tisztitdeszkozt (tartsa be a gyarto utasitasait).
Ha folyadék froccsen a f6z6zéndkra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

A tisztitast kovetSen alaposan szaritsa meg a feliiletet.

Az livegen aziXelium™logd azt jelenti, hogy aféz6lapot iXelium™technoldgiaval
kezelték. Ez egy egyediilallé Whirlpool bevonat, amely tokéletesen takarithatd
feluletet eredményez, és f6zblap tovabb csillogdé marad.

Az iXelium™ f6z6lapok tisztitasat a kovetkez6képpen végezze:

Hasznéljon puha rongyot (mikroszalas a legjobb), nedvesitse be vizzel
vagy Uvegtisztitoszerrel.
A legjobb eredményt Ugy érheti el, ha a nedves rongyot néhany percig
rajtahagyja a f6z6lapon.

Ellendrizze, hogy nem voltak-e aramkimaradasok.

Ha a hasznélat utan nem sikeril kikapcsolnia a fézdélapot, akkor
csatlakoztassa le a készliléket az elektromos halézatrdl.

Ha a f6z6lap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kédok jelennek
meg, kdvesse az aldbbi tablazat utasitasait.

Vegye figyelembe: A viz- és az edényekbdl szarmazd folyadékcseppek,
illetve a vezérlégombokhoz éré targyak véletlenil be- vagy kikapcsolhatjak
a vezérl6panel zarolasat.

MEGJELENG KOD LEIRAS ELKEPZELHETO OKOK MEGOLDAS
A késziilék észlelte az edényt, de nem | Az edény nincs megfelel6en pozicionalva | Nyomja meg kétszer a Be/Ki gombot az
kompatibilis a kért mdvelettel. a f6z6z6nén, vagy nem kompatibilis egy | FOET koéd eltdvolitdsdhoz és a fézézdéna
FOE1 vagy tobb féz6zénaval. mukodésének visszadllitdisdhoz. Ezutdn
haszndlja az edényt egy masik f6z6zénan,
vagy hasznaljon masik edényt.
Nem megfelel6 tdpkabel-csatlakozas. |A  tapkabel csatlakozasa nem felel | Médositsa a tapkabel csatlakozasat az
FOE7 meg  pontosan  az  “ELEKTROMOS | “ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS” cim(
CSATLAKOZTATAS" cimUi részben leirtaknak. | részben leirtak szerint.
FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé [ Ezért az ismételt hasznalat el6tt varjon,
kezellap. hémérséklete. hogy a f6z6lap lehiljon.
FOE9 A f6z6zdna kikapcsol, ha a hdmérséklet | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Miel6tt Ujra hasznalna a fézéfelliletet, varja
tul magas. hémérséklete. meg, amig lehil.

FOE2, FOE4, FOE®6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Vilassza le a féz6lapot az dramforrasrél.

Varjon par masodpercet, majd csatlakoztassa ismét a féz6lapot a haldzati aramforrashoz.
Ha a probléma tovéabbra is fennall, hivja a vevészolgalatot, és adja meg a kijelz6n megjelend hibakédot.

F7E5, F7E6
dE A f6z6lap nem melegszik fel. A DEMO UZEMMOD be van kapcsolva. Kévesse a “DEMO UZEMMOD* fejezet
[haafézblap kivan | A funkciok nem kapcsolnak be. utasitasait.
kapcsolva]

o . 1
azaz g — —

A f6z6lap nem engedi a specidlis
funkci6 aktivaldsat.

A teljesitményszabdlyzé a féz6lapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korldtozza a teljesitményszinteket.

Lasd “A teljesitmény beallitasa” fejezet.

azaz P — 5§ A féz6lap automatikusan minimum

[A teljesitményszint | teliesitményszintet allit  be, ezzel

akivdnt szintnél biztositva, hogy a f6z6zénéat hasznalni
alacsonyabb] lehessen.

A teljesitményszabdlyzé a féz6lapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korldtozza a teljesitményszinteket.

Lasd “A teljesitmény beallitasa” fejezet.
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MUKODESI ZAJOK

Az indukcids féz6lapok flityllé vagy recsegé hangokat adnak ki a normal
mUikodés soran. Ezek a zajok valdjaban a f6z6edényektdl erednek, és azok
aljanak kiképzése okozza 6ket (ha példaul az edény alja tobbrétegu, vagy
szabalytalan alaku).

VEVOSZOLGALAT

Ezek a zajok véltozoak lehetnek, és az edények aljanak kiképzése vagy a
bennik levé étel mennyisége szerint valtoznak, tehdt semmiféle hibara
nem utalnak.

Ahhoz, hogy atfogdbb tamogatasban részesuljon, kérjik, regisztralja
késziilékét a www.whirlpool.eu/register oldalon.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HiVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS
részben ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késziléket, hogy lassa, fennall-e
még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha segitségre van sziiksége, hivja a garanciafiizetben taldlhaté
telefonszamot, vagy kévesse a weboldalon www.whirlpool.eu megadott
utasitasokat.

Ha a vev6szolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kovetkezé
adatokat:

« ahibarovid leirsat;

« aslté pontos modelljét és tipusat;

Pe 0K Mod XA I
000000000 =

«  sorozatszam (az SN szd utani szam a készlilék alatt talalhaté adattablan). A
sorozatszamot a dokumentdcid is megadija;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

=9
OF
R

=
gm
g2

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« ateljes cimét;
« atelefonszamat.

Ha barmilyen javitasra van szikség, kérjik, hogy a hivatalos
vevészolgalathoz forduljon (annak biztositasa érdekében, hogy eredeti
alkatrészeket hasznaljanak, és a javitasokat megfeleléen végezzék el).

Sillyesztett beépités esetén hivja a vevészolgélatot, és igényeljen egy
szdmu, beépitéshez szlikséges csavarkészletet (ha nincs jelen).

Ha a késziléket nem beépitett sitd folé szerelik, a C00628720 (60 és
65 cm-es fézblap esetén) vagy C00628721 (77 cm-es fézblap esetén)
elvélasztokészlet beszerzéséhez hivja a vevészolgalatot.

Ha nem kivanja megvésdrolni az elvalasztokészletet, hasznaljon mas
elvélasztéelemet, melyet az utasitasok szerint kell beszerelni.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacié és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

« Akésziléken [év6 QR-kdd haszndlataval;
+ Haelldtogat a docs.whirlpool.eu/docs weboldalra;

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Amennyiben a vevészolgélathoz

fordul, kérjik, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kédokat.
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UHCTPYKLUUU 3A BAXHO E A TUNMPOYETETE U AA I'h CNTA3BATE
BE3OMNACHOCT
Mpegn w3nonssaHeTo Ha ypega npouetete A\ XpaHaTa He TpAGBa [ja ce OCTaBA B WM BbPXY

BHMMATENHO Te3M yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT. JpbxTe
IV Ha yao6HO MACTO 3a 6baeLLy CrpaBKu.

B Te3n yKkasaHuA 1 Ha camna ype[ ca NpeacTaBeHn
BaXKHW NpepynpexaeHns 3a 6e30MacHOCTTa, KOUTO
TpA6Ba Aa ce NpoyeTaT 1 a ce cbbnogaBaT BUHAru.
MNpon3BoanTeNnAaT OTKa3Ba BCAKAKBa OTrOBOPHOCT
NPV HeCna3BaHe Ha Te3n yKa3aHusA 3a 6€30MacHOCTTa,
BbB Bpb3Ka C Henogxopsiua ynotpeba Ha ypeda nim
HenpaBWSIHa HACTPOWKa Ha OpraHMTe 3a ynpaBieHme.
A\ NPEQYNPEXOEHVE: Ako NMOBBbPXHOCTTA Ha nyioyarta
3@ roTBeHe e HanykaHa, He u3nonsBavite ypeaa -
OMACHOCT OT eNeKTpUYecKn ygap.

M\ NPEOYNPEXXOEHWE: OnacHocT oT noap: He
nocrtasanTe npeameTu no rotBapckuTe
NOBBPXHOCTM.

A\ BHVIMAHVE: MpovuecsT Ha roTBeHe TpAbBa Aa ce
HabntogaBa. KpaTkoTpaliHuTe npouecy Ha rotTBeHe
TpsAbBa fa ce HabnoaaBaT NOCTOAHHO.

NPEAYMNPEXXOEHWE: ToTBEeHeTO Ha nnoyaTta Ha
XPaHu C Ma3HMHa Unu onro 6e3 HabntogeHne Moxe
[la ce OKarke onacHo 1 aa gosege ao noxap. HAKOTA
He onuTBanWTe Aa MOTyWwwWTe MiambumuTe C BOJa:
BMeCTO TOBa W3KMAKYeTe ypeda U MNOKpUnTe
nnambKa C Kanak uam orHeynopHo ogeasno.

A\ He n3non3gaiite nnoyata Kato paboTeH Mot uin
noctaeka. [lazeTte ppexute ” Apyrn 3anannumm
mMaTepuu faney OT ypefa, AOKaTO BCUYKM HEroBU
KOMMOHEHTM WM3CTUHAT HaMb/IHO - OMACHOCT OT
nokap.

MNHe ocTaBaiiTe Bbpxy nnoyata  MeTanHuU
npegMeTn, Kato HOXOBE, BUIVLN, TBXULM WK
Kanauu, Tbil KaTO MOXe Aa Ce HaropeLAr.

M\ Muoro manku geua (0-3 roa.) TpAbBa ga CToAT
paney ot ypega. Manku geua (3-8 rog.) Tpabea ga
CTOAT fJaney oT ypefda, OCBEH ako He ca noj
NMOCTOAHHO HabnopeHve. To3n ypen Moxe fa ce
1N3MNoN3Ba OT Aela Ha 8 roAnHN 1 NO-ronemMmu, KakTo
N OT NIMLA C OrpPaHMNYeHN GU3NYECKN, CETUBHU WN
YMCTBEHW Bb3MOXXHOCTU UM C HefOCTaTbyeH onuT
1N MO3HAHMA CamMO aKkO Ca noj Hag3op wnu ca nUm
AAfEeHN MHCTPYKUMM 3a ynoTtpebaTta Ha ypepa no
6e3onaceH HaunH U1 pas3bmpaT BbB3MOXKHMUTE
onacHocTW. [leLiata He TpA6GBa fja C1 UrPanT C ypeaa.
MNMouncTBaHETO 1 NoaApPbKKaTa OT NOTPedbuTena He
KﬂﬁBa [la ce N3BbpLUBA OT AeLa 6e3 Haa3op.

Cnen wu3nonseBaHe WU3K/OYeTe CbOTBETHUA

HarpeBaTeneH efieMeHT OT MJI0Ta, @ He pa3ynTanTe
Ha AaTuyMKa 3a CbAoBe.
A\ TPEAYNPEXAEHVE: YpembT v OTKpUTHTE My YacTu
Ce HaropeLasaTt No Bpeme Ha pabota. BH1maBanTe
[la He JOKOCBaTe HarpeBaTenHuTe enemeHTW. [leuarta
noA 8-roguiiHa Bb3pacT TpsAOBa Aa ce NasAT Aaney ot
ypena, ako He ce HabntogaBaT HenpeKbCcHATo.

NpoAyKTa 3a MoBeye OT Yac npean wnn cneq
roTBeHe.
NMO3BOJIEHA YINOTPEBA
M BHVMAHVE: ypeaobr He e rnpefHa3HayeH 3a
ynpasneHune C BbHLLEH TallMep U OTAENHA cMcTema
C ANCTaHLMOHHO yrpaBieHue.
MNTo3n ypen e npegHasHaueH 3a ynoTpeba B
LAOMALLHWM YCNIOBUA 1 NMOJ0OHW NPUOXKeHWs, KaTo:
KYXHUM 33 CNYKUTENN B MarasuvHu, obucn n gpyru
paboTHW Cpeau; B CTOMAHCTBA; OT KIIMEHTU B XOTENM,
MOTENN 1 APYT MECTa 3a HaCTaHABaHe.

He e no3BoneHO 13Mon3BaHe 3a HUKAKBU Apyru
Lenu (Hanpumep 3a OTOMJIEHNE Ha MOMELLEHUS).
N\ Tosnypep He e npeaHasHaueH 3a NpodecroHanHa
ynotpeba. He n3nonseanTte 1031 ypeq Ha OTKPUTO.
M\ NMPEOYNPEXAEHUE: VHAOYKUMOHHUAT  KOT/IOH
MO>Ke [1a reHepupa akyCTUYEH 3BYK, KOraTo HeLlo e
OCTaBEHO BbPXY KOHTPOMHMA MNaHesn. M3knwouete
rotTBapckmA nnot upe3 6ytoHa ON/OFF.
MOHTUPAHE
/\ BopaBeHeTo 11 MOHTaXbT Ha ypesa TpA6Ba fa ce
N3BbPLLUBAT OT [IBE U NMOBEYE LA — CbLUEeCTBYBa
OMaCHOCT OT HapaHsABaHe. V3non3eanTe npeanasHu
pbKaBMLM 3a Pa30MakOBaAHETO U MOHTaXa Ha ypeaa
— CbLUEeCTBYBA OMACHOCT OT NOPA3BaHNA.
N\ MoHTVpaHeTo, BKIOUMTENHO NOAABaHETO Ha BOAa
(QKO € MPWNIOXMMO) 1 eNEKTPUUYECKOTO CBbP3BAHE U
PEMOHTHUTE AeNHOCTM TPsAbBa Aa Ce M3BbPLUBAT OT
KBanMouumpaH TexHMK. He nonpaBante ” He
3aMEHANTe YacTy OT ypeAa, ako TOBa He € M3PUYHO
MOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. MNasete
[euata faned OT MACTOTO, KbAETO Ce M3BbpLUBa
MOHTaXbT.CriefiKaTo pa3onakoBaTeypesa, npoBepeTte
[anv He e NOBPeAEeH MO BPeEME Ha TPAHCMOPTUPAHETO.
B cnyyain Ha npobnemun ce o6bpHETE KbM THProBeLa,
OT KOWTO CTe 3aKynuin ypeaa, Wiv KbM Han-6nm3Kma
cepBr3 3a cnegnpopaxbeHo obcnyxsaHe. Cnen
MOHTa»a BCMUKM OTMaAbLIYIOTOMNaKOBKUTE (My1lacTMaca,
cTpornop 1 Ap.) TpAbBa Aa ce CbxpaHABaT Aaney oT
obcera Ha feua - CblecTBYBa OMACHOCT OT
3afywaBaHe. Ypenbt TpAbBa ga 6bae M3KMOYeH OT
3aXpaHBAHETO npeay MOHTaXKa — OMACHOCT OT
enekTpuyeckn ypap. o Bpeme Ha MOHTaXa
BHVMMaBalTe ypeabT [a He MOBpeAn 3axpaHBaLLuA
Kaben—onacHoCTOoTenekTpnyecknyaap. AKTBMpanTe
ypena eaBa cnef 3aBbpLUBaHE HAa MOHTaxa.

MN3BbpLueTe BCUUKM paboTy NO M3PA3BAHETO Ha
wkKada, npean aa noctaBute GpypHaTta B HMLWIATA, U
cnep ToBa OTCTPAHETe BCUYKM AbPBEHWN OTIOMKN U
CTbProTUHN.
M\ Ako ypensT He e MOHTUPaH Haj pypHa, TpA6Ba
[la Ce NOCTaBW pasaennTenieH naHen (He e BKIIOYEH)
B HMLLATa NMOA ypeaa.




NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ TpsabBsa aa e Bb3MOXKHO YpeasT f1a ce U3KIII0UM OT
3aXpaHBAHETO Ype3 M3BaXKAaHEe Ha Lercena, ako e
OOCTBMEH, UMW upe3 [OCTbMeH MHOrOMOJICEH
NPEBK/IOYBATES, MOHTUPAH CNlefl KOHTAKTa, KaKTo U

ypeabT f[a e 3a3eMeH B CbOTBETCTBME C
HaUMOHaNHWTe  CTaHAAPTU 33  efleKTpuyeckKa
6e30MnacHOCT.

M\ He viznonssaiite yabmKkuTeny, pasknoHnUTen ¢
HAKONKorHe3gaunuagantepu.CnegnHCTannMpaHeTo
eNeKkTPUYeCcKNTe KOMMOHEHTN TpAbBa Aa 6baat
AOCTBMHK 3a NoTpebuTtens. He nsnonsearite ypeaa,
KOraTo CTe C MOKpM unm 6ocm Kpaka. He nsnonssavire
TO3Mypen, ako 3axXpaHBaLLUAT My Kaben nnu wencen
€ NoBpefeH, ako He PaboTy NPaBUIIHO MMM aKo e
6un noBpeaeH 1nu e nagarn.

M\ ViicranupaHeTo ¢ M3non3saHe Ha 3axpaHBalll kaber ¢
LLiencen He ce pa3peLLiaBa, OCBEH ako ypeabT OPUIHAIHO
He e Beye 060pyaBaH C TaKbB OT MPOV3BOAUTENA.

A\ Ako 3axpaHBaLLAT Kaben e noBpeneH, Tol TpAbBea
[1a Ce CMeHM OT NPOU3BOAUTENA, HETOB CEPBN3EH areHT
WK nde C aHanorMyHa Keanvduikauws, 3a fa ce
n3berHe ornacHa CUTyauws, HaNpUMep enekTpruYecKm
ynap.

NMOYNUCTBAHE U NOAAPDMKKA

A\ NPEOYNPEXXOEHVE: MNpeon w3BbpLBaHE Ha
KakBaTo M Aa 6uno AenHOCT No NoAApbXKKaTa Ha
ypena, ce yBepeTe, ue TOM € U3K/TI0YEH M He e CBbp3aH
KbM 3axpaHBaHETO; HMKOra He 13Mos3BaiTe ypeau
3a MOYMCTBaHE C Napa - ONMacHOCT OT efleKTPUYECKN
yaap.

He w3non3eanite abpasviBHW WM KOPO3MBHU
npenapaty, npenapat¥ Ha XJIOpHa OCHOBA WM
CTOMaHeHa BbJlHa.

N3XBBPNAHE HA ONMAKOBBYHUTE MATEPUAJIN

OnakoBbYHMAT MaTepuan e 100% rofeH 3a peuuknmpaHe u e MapkmpaH

CbC CMMBOSIA 33 peuuKknvpaHe B¢,
Pa3nnuHUTEe OMAKOBBYHM MaTepuany TpsAGBa Aa ObhaT M3XBbPMEHU
OTrOBOPHO M B CbOTBETCTBME C HapeabuTe Ha MEeCTHUTE OpraHn 3a
U3XBbPAAHE Ha OTMNAABLM.

MU3XBBPJIAHE HA EJIEKTPOYPEAN

To3n ypepn e npowvsBefeH C MaTepuany, rOAHN 3a peuukivpaHe WM 3a
MOBTOPHO M3Mon3BaHe. [pu U3XBbPAAHETO My Cha3BanTe MeCcTHUTe
pa3nopen6tv 3a N3XBbPIIAHE HA OTNaAbLUM. 3a AOMbIHUTENHO NHOPMaLA
OTHOCHO TPEeTUpPaHeTo, OMON30TBOPABAHETO U PELMUKIMPAHETO Ha
ZOMaKMHCKM eneKkTpoypean ce OObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU
opraHu, cnykb6ata 3a 6MTOBY OTNAAbLM MV Mara3nHa, OTKbETO CTe 3aKynuim
ypena. To3n ypen e MapkvpaH B CbOTBETCTBME C EBponelicka AupeKTrBa
2012/19/EC, OTnafbyHO eneKTpuYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE)
1 C NpaBuUiaTa 3a OTNafbyHO eNekTPUYEeCKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe OT
2013 r. (C MI3MeHeHuATa).

KaTo ce norpwkuTte NpoayKTbT Aa 6bAe N3XBbPIEH MO NpaBUieH HauuH,
Bre we nomorHete 3a npefoTBpaTABaHE Ha Bb3MOXHWTE HEraTVBHU
nocnencTBYA 3a OKOJIHaTa cpeja 1 34PpaBeTo Ha Xoparta.

CumBoNbT )ii BbPXY ypeda win npuapyaealata ro [OKyMeHTauus
MOKa3Ba, Ye To3U ypen He TpA6Ba Aa Ce TpeTnpa Kato 6VUTOB OTMAAbK, a
[a 6bfe npepafeH B CbOTBETHUA CbbUpaTeneH NyHKT, NpejHa3HayeH 3a

peuvKIMpaHe Ha efleKTpUYecka 1 eeKTPOHHa anaparypa.

CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPTAA

Bb3non3galnTe ce MakcMMasIHO OT OCTaTbyHaTa TOMJIMHA Ha KOT/IOHA, KaTo A
U3KINIOYNTE HAKONKO MUHYTUY, NPeAn Aa CTe 3aBbPLUMIN FOTBEHETO.
OcHoBaTa Ha Bawata TeH[kepa unv TuraH TpAabBa M3UANO Aa MOKpUBa
KOT/IOHA; W3MOM3BAaHETO Ha Cbf, YMATO MJOW € MOo-Manka OT Ta3Wn Ha
KOT/IOHa, LLie AoBefe A0 3aryba Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKpKBaNTe TEHIPKEPUTE U TUFraHUTE C MOAXOAALLM
Kanaum 1 13non3sante Bb3MOXKHO Hali-Manko Boja. FoTBeHeTo 6e3 Kanak
LLie YBENMYM 3HaUUTENTHO NOTPebNeHNETO Ha EHePrIs.

M3non3BaiiTe camo TeHKEPU 1 TUFaHU C MIOCKO AbHO.

OEKJIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

To3n ypen oTroBapAa Ha M3MCKBaHMATa 3a ekogusalH Ha EBponelicku
pernameHT 66/2014 n PernameHTy 3a eKOAM3alH 3a EHEePruiHN MPOAYKTU
1 eHepruinHa uidopmauma (msmerenre) (EC nsxop) 2019, B CboTBETCTBUE C
EBponericku ctangapt EN 60350-2.

NHpopmaumaTa, cBbp3aHa C peXuMa Ha HMCKa MOLWHOCT Ha ypeda B
cbotBeTcTBMe ¢ PernameHT (EC) 2023/826, MmoxKe fia ce OTKpure Ha CiegHuA
nuHk: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

3ABEJIEXKA

Jlnya ¢ nefcmenkbp UM NOJO6GHO MEAMLMHCKO YCTPOWCTBO TpAbBa na
6bJaT BHUMATENHY, KOraTo ce HammpaT 61130 A0 MHAYKUMOHHMWA NOT 3a
roTBeHe, JOKATO € BKIoYeH. ENeKTpoMarHiTHOTO nomne MoXe Aa noenvse
Ha nencmenkbpa UAn Apyr BMA YCTPOMCTBO. KoHcynTupariTe ce ¢ Bawwma
nlekap wiy ¢ Npou3BOANTENA Ha NelicMenKbpa U Nogo6HO MeULIMHCKO
YCTPONCTBO, KouTO e Bu papat ponbaHuTenHa mHGopmaums OTHOCHO
edeKTNTE, KOUTO MOXKEe fja IMa ENeKTPOMarH1THOTO NOJe Ha MHAYKLUVOHHWA
M/10T 3a roTBEHeE.

I




CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

EnekTpuueckute cBbp3BaHNA TPsAOBa [a Ce M3BbPLUAT Npeamn CBbP3BaHETO Ha ypeaa KbM eNlekTpryeckaTa Mpesxa.

MoHTVpaHeTO TpsibBa Aa ce M3BbPLWM OT KBANMULUMPAH NMepcoHasn, 3ano3HaT ¢ TeKyLUTe HOPMATUBHM pa3nopenbu OTHOCHO 6e3omnacHocTTa u
MOHTVpaHeTo. OCO6EHO BaXXHO € MOHTaXbT Aa Ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBME C HAPEAOWTE Ha MeCTHaTa eNeKTPOCHAbANTENHA KOMMaHWS.

YBepeTe ce, Ye HaNpPEeXeHNETO, yKa3aHo Ha TabenikaTa C HOMVHaNHUTE JaHHU, HamMpalla ce B ofIHaTa YacT Ha Ypeaa, e CbLLOTOo KaTo ToBa B joma Bu.
3a3emsBaHeTOo Ha ype[ia e 3a[ib/IKUTENTHO MO 3aKOH: 13M03BaliTe NPOBOAHMLY (BKIIOUNTENHO 3a3eMABaLLMUA NPOBOAHMK) CAaMO C MOAXOZSALL pa3mep.
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Hapws4yHuk Ha nompebumens

A\

BJIArTOOAPUM B, YE SAKYMUXTE NMPOAYKT HAWHIRLPOOL

3a aanonyyasate No-MbIHO CbAENCTBIE, MOAIA, PerucTpupanTe
BaLwmA npoaykT Ha www.whirlpool.eu/register.

Mpean pa usnonseate ypeaa, npoyeteTe BHUMaTENHO
MHCTPYKUMMNTe 3a 6e30nacHoOCT.
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CyMBONW/aKTVBMPaHe Ha CrieLyasnHmTe
byHKUMN

V136paHo HVBO Ha MOLLHOCTTa

ByTOH 3a U3K/oUBaHe Ha HarpeBaTe/HaTa 30Ha
Mnb3raiyaTa Knaematypa

ByToH 3a 6bp30 3aTonnaHe (Booster)

8. KyxHeHcKku Tanvep
9. byToH 6" Sense

6. CvrHanHa cBeT/IMHa 3a BKIToYeHa GyHKLMA
7. bytoH 3a BkntousaHe/M3kniousaHe

10. VHAVKaTOp 3a NPOABIIKUTENHOCTTA Ha FOTBEHE
11. BytoH OK (MotBbpkaaBaHe)/bnokmpaHe Ha

naHerna 3a ynpasneHue — 3 cekyHau
12. bytoH CONNEXION ZONE
13. VIHOVKaTOp 3a aKTVBEH Tanmep
14. VHavKaTop 3a n360p Ha 30Ha
15. CMmBON Ha HAVKaTOpa Ha Tanmepa
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NMPUHAONEXKHOCTHU

13rnon3gaiite camo TEHIPKEPY U TUFraHW, M3PaboTeHM OT pepomarHATEH MaTepuarn,
NMOAXOZALL 32 HAYKLUVOHH KOTJIOHN. 3a a ONpefeniuTe Janv CbAbT € NOAXOZsLL,

NpoBepETe Aanvi MMa CUMBOJ (06MKHOBEHO HaHeceH Ha AibHOTO). Moxe aa
Ce 3MoJI3Ba U MArHT, 3a ja Ce NPOBEPY a/ivi OCHOBATA HA Cb/ia € MarHUTHa.

CbAOBE 3A -

[OTBEHE MATEPUAN CBOUCTBA
MpenopbyaHu OcHoBata e  u3paboreHa | OcurypsiBa onTMManHa
CbaoBe 3a OT  HepbXaaema CTOMaHa | epeKTUBHOCT, Harpsiga ce 6bp3o
rotBeHe C pAmsaiH  TMn  "caHaBud', M pasnpegena  TorvHaTa

emaiinimpaHa CTomaHa, YyryH. | paBHOMepHO.
Mopxogawm OcHoBata He e HambfaHo | Harpsiga ce camo pepomarHuTHata
CboBe 3a bepomarHmtHa (MarHWTBT | 30Ha. B pesynTat Ha ToBa MOXe fja ce
rotBeHe Ce 3aflenBa CamoO B YacT OT | Harpee no-6bp30 1 TonMHaTa Aa ce
OCHOBATa Ha Cbfia). pa3npeaeni no-HepaBHOMEPHO.
Mopxopawm DepomarH1THaTa ocHoBa | PepomarHyiTHaTa 0bnacT e no-vasika
CboBe 3a BKJTIOUBA 30H C alyMVIHWI WK | OT AelACTBATENHATa MIOLL Ha OCHOBaTa
rotBeHe 1Ma BATbOHaTa 30Ha B LIEHTbpPa. | Ha Cbaa 3a rotBeHe. B pesyrnmat Ha
TOBA MOLLHOCTTA MOXKE f1a € MO-Mayika
Ry 1 CbIOBETe 3a roTBEHe [a He ce
A i Harpsigat foctarbuHo. ChaoBeTe 3a
roTBEHe MOXe [1a He GbaaT OTKPHTI.
He e nogxopsawy O6uKHOBEHa TbHKAa CToMaHa, | CbgoBeTe 3a roTBeHe He ca
CTBKIO, MMWHA, Mef, anyMuHMiA | pa3no3HaT 1 He Ce HarpsiBar.
W [pyrM  HepepoMarHUTHI
MaTepuanyi, CboBe 3a roTBeHe C
TyMeHY KpayeTa.

3ABEJIEXKKA: Bcuukn cbfjoBe 3a rotBeHe TpAOBa fa MMaT Myiocka OCHOBA.
lMepriognyHO NpoBepsBaliTe OCHOBaTa 3a NPY3HaLM Ha Aedopmauns, Thil KaTo
HAKOV Cb[J0Be 3a roTBEHE MoraT Aja ce aedbopmmpaT rnopagm BUCOKa TeMrepaTypa.

AQANTEP3ATEHAMXEPU U TUTAHN, KOUTOHE CANOAXOAALLA
3AHAYKUNA

M3non3BaHeTo Ha afanTepHU MAouM BAvAe Ha edeKTVBHOCTTa U
cnefjoBaTeHO yBeNnYaBa BpemMeTo, Heo6X0AMMO 3a 3arpABaHe Ha BOAa Wn
XpaHa. YBeperte ce, ue GepoMarHNTHUAT AMaMeTbp Ha OCHOBaTa Ha Cbfa
CbBMaja C AMameTbpa Ha aganTepHaTa naoya v ¢ AMaMeTbpa Ha 30HaTa

W3MOJI3BAHE 3A INPHB MbT

3a roTBeHe. AKO Te31 13MEePBaHKA He CbBMaAaT, TOBA MOXKE 3HAUUTENHO
[la Hamanu epeKTVBHOCTTA U NPOU3BOANTENHOCTTA. HecnassaHeTo Ha Te3u
yKa3aHus MoXe Aia JoBeAe [0 CbOvpaHe Ha TOM/MHA, KOATO He ce Npeaasa
epeKTMBHO Ha CbAa WM TUraHa, KOETO MOXe a OBefe A0 NoyepHsABaHe
Ha njoyarta v nnoTa.

MPA3HU TEHAXEPU U TUTAHA

[OTBApCKMAT MNOT e cHabaeH C BbTpelHa cicTeMa 3a 6e30MacHOCT, KoATO
aktBMpa ¢yHKUMATa "ABTOMATUYHO W3K/OUYBaHE" MpU YCTaHOBsIBaHE Ha
TBbpAe BMCOKa TemrepaTypa. He ce npenopbusa ynotpebata Ha npasHu
TEHIPKEPU 1 TUraHM C TbHKa ocHoBa. Obaue Npu ToBa TemnepaTypaTa MoXe 1a
ce MoBMLM NO-6bP30 OT BPEMETO, HEOOXOAVMO 3a 6bP30TO 3aAeCTBaHe Ha
"ABTOMATNYHO 3KSTIOUYBaHE", C PUCK OT NOBPEXAaHE Ha Cbja UM MOBbPXHOCTTA
Ha nnoTa. B TakbB Clyyai He NUnanTe HULLO 1 U34akalTe BCUYKO Aa Ce OXNagu.
AKO ce NosBY CbOOLLEHNE 3a MPELLK], 00afeTe Ce Ha CEPBU3HYIA LIEHTBP.

noaxoaALl PASMEP HA AbHOTO HA TUTAHA/TEHAXKEPATA 3A
PA3JIMMHUTE 30HU 3ATOTBEHE

3a fa ce rapaHTMpa MpaBuniHaTa paboTa Ha MyoTa, M3Mon3gaiiTe CbAoBe C
NOAXOAALL AVIAMETbP Ha [IbHOTO 3a BCAKA 30Ha (BYXKTe TabnviLaTa no-aony). Mons,
06bpHeTe BHUMAHVIE, Ye NMPOV3BOAUTENITE Ha CbAOBE 33 FOTBEHE YECTO MbTU
MOCOYBAT Pa3Mepa Ha ropHUA AMAMETHP Ha Cb/a, @ HE Ha OCHOBHUS AVAMETBP.
3a f1a ce rapaHTVipa, Ye MNoTbT PaboTy C OUaKBaHaTa NPOU3BOAUTENIHOCT, BUHAMM
Y3MOn3BaliTe 30Ha 3a FOTBEHE C pa3mep, CbOTBETCTBALY Ha (epOMarHUTHUA
pa3mep Ha OCHOBaTa Ha Cbfa.

lMocTaBeTe roTBAPCKUS Cbf, KaTo Ce yBepuTe, Ye e fobpe LEHTpYpPaH BbpXy
3Mos13BaHaTa 30Ha 3a roteeHe. [penopbuyBa ce fia He ce 13MoN3BaT CbAOBE, M0-
rosieMyi OT pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBEHe.

M3MON3BAHE HA CbAOBE 3ATOTBEHE NO

30HU
| 2 | — 4 3oHa Mopxopaaum Mopxopswa
- N ‘] Cbfi0Be 3a rotBeHe | hepomarHTHa ocHoBa (cm)
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OMNPEAENAHE HA MOLWHOCTTA

B MOMeHTa Ha NMoOKynKkaTa MioTbT € HAaCTPOeH Ha MakcMManHa MOLLHOCT.
Perynupaiite HacTpoiikaTa CbIflacHO MapameTpuTe Ha eneKkTpuyeckata
Mpexa B Joma By, KakTo e onvcaHo B cneagalums pasgen.

3ABEJIEXKKA: B 3aBMCMOCT OT MOLLHOCTTa, M36paHa 3a NnnoTa 3a rotBeHe,
HAKOM OT HMBATa Ha MOLLHOCT 1 GYHKLMMTE Ha 30HaTa 3a roTBeHe (Harmp.
BapeHe Unv 6bp30 NpeToniaHe) MoraT Aa 6bAaT aBTOMaTUUYHO OrPaHNYEHN,
3a fla He 6bAaT NpeBULIABaHN N36PaHUTE MPAHNYHN CTOMHOCTU.

Hacmpolieane Ha mowjHocmma Ha naioma:

B npogbmxkeHme Ha 60 cekyHAW cCef CBbp3BaHe Ha ypefa KbMm
eneKTpryeckaTa Mpexa e Bb3MOXKHO [a Ce 3afiafie MaKcMmasiHaTa MOLLHOCT
Ha nnoTa.

HaTncHeTe Hali-gecHus 6yTOH “+” Ha TaliMepa 1 ro 3afpbKTe 3a Hali-Manko
5 cekyHau. Ha ekpaHa ce n3Bexpga cumonbT “PLY.

a
HaTncHeTte 6yTOH **= m 3a fla noTebpaunTe.
C 6yTOHM "+ 1 “—" n3bepeTe *enaHaTa MOLLHOCT.
Bb3morkHU ca cnegHuTe ctonHocTu: 2,5 KBT — 4,0 KBT - 6,0 KBT - 7,2 KBT.

nOTB'bp,EI,eTe, KaTO HaTUCHeTe ™ .

I/I36paHaTa MaKC/Ma/iHa MOLLHOCT Ce 3ana3Ba Aopu 1 aiei npekbcBaHe Ha
€JIeKTPNYEeCKOTO 3axpaHBaHe.

3a pa NpoOMeHNTe MaKCMMaliHaTa MOLWHOCT, W3Kn4veTe ypena oOT
eNleKTpnyeckata Mpexa, 134aKaiTe noHe 60 CeKyHAW, BKIloYeTe ro OoTHOBO
1 nN3NbJIHETE ONNCaHNTE NO-Tope CTbIMKN.

lMpu rpeluka No Bpeme Ha HacTpoKaTa Ha eKpaHa ce u3Bexpaa cMmBonbT “EE”
1 ce Nofasa 3ByKOB cUrHan. AKO TOBa Ce CJlyun, NoBTOpeTe npoLieaypata.
AKo rpellKaTa He U3yesHe, obafeTe ce B CepBU3a 3a MOAAPDXKKA.

BKJIIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE HA 3BYKOBUA CUTHA

BknouBaHe/M3KNioUBaHe Ha 3BYKOBUA CUrHan:

«  CBbpxeTe KOTNIOHa KbM 3axpaHBaHeTo;

«  W3uakaite nocnefoBaTeNHOCTTa Ha BKIOUBAHE;

«  HatncHete 6yToH “P“ Ha MbpBaTa Nib3ralla KnaeuaTypa rope BisBoO U1
ro 3afipbKTe 3a 5 CEKYHAN.

AKO 1MMa 3afjaieH CMrHanM3aLUum, Te 0CTaBaT akKTUBHMU.

AEMOHCTPALIMOHEH PEXKUM (npeTonnsaHeTo e feakTUBUPaAHO, BUXKTE
CbOTBETHUA ab3aL, B “OTCTpaHABaHe Ha HEM3MPABHOCTM" )

3a BK/loYBaHe 1 M3K/KYBaHEe Ha AEMOHCTPALIMOHHNSA PEXUM

+  CBbpxeTe KOT/IOHa KbM 3axpaHBaHeTo;

+  VI3yakaiTe nocnefoBaTeIHOCTTA Ha BKITIOYBaHE;

+  BpamkuTe Ha eiHa MMHYTa HaTUCHeTe fJonHUA OyTOH 3a 6bP30 3arpaABaHe
“P" Ha nABaTa KnaBmMaTypa 1 ro 3agpbKTe 3a 5 cekyHam (KakTo e nokasaHo
no-gony).

- Ha gucnnes we ce nokaxe “DE”.

<] <]
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Hapws4yHuk Ha nompebumens

BCEKUAHEBHA YINMOTPEBA

BKJTIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE HA TOTBAPCKUA NJ1IOT

3a fga BKouute roTBapcCKkMA MNnoT, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a BKJKO4YBaHe B
npoabKeHne Ha okono 1 CeKyHAa. 3a fa M3KIunTe MoTa, HaTUCHeTe
OTHOBO CbLUNA 6yTOH - U3KJIOYBAT Ce BCUYKKU HarpeBaTesiH 30HW.

PA3MOJIATAHE HA CbAOBETE
CbabT He TpAGBa Aa NOKPUBaA CMMBOMIUTE Ha NaHeNa 3a ynpasineHue.

Mons, vmaiTte npeasuna: AKO 30HUTE 3a TOTBEHE Ca Pa3noNoXeHu 61130 10
KOHTPOJHWA NaHen, NPenopbYnUTENHO e a AbPXKIMTE TEHIPKEPUTE U TUraHWTe B
OuepTaHMATa Ha 30HMTe (KaTo ce CbobpassBaTe KaKTo C AbHOTO Ha rOTBaPCKMS
Cb/l, Taka 1 C rOpHMA My pb0, Tl KaTo 0BMKHOBEHO T3V YaCTH Ca MO-LIKPOKW).
ToBa npennasBa CeH30PpHWA NaHen OT NpekaneHo HarpsgaHe. [pn neyexe
WA MbPXeHe 13N0N3BaliTe 3aAHNTE 30HM 33 FOTBEHE, aKO € Bb3MOXHO.

BK/NIIOYBAHE/M3KNIOYBAHE HA HATPEBATEJIHUTE 30HU U
PEFYIMPAHE HA MOLLIHOCTTA

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

BknioyeaHe Ha HazpeeamesiHa 30HaA:

[iBvKeTe NpbCTa CM XOPM3OHTANHO MO NiTb3raLuata Knasmatypa (MJTb3MAY) Ha
KenaHaTta 30Ha 3a rOTBeHe, 3a [a A aKTUBMpATe 1 Aa perynipare MOLLHOCTTa.
HWBOTO Ha MOLLIHOCT LLie Ce MOKa3Ba B CbOTBETHATA 30Ha 3a€AHO CbC CBETIMHHYSA
MHAVKaTop, 0603HavYaBaLL akTMBHaTa 30Ha 3a rotBeHe. byToHbT “P* Moike fa ce
13M013Ba 3a U3bmpaHe Ha dpyHKLMATa 3a 6bp30 3arpasaHe (Booster).

U3knioyeaHe Ha HazpeeamesiHa 30Ha:

HatncHete 6yToH “OFF*, pa3nonoskeH oT nABaTa CTpaHa Ha nib3raiiaTa ce
Knasuatypa.

OYHKLIUY

] * | BnOKMPAHE HA BYTOHUTE

3a pa 3aknioumte OyTOHWTE 3a HAaCTPOIKa 1 3a Aa n3berHeTe CyyYalnHOTO
BKJIIOYBAHE Ha KOT/IOHA, HaTUCHETE 1 3afpbXKTe 3a 3 ceKyHam byToHa OK/
BroknpaHe Ha naHena 3a ynpasneHue. MoaaBa ce 3ByKOB CUTHas 1 Hap
6yTOHa ce NoABABa CBET/IMHA, CUrHanM3mnpaLla, Ye GyHKLUUATa e BKIIoUEeHa.
MaHenbT 3a ynpasnieHvie Beye e 6110KMpaH, C U3KntoyeHne Ha GyHKLMATa 3a
U3KnoyBaHe ). 3a fa febnokvpate NaHena 3a yrnpas/eHwe, NoBTopeTe
npoueayparta 3a 6bnokunpaHe.

®
+ KYXHEHCKU TAUMEP

rOTBapCKVIﬂT nnoT ma ABa 'ra|7lmepa - €4VH 3a neBuTe N eanH 3a gecHuTe
HarpesaTeHn 30HWU.

BknioyeaHe Ha Tatimep:

HaTucHeTe 6yTOH “+" nnn “—" 3a la 3afiaieTe XenaHaTa NPOABIKATENHOCT
Ha paboTa Ha M3non3BaHaTa HarpeBaTenHa 30Ha. Lle cBeTHe MHAvKaTop
33€/[]HO CbC CbOTBETHUS CMBON o} Cnep n3TnyaHe Ha 3a1afieHOTO Bpeme ce
ropaBa 3BYKOB CUFHaln U HarpeBaTeiHaTa 30Ha aBTOMATUYHO Ce 13K/oYBa.
BpemeTo moxe fja 6blje NPOMEHAHO BbB BCEKM €AVH MOMEHT 1 € Bb3MOXXHO
HAKOMNKO Tallmepa fa 6bfaT akTUBUPAHM EAHOBPEMEHHO.

B cnyuain ye Ha nnoTa 3a roTBeHe 6bAaT AKTMBUPAHU €AHOBPEMEHHO 2
TallMepa, NHAMKATOPBT 3a 1300P Ha 30Ha 3anoYyBa Aa Mura 1 CbOTBETHO
M36PaHOTO BpeMe Ha FOTBETe Ce NOKa3Ba Ha LeHTPaNHUA aucnnen.

UsknioyeaHe Ha Talimep:
HatucHeTe elHOBpeMEHHO BYTOHN “+” 11
IHOBP yT

u_u

OOKaTo Taﬁmepb'r ce N3KJUn.

@ WUHANKATOP HA TAUMEPA

To3un ceeTogmopn (Korato cBeTr) 0603HauaBa, Ye 3a Ta3n 30Ha 3a roTBEHe
1Ma 3agafieH Tanmep.
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O CONNEXION ZONE 6™ SENSE

Mo3BonABa KOMOVHVPAHETO Ha [BE 30HM 3a FOTBEHE U U3MON3BAHETO UM
KaTo efuHNYHa ronAama nioLy,.

MonxopAwo 3a TaBuM 3a prba, TEHAXKEPY UKW FPUN TUFaHK, KOUTO MOKPMBAT
LiAnaTa NOBbPXHOCT 3a rOTBEHE.

AKo cBbp3BallaTa ABETE 30HM YacT He e M3LANOo MoKpuTa, GyHKUMATa ce
JeaKkTmsupa.

Moxxe fa ce n3nonsga KOATO v ia 6UNO OT MTb3ralyyTe KnaBnaTypu OTAACHO.
3a faakTrBUpaTe/neakTuBmparte GyHKLMATA, HaTcHeTe 6yToHa “CONNEXION
ZONE".

3ABEJIEMKKA: KoraTo m3non3BaTte Ta3u QyHKUMsA, He MOXe Aa usbupare
cneumaniy GyHKUMN.

BAXHO: NocTaBaAnTe rotBapcknTe CbAoBe B LeHTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe

TaKa, Ye [ja NoKpMBaT MoHe efHa OT MAaPKMPaLLUMTE TOUKM (KaKTo e NnokKasaHo
no-gony).

ByToH “6'" Sense” BktouBa crieuyantute GyHKLMN.

MocTaBeTe cbaa 1 U3bepeTe CbOTBETHATA HarpeBaTeHa 30Ha.

HatucHeTe 6yToH “6™ Sense”. lncnneaT Ha n3bpaHaTa 30Ha Lue nokasea “A”.
CBeTBa MHAMKATOPBT 3a MbpBaTa cneuynanHa QGyHKLMA, Bb3MOXHA 3a
n3bpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha.

M36epeTe enaHata cneumanHa GyHKUMA, KaTo HaTUCHeTe GyToH “6™ Sense”
BE[IHDBX UM HAKOJIKO MbTU.

DyHKUVMATa Ce akKTUBMpPa Cnef NOTBbpXKAaBaHe ¢ OyToH ﬁm

3a n3bmpaHe Ha Apyra cneyuanHa yHkuma HatucHeTe “OFF” n cnep ToBa
6yToHa “6' Sense”, 3a fa n3bepeTe xenaHaTa GyHKLYS.

3a fleakTMBYIPaHe Ha cneuyantuTe GyHKLMM 1 BPbLUaHe KbM PbUeH PeXxm
HaTucHeTe “OFF”.

Mpn wu3nonseaHe Ha cneumanHW OYHKLMM HMBOTO Ha MOLLHOCT e
npeABapuTeNIHO 3aAafeHO OT MJI0Ta U He MoxXe fa 6bjie NPOMeHSHO.

149 PA3TONABAHE

DyHKUMATa NO3BONIABA A Ce OCUTYPU M MOALAbPMKa HeobxoaMMaTa Temnepatypa
3a pa3TonABaHe Ha XxpaHa 6e3 onacHOCT OT 3arapsHe.

DyHKUMATa € MHOrO ToJe3Ha, Tb KaTo He noBpexaa GUHWUTE XpaHu,
Hanpuymep LIOKOMNaAa, U He NO3BOMABA [la 3a/1enHaT KbM AbHOTO Ha Cbfa.
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™Y nogabPXKA TONNO

Ta3v GpyHKUMA NO3BONABA Aa NOLABPIKATE XpaHaTa Npu Ha-noaxoaALLaTa
TemnepaTtypa, OGMKHOBEHO criefl MPUKIOYBAHE Ha FOTBEHETO WAW Mpu
MHOro 6aBHO 13napsABaHe Ha TeYHOCTTa.

MHoro noaxofsila 3a cepBrpaHe Ha XpaHa C uaeanHa Temneparypa.

1T KbKPEHE

QyHKUMATa NO3BOJIABA [a Ce NOAAbPKa TeMrnepaTypa 3a KbKpeHe 1 Aa ce
roTBU NPOLBIIPKUTENTHO 6E3 OMACHOCT XpaHaTa fa 3aropui.

MHoro nopxopsiia 3a peLenTy, U3VCKBaLLV MPOABIKUTENTHO rOTBEHE (0pu3,
COCOBE, MeYEHO) C TEYH COCOBE.

WHAOAWKATOPU

=T KunEeHE

QyHKLMATA CTYXKN 3a Bb3BMPaHe Ha BOZA W MOAAbPKAHE Ha KUMEHETO C
NO-HUCBK PA3X0f Ha eNIEKTPOEHEPTHS.

B cbpa 3a roTBeHe TpAGBa da ce HaneAT OKono 2 nutpa Bopa (3a
npeanoyYnTaHe Ha CTariHa Temneparypa).

MpenopbuBa ce KMNALaTa BOAA BUHary ja ce Habnogasa 1 NepruoanvyHo
[la ce NpoBepsiBa KaKBO KONMYECTBO OCTaBa.

AKO CbflOBeTe Ca rojieMu 1 KOJMYeCTBOTO BOfAA € MoBeve OT 2 AnTPa,
npenopbyBame fa M3MOM3BaTe Kanak, 3a Ja ONTMMM3MpaTe BPEMETO 3a
BapeHe.

il
I'| OCTATBYHA TOMJIMHA

AKO gucnneAaTt nokasea “H” ToBa 0O3HauyaBa, ye 30HaTa 3a rOTBEHe e
ropetya. IHAMKaTOpBbT CBETY OPW aKo 30HaTa He e buna akTMBMpaHa, HO
ce e HarpAana nopaam U3nos3BaHe Ha CbCeiHM 30HM UMK 3aLL0TO BbPXY HeA

“U HENPABWJIHO PA3MOMNOXEH UK JINNCBALL CbA

C/MBONBT Ce MOABABA, KOraTo CbAbT HE € NMOoAXoAdl 38 MHAYKUMOHEH
roTBapCKy MNOT, He € Pa3nosSioKeH MPaBWIHO WM pPasMepbT My e
HerogxopaAuwl 3a n3bpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha. AKO CbCTOSHWMETO ce

e 61N NoCTaBeH ropeLy Cbf 3a FOTBEHE.
KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe n3ctuHe, “H” n3racsa.

TABJINLA 3A TOTBEHE

3anasn B npoAab/IXKeHne Ha 30 CEeKYyHAW, HarpesaTeIHaTa 30Ha Ce U3KINK4YBa.

rOTBapCKaTa Tabnuua fasa nprmMmepn 3a Tna roTeeHe npu BCAKO HMBO Ha MOLYHOCT. PeanHaTta nogaBaHa MOLHOCT Ha BCAKO OT HMBaTa Ha MOLLHOCT
3aBUCK OT pa3mMmepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

HUBO HA M3MNON3BAHO HUBO
BUA FOTBEHE
MOLHOCTTA (MHAMKaLMA 3a NOANOMaraHe Ha OnuTa Y HaBULUTE NPU rOTBEHE)
MakcumanHa

MOLLHOCT P Bbp30 3arpasaHe/Booster MHoro noaxogfsiLo 3a 6bp30 3arpsiBaHe 1 KMMNBaHe Ha BOAA WV APYTY TEYHOCTU.
- MHOro nogxofALLo 3a 3annyaHe, B HAYal0TO Ha FOTBEHETO, 3a MbpP)KEHE Ha Ab/IOOKO
- [TbpKeHe — 3aBUpaHe
= 14-18 3aMpa3eHn NPoaYyKTY, 6bp30 3aBUpPaHe Ha TEUHOCTH.
= 3annuaHe - 3anbpKBaHe — KuneHe | MHOro noaxoAswo 3a fieko 3anmbpBaHe, NoagbpaHe Ha VHTEH3MBHO KUMEHe,
= - neyeHe rOTBEHe 1 NeyveHe.
= 3anuyaHe — rotBeHe — 3afylaBaHe | MHOro nogxofAawo 3a NIEKO 3ambpKBaHe, MOALbpiKaHe Ha BapEeHEeTO, FoTBEHe U
= — 3aMbpKBaHe — nevyeHe neyeHe, NOArpsiBaHe.
- 10-14 loTBeHe — 3ayLUaBaHe — 1eKo
- MHOro nMoAxoAAwWo 3a 3afyllaBaHe, NOAAbPKAHE Ha BapeHeTo, rOTBEHE U MeyeHe
- 3aMbpKBaHe — NeyeHe — roTBeHe
= (NpoAbMKUTENHO).
= 10 OMEeKBaHe
E MHOro MoAXoAAWo 33 peuenTy, M3UCKBAWM 6aBHO MpPUroTBAHe (OpuU3, COCOBE,
= neueHo, pnba) 1 CbAbPXKALLM TEUHOCTU (HaNp. BOAA, BUHO, BYNbOH, MIIAIKO), KaKTo 1 3a
- 5_9 [oTBEeHe — BapeHe Ha TUX OrbH, NnpuUroTBAHe Ha MakapOHeHW n3fenna.
- CrbCTABaHE — HanofABaHe IMHoro mogxofALo 3a peuenTti, U3NCKBALWM 6GaBHO MPUrOTBAHE (KONMYECTBa MNOA,
- 1 MUTBP: OpM3, COCOBE, NMeYeHo, puba) N CbAbPXKALLM TEYHOCTM (Hanp. BOAA, BUHO,
z 6YNbOH, MIAKO).
- MHoro noaxopaALLo 3a pa3meKkBaHe Ha Macs10, BHMMATESIHO Pa3ToMABaHE Ha LOKoNag,
Z ToneHe - pa3mpasfBaHe
- 1-4 pa3mpasaBaHe Ha Masiku KonmyecTBa XpaHa.
- MNopabpkaHe Ha xpaHaTta Tonna — | MHOro nNoaxoAAwo 3a NogAbpKaHe Ha TemnepatypaTa Ha Manku mopuum XpaHa
- NPUroTBAHE Ha PU30TO BefjHara ciiefi FoTBeHe UK 3a MPUroTBAHE Ha PU30TO.

MowHocTt OFF _ [OTBapCKMAT NOT € B PeXKUM Ha FOTOBHOCT UK € N3KITIoUeH (Bb3MOXKHO € a e ropeLy,

Hyna cref roTBeHe, 3a KOeTO CUrHanusmpa cumeonsT “HY).
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MOYUCTBAHE U MNOAAPDKKA

' BG

BaxxHo:

Mpeav nouncreaHe ce yBepeTe, Ye 30HNTE 3a FOTBEHE Ca U3KIIOYEHN
N MHANKATOPbT 3a OcTaTb4Ha TonnuvHa (“H”) He cBeT.

He n3non3saiiTe abpasnBHM MbOU 1K Ten, Tbil KaTo MoXe Aa noBpeanTe
CTBKJIOTO.

Cnep BCAKO U3MON3BaHe NOYMCTBalTE roTBAPCKIUA NAOT (KOraTo U3CTHHE),
3a fla OTCTPaHMTe OCTaTbLMTE U NeTHaTa, Ab/KallM Ce Ha OCTaHKW OT
XpaHu.

MOBBPXHOCT, KOATO He Ce NofAbPMa AOCTaTbUHO UMCTa, MOXe ia HamManu
UyBCTBUTESTHOCTTA Ha GBYTOHWTE HAa KOHTPOJTHYS MaHeJT.

/13non3Barite cTbpranka caMo ako Mo KOT/IOHa MMa 3aslenHany ocTaTbLm
oT xpaHa. CnefiBaiiTe MHCTPYKLMMTE HA MPOU3BOAUTENA Ha CTbprankara,
3a /1a He HagpacKaTe CTbKIOTO.

3axap Unm xpaHu C BUCOKO CbAbprKaHVe Ha 3axap MoraT Aa MoBpefAaT
roTBapPCKUA NJIOT 1 TPsGBa Aa Ce OTCTPaHABAT He3abaBHO.

ConTa, 3axapTa 1 NACbKBLT MOraT fja HafpackaT CTbK/eHaTa MOBbPXHOCT.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

«  M3non3gaiiTe MmeKa Kbpra, MoMMBalja KyXHeHCKa candeTka wm
creuvaneH MoYucTBall NperapaTt 3a roTBapCkM MioToBe (crna3saiiTe
VHCTPYKLMITE Ha MPOU3BOAUTENS).

+  [Npu pasnuBaHe Ha TEYUHOCT BbPXY HarpeBaTesiHa 30Ha CbJOBETE MOXe Aa
3aMoyHarT fja ce NpemecTsaT win Aa Bubpupar.

«  TMopcywagarite fO6pe NOBBPXHOCTTA Ha MNJ0Ta e MOYMCTBAHETO IA.

AKO CTBKII0TO € CbC cMMBONA iXelium™, MNoTHT e Npou3BeAeH Mo YHMKanHaTa
TexHonorus iXelium™ Ha Whirlpool, kosTo ocurypsisa Bb3MOXHOCT 3a OTAINYHO
MOYNCTBAHE 1 NO-NMPOABIPKATENHO 3ana3BaHe Ha 6nAcbKa Ha nnoTa.

Mpw nouncreaHe Ha ioToBe iXelium™ cnasBaiiTe cnegHUTE NpenopbKIA:

«  M3nonsBaite Meka Kbpna (Han-gobpe MMKpoprbBbPHA), HarMoeHa ¢ Bofa
U C 0GVMKHOBEH Npenapar 3a NMourncTBaHe Ha CTbKJIO.

+ 3a noctraHe Ha Haii-jo6bp pe3ynTaT MOKPUIATE 3a HAKONKO MUHYTU
CTbKJIeHaTa MOBbPXHOCT Ha MJoTa C BflaXHa Kbpra.

MpoBepeTe fanvi MMa HanpeXKeHvie B 3aXxpaHBallaTa Mpexa.

AKO He CTe B CbCTOsIHME [a U3KNIoUMTE rOTBAPCKMA MOT Cneg paboTa,
He3abaBHO ro M3K/YeTe OT eNleKTpUYecKaTa 3axpaHBalla Mpexa.
AKO Cnep BK/OUBAHE Ha rOTBAPCKWA MIOT Ha AWCr/es ce MosBu
6yKBEHO-LMbPOB KOf, MOCTbIeTe B CbOTBETCTBME C NpUBEAEHaTa Nno-

Mons, umawnTte npepsug: lNonagaHeTo Ha Bofa, pasnAta OT CbAoBeTe
TEYHOCT WM KaKbBTO U Aa e MnpefMeT BbpXy NaHena 3a ynpasneHue
Ha MnoTa MOXe CJIyYaiHO Ja aKTMBMpa AW AeakTmBupa GyHKUMATa 3a
6roKMpaHe Ha NaHena.

Zony Tabnuua.

Ko HA BUCTJIEA

OMUCAHMUE

Bb3MOXHU NPUYNHIN

PELUEHUE

[OTBAPCKMAT CbA € PasnosHaT, HO He
€ CbBMECTUM C KellaHOTO AeNCTBYE.

[OTBAPCKUAT Cbf He e [o6pe Pa3nonoxeH
BbpPXy 30HaTa 3a roTBeHe WM He e
CbBMECTUM C efiHa WM HAKOJKO 30HU 33

HaTncHeTe aByKpaTHO 6yTOHa 3a BrtouBaHe/
W3knouBaHe, 3a ga m3tpuete kop FOET un
Ja Bb3CTaHOBUTE QYHKLUMOHANHOCTTA Ha

TeMmnepartypute ca TBbpae BUCOKN.

€JIEKTPOHHUTE YaCTu € TBbpAe BUCOKa.

FOE1 roTBeHe. 30HaTa 3a rotBeHe. Cnep ToBa onuvTaliTe ga
M3non3eaTte roTBapCKMA Cbh BbPXY Apyra
30Ha 3a rOTBEHE WX M3MO3BaliTe pPasnyeH
CbA.

HenpasunHo cBbp3BaHe Ha Bpb3kaTta KbM enekTpuyeckata mpexa He | CBbprKeTe ypefa KbM enekTpryeckata Mpexa

FOE7 3axpaHBaLLms Kaben. € HanpaBeHa, KaKTo e onncaHo B pa3aen CbrnacHo onmcaHneto B pasgen “CBbP3BAHE

“CBbP3BAHE KbM EJTEKTPUYECKATA KbM ENTEKTPUYECKATA MPEXKA”.
MPEXKA".

FOEA loTBapckMAT NNOT ce  uM3KloyBa | BbTpelwHata TemnepaTypa Ha | M3uakaiite nnoTbT Aa ce oxnagw, Nnpeau aa

nopagm TBbpe BUCOKa TeMMNepaTypa. | enekTpoHHUTE YacTu e TBbpPAe BUCOKa. ro 13nos3Barte OTHOBO.

FOE9 3oHaTa 3a roTBeHe Ce M3KNoYBa KoraTo | BbTpeluHaTa Temnepatypa Ha M3uakaiiTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce oxniaau,

npeann aa A n3non3sate OTHOBO.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

M3kntouete roTBapCKUA NJ1OT OT ENIEKTPUNYECKATa MpPeXKa.
M3yakarTe HAKONKO CekyHOu, cnef KOeTo OTHOBO BKIIHOYETE M/10Ta B MpeXKaTa.
Ako I'IpO6J'IeM'bT HE n34ye3He, CBbpPrKETE Ce CbC CEPBU3EH LEHTDP UTU I/IH(I)OpMVIpaI;ITe 3a KO[a Ha rpelukaTta, U3sejeH Ha gucruien.

F7E5, F7E6
dE [noTbT He 3arpnBa. PEXXMM DEMO e BkntoueH. CnepBante  VMHCTpyKUMMTE B pasgen
[koeamo nniomem e | DyHKLMUTE He Ce BKNOYBaAT. “OEMOHCTPALMOHEH PEXKNM” .
U3KJTI0YeH]

Hanp. BT 0—-

MnoTbT 3a roTBeHe He MO3BONABA
aAKTUBMpPaAHE Ha cneynanHa (I)yHKLWIFl.

PerynatopbT Ha MOLWHOCTTA OrpaHKyaBa
HMBaTa Ha MOLLHOCT CbI1acHO MaKCvMasHaTa
CTOMHOCT, 3a/1afieHa 3a NyioTa.

BvxkTe pasgen “OnpepenaHe Ha MOLHOCTTA".

Hanp. P - 5
[Hugomo Ha mowHocm
€ No-HUCKo om
3a0adeHomo Hueo]

MnotbT aBTOMaTU4HO 3afjlaBa
MWHUMaNHO HMBO Ha MOLLHOCT, 3a da €
CUIYPHO, Y& 30HaTa 3a roOTBEHE MOXKe Aia
6'bp,e n3non3saHa.

PerynatopbT Ha MOLWHOCTTAa OrpaHKyaBa
HMBaTa Ha MOLLHOCT CbrIacHO MaKCVMasHaTa
CTOWMHOCT, 3a1afieHa 3a NyioTa.

BvxkTe pasgen “OnpegenaHe Ha MOLHOCTTA".
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LUYMOBE MO BPEME HA PABOTA

MHAYKUMOHHUTE NIOoTOBe MOraT fa 13LaBaT CBUCTALL MM MyKall WyM Mo
Bpeme Ha HopMmanHa paboTa. LyMbT BCbLWHOCT naBa OT CbAa 1 3aBUCK OT
CBOWCTBaTa Ha HErOBOTO AbHO (Hampumep KoraTto AbHOTO € OT HAKOJIKO
C/10A OT PA3/INYHN MaTePUANU UIN € HEEAHOPOLHO).

CNEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE

LUyMOBeTe Ca pas3nnyHn 3a pasnnyHnTe BmaoBe CbAoBe U 3aBUCAT OT
KONMMYeCTBOTO Ha XpaHaTa B TAX; T€ He Ca NPU3HaK 3a HeEN3MNpPaBHOCT.

3a ga nonyyaBate MO-Mb/HO CbAENCTBME, permctpupanTe Bawna ypen Ha
www.whirlpool.eu/register.

NPEOU AOA CE OBAAUTE HA OTAENA 3A CNEANPOAAXBEHO
OBCJTYXKBAHE:

1. lMpoBepeTe fanun MoxeTe fa OTCTPaHUTe camu NpobsieMa ¢ momoLyTa
Ha npepnoxeHuATa, AageHn B pasgena OTCTPAHABAHE HA
HEU3MPABHOCTMN.

2. V3knioyeTe ypeaa v ro BKAOYETe OTHOBO, 3a Aa MpoBepuTe Januv
Hen3npaBHOCTTa e OTCTPaHeHa.

AKO CJIEA W3BDLPLUBAHE HA TOPEMOCOYEHUTE NPOBEPKU
HEU3MPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPKETE CE C
HAWN-BNIN3KUA OTAEN 3A CUJIEANPOAAMBEHO OBC/TYKBAHE.

3a pa nonyuute cbpeiicTBUe, ce obafeTe Ha HOMepa, HanmucaH Ha
KHW)KKaTa 3a rapaHuusa, wnu cieaBaniTe MHCTPYKUMMTE Ha yebcaiTa
www.whirlpool.eu.

KoraTo ce cBbpeTe C oTzena 3a cnefnpoaaxbeHo obcyKBaHe, BIHarm
nocoysanTe:

+  KpaTKO OMMCaHne Ha HeM3MnpPaBHOCTTa;

+  TOYHVA TUM U MOZEN Ha ypesaa;

Type 00— od X0

+  cepuvieH Homep (HomepbT e gymata SN Ha TabenikaTa ¢ HOMUHAMHK
[aHHW, pa3nonokeHa nog ypeaa). CepninHUAT HOMep e MOCOYEH CbLLo
U B JOKyMEHTaLMATa;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
= Q
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S
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D.E

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- Bawwa nbneH agpec;
- Bawwa tenepoHeH Homep.

AKO Ce HanaraT HAKaKBY MOMpaBKy, MOJIS, CBbPXKeTe ce C OTOpM3MpaH
oThen 3a clegnpofax6eHo obcnyKBaHe (3a fa 6GbAeTe CUrypHy, Je e
6baT M3MOM3BaHV OPUTVIHAMHU PE3EePBHY YacTyi 1 NMOMNpaBKuTe Le 6baat
M3BBPLUEHU NPABUITHO).

B cnyyaln Ha MOHTaX C MABTHO MpunAraHe ce obafeTe Ha oOTAena 3a
cnepnpopax6eHo obcny»KBaHe, 3a Aa NouckaTte KOMIMJIEKT BUHTOBE (ako
HAMa).

AKO MHCTaNIMPAHETO He e Ha BrpafeHa GypHa, MOXeTe fia ce CBbpPXKeTe CbC
cepBw3a 3a cneanpogakbeHo ob6cnyKBaHe, 3a ja 3aKynuTe pasgenvTeneH
komnnekt C00628720 (rotBapcku nnot 60 u 65 cm) mnu C00628721
(roTBapcku NnoT 77 cm).

AKO npepnoumTaTe Aa He 3aKyrnyBaTe pasfieniuTesieH KOMMNIEeKT, Mons,
yBepeTe Ce, Ye e VHCTa/IMpaH cenapaTtop CbIacHO YKasaHuATa 3a
WHCTannpaHe.

DOripmeHNTe NOANTUKY, CTaHAAPTHaTa AOKYMEHTaLMA U AONbJIHNTENHa MHpopMaLMA 3a ypefia MoXKeTe fla HamepuTe, KaTo:

. M3nonssate QR Kofa Ha BalLeTO yCTPOWCTBO;
«  Nocetute Hawwus yebcainnT docs.whirlpool.eu/docs;

«  Wnn Kato ce cBbpKeTe € oTAENa 3a cneanpofax6eHo o6cnyKBaHe (BIKTe TeNepOHHMA HOMEP B rapaHLIOHHaTa KHIKKA).
IMpu KOHTaKT C oTaena 3a cneanpofax6eHo obcy»kBaHe CbobLLaBaliTe KOLOBETe, MOCOUEHM Ha NAEHTUdUKALMOHHaTa Tabenka

Ha Balua ypea.

400020009370
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OAHTIEXTIA THN AZQAAEIA
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2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

Mptv XPNOIUOTIOINCETE TN CUOKEL, SIBAoTE AUTEC TIG
odnyieg yta tnv aopaieia. QUAGETE TIG 0dnyieg o€ KOVTIVO
ONUEIO Y1 LENNOVTIKE] Qvapopd.

Autéc ol obnyie¢ kat n ouokeur TEPINAUPBAVOUV
ONUAVTIKEG TIPOEIGOTIOIOEIG OXETIKA LUE TNV AOPANEIQ, TIG
oroie¢ TipéMel va Tnpette o kdBe mepimwon. O
KOTOOKEVAOTHG OeV (PEPEI Kaia euBUVN yIa TN UN THPNON
QUTWV TWV 0ONYIWV ACPAAEIag, yia akatdAANAN Xprion
TNG CUOKELNG 1 AavBaouévn pUBION TWV XEIPIOTNPIWV.
ANPOEIAOMOIHEH: Av n em@dvela Tne €oTiog gival
PAYIOMEVN, UNV XPNOWIOTTOLEITE TN CUOKEUN - KivOuvog
&)\smpon)\n&(ac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivbuvog  TupKayldG:
aroBNKEVETE OTOIKEID OTIC ETPAVEIEG UAYELPEUATOG,
MNNPOZOXH: H Slodikacio payelpépotoc Tipémel va
niapakoouBeitat. Mia cuvtopn SladiKaoia HayEREUOTOC
géﬂﬁl Va TTIOPOKOAOUBELTAL CUVEXWG,

MPOEIAOMNOIHZH: Eivar emkivouvo va ayelpeUETe e
Nirrn AAGS10€ eaTiaywpigemtTripnon - KivVOUVOCTTIUPKAYIAG.
MOTE pnv mpoomaBeite va ofoeTe T QwTd P vePo:
avTiOeTa, OBACTE TN CUOKEUN KOl OTN CUVEXEID KAOAOYTE
TIC PAOYEG T, IE €Vl KATTAKL A E JIaL TTUPIUAX N KOUBEPTOL.

Mn xpnoyorolefte TN HovAda 0TIV WG EM@PAvelQ
gpyaoiac. Altnpettal Ta pouxa 1 AAAa e0PAEKTA UNKA
MOKEIA artd T CUOKEUN, £wG OTOU O Ta €0pTrApaTa Val
€XOULV KPUWOEL EVTENWG - KivOUVOG TTUPKAYIAC.

MeTaMIKA  avTIKeipeva, OMwe  paxaipla, mmEouvia,
KOUTAAIa Kall Kamdikia, Sev Tipémel va TormoBetouvTal Tavw
OtV EMPAVEID TNG PovAdag €0Tiwy, emedr Umopsi va
(eotaBouv.

M Kpotiote ta pikpd aidid (0-3 T6V) HOKPIA oo N
ouokeur). Kpatiote ta pikpd madid (3-8 €twv) pakptd
QrO I OUOKEUN €KTOC €AV emtnpouvtal dlopkwe. H
OUOKeUN Uropei va xpnoluorotnBei and nadid nAikiog 8
ETWV KAl Avw 1] ATOMO ME MEIWMEVEC OWATIKEC,
AoONTNPEIOKEC 1 SIOVONTIKEC IKAVOTNTEG 1 ME ENNeN
EUTELPIAC KAl YWWONG TNG CUOKEUNG, EpOcoV BpiokovTal
umé emipnon 1 €xouv AAPel odnyieg OXETIKA pe TV
OQOQOA XPHON TNG OUOKEUNG KAl KOTAVOOUV TOUG
KivOUvVoUC TIou cuvenayetal. Ta aidid amayopeveTal va
mailouv pe TN ouokeur). Epyaoiec kaBopiopol Kal
OLVTAPNONG TOU XPNOTN Oev MPETIEL VA EKTEAOUVTAL AT
TiadIA Xwpic emtripnon.

€TA TN XProN, AMEVEQYOTIOINOTE TNV AVTIOTAON TNG
HoVASAC E0TIWV XPNOYIOTIOIWVTOG TO OXETIKO SIOKOTTTN
Kalt N Baoi(eoTte OTOV QVIXVEUTH] OKEVOUG.
MNPOEIAOMOIHEH: H ouokeury kat Ta mipooPdotpa
g€aptruatd g propei va (eotaBouv Katd tn Sidpkela
™mMe Xxprone lMpémel va €ote MPOCEKTIKOl, WOTE va
QIMOEVYETE TUXOV EMOPN ME TIC AVTIOTACEIG. Ta aidid
KATw Twv 8 €TV Sev Tipérel va TANCIAlouV T CUCKEUN,
EKTOC €AV EMTNPEOLVTAL SIOPKWG.
MNTo aynto Sev mpémel va peivel péoa i) VW OTo
TIPOIOV YIa TTIEPIOOOTEPO Ao [ia wpEa TPV | LUETA TO
payeipeua.

unv

ENITPEMOMENH XPHZH

A\POZOXH: H cuokeur] Sev mpoopileTat yia Xprion o€
ouVOUAOUO e EEWTEPIKO XPOVOBIOKOTTTN 1 EEXWPIOTO
OUCTNO QTTOUAKPUGCIEVOU EAEYXOU.

H ouokeury autr| €xel oxedIOOTEl yia OIKIOKH XPrion
KaBWC Kal ylo TIOPOUOIEG XPNOEG OMwG  KOULiveg
TIPOOWTTIKOU O  KOTAOTAMATO, YPapeia Kal GANoUG
XWPOUC €PYOCIag, aypokTruata, amd TeNdTe o€
&evoboxeia, poTéN, bed & breakfast kat dANouG Xwpoug
KATOIKIOG.

M\ Anayopevetal  onolodrote AN xprion
B¢puavon dwpatiwv).

Autr n ouokeun v TPoopPICETal YA ETTAYYEAUOTIKN

XPron. Mnv XPnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O EEWTEPIKO

(rx.

WPO.
i MPOEIAOMOIHEH: H emaywykr) eotia pmopei va
EKTIEUTIEL TOV X0 OTAV KATL €XEl MEVEL OTOV TivoKa
ENEYXOU. ATIEVEPYOTTOINOTE TNV €0TiA e TO kouprti ON/
OFF.
EFKATAXTAZH
A\ O XepIopdCE Kat N EYKATACTOON TNG GUOKEUAG TIPETTEL
va yivovtal arté 800 1 mepIoodTEPA ATopa - KivOuvog
TPOUMATIOHOU. XPNOIUOTIOLEITE YAVTIO TIPOCTAGIOG YO VAl
APAIPETETETNOUOKEVOOIAKAIVOKAVETETNVEYKATAOTOON
- Kivouvog KoyipaToc,

H eykatdotaon, cupnep\apBavouEvng TG TTOPOXHG
VEPOU (EAV UTTAPXEY, TIC NAEKTPIKEG CUVOETEIC KAl TIG
ETTIOKEVEG, TIPETTEL VA TIPAYMATOTIOIOUVTAL Ao TEXVIKA
e€eldlkevpévo MPoowmKS. Mnv €MOKEVACETE Kal NV
aVTIKABIOTATE Kavéva eEGPTNUA TNG CUOKEUNG, EKTOC €AV
avagépeTal pntd oto eyxelpidlo xprione. Kpatrote ta
TSI paKELd amnd To XwPo eyKatdotaons. Metd anod tnv
QITOCUOKEUA0Ia TNG CUOKEUNAG, BePaiwBeite Tt Oev €xel
TIPOKANBel {nud o autrv Katd Tn peTagopd. Edv
TIOPOUCIAOTE( KATTOIO TIPOBANUQ, EMKOVWVIOTE JUE TOV
QVTITPOOWTIO | UE TO TIANCIECTEPO Kévtpo TeXVIKAG
Ynoompne. Metd Tnv eykatdotaon, Ta  UNKA
ouokeuaoiag (M\aoTIkG, @eNCON, KAL) Tipémel va
uUAdooovTal Jakpld arnd ta maudid - kivduvog aopuiac.
H ouokeur) ipérmel va amocuvdETal amd TNV NAEKTPIKN
TpoPodooia mplv and KABe epyacia eykatdoTtaong -
KivOuvog nAektporAngiac. Katd tnv eykatdotoon,
BePaiwBeite 6T Sev €xel MPOKANBel (N oto KaAwdIo
TPoPodoaoiag and Tn CUOKEUN - KivOuvog TTupKayldg 1
nAektporAngiac. Evepyoroljote Tn OUOKEUR HOVO
£(PpOOOV ONOKANPWOEL N eykataoTtaon.

N ExteNéoTe ONeC TIC EpyaOie KOTTC TPV TOOBETAOETE
TO POUPVO OTO EMITAO Kal APpAPECTE O Tal pokavidla
Kol Ta Tiplovidia.

&\ Av n cuokeur| Sev eyKaTaoTaBEl TTAVW OE £va POUPVO,
TipEnel va TornoBetnBei éva dlaywplotikd mavel (Sev
TIEPINAUPBAVETAL) OTO XWPO KATW QIO TN CUOKEUN).
HAEKTPIKEZ NMPOEIAONOIHZEIX

M\ Npéme va ivar Suvatr n anocVVSeon TNG GUCKEURC
a6 TNV NAEKTPIKN TPOPOSOGCial IE APAiPEDN TOU PIG EQV




n mpila ivat Mpoaodotun A Pe XPron Tou TIOAUTIOAIKOU
OloKOITN Tou €xel eykataoTtabel mpv amd v Tpia
OUMPWVA HE TA €BVIKA TIPOTUTIA NAEKTPIKNG AOPANELQC
Kal N ouokeun Tpénel va Olabétel yeiwon pe Bdon ta
€0vIkA ipdTUTIA AOPOAEIQC.

AMn  xpnoworoifte  KOADSI  TIPOEKTAONG
(urmahavTéleg), moAumplla 1} TIPOCAPUOYEC. MeTd TV
ONOKApwoNn NG eykatdotaong dev mpénel va eival
Suvatr n Mpoofaon ota NAeKTPIKA e€aptrpata. Mnv
XPNOWOTTOLE(TE TN CUOKELN OTav €ioTe PPeYUEVOC N UE
YUVA 116010 Mn XPNOIOTIOIOETE T GUOKEUN €AV €XEl
@B0PEi TO NAEKTPIKO KAAWSIO 1] TO PIC, AV SEV AEITOUPYEI
KQVOVIKG, €AV EXEL TIECEL 1] €AV EXEL UTIOOTE AN (NI
M\ Nev empémeTal n eykatdoTaon pe BUopa kaAwdiou
TPOPOSOTiag, EKTOC EQV TO TIPOIOV gival HON E€OTTAICUEVO
E QUTO TTOU TTIOPEXETAL ATTO TOV KataokeuaoT.

MNEdv 10 kahbdlo TPopodocioc £xel UMooTel {nuid,
TIPETIEL VO QVTIKATAOTOOE! amnd Tov KATOOKEUOoTH, ToV
QVTIMPOCWITOTEXVIKNGUTOOTHPIENGHANAKATAPTIOUEVA
ATOUA, WOTE Va amogeuxBouv TUXOV Kivouvol - KivOuvog
NAeKTpomAngiac.

2YNTHPHZH KAl KAGAPIXMOZ

MAMPOEIAOMOHEH: M omd omoladrrote epyacia
ouvtripnong, Beaiwbette 6Tt n cuokeun eival oPnoTr Kal
amoouvdedepévn amnd to Siktuo Tpoodoaiag MNoTé pnv
XPNOIOTTOLEITE CUOKEVES KABAPIOOU IE TUO - KivOUVOC
&)\smpon)\n&aq.

Mnv xpnoworoleite amofeotikd 1} SlaBpwTikd
TIPOIOVTA, KABAPIOTIKA e BAon T XAwpivn 1 cupudtiva
OPOLYYAPAKIQL.

ANMOPPIYH YAIKQN XYZKEYAZIAZ

Ta UAIkA TnG ouokevaoiag eivatl 100% avaKUKAWGIUA KAl PEPOLV TO GUMBOAO TNG

avokUKAwong .

Juvenwg, Ta S1ipopa UAIKA CUOKEUAGIOG TTPETTEL VA AmOPPITTOVTaL UTieUBuva Kat
ME TARPN CUMMOPPWON TWV KAVOVICUWY TWV TOTTIKWY apXWV TTou SIETTouV T
aAmoPPIPN ATTOPPIUUATWVY.

ANOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H ouokeur auTr éxel KATOOKEUAOTEL armd AVOKUKAWOILA 1) ETTOVAXPNOIUOTION O
UAIKA. ATTOppITe CUMPWVA UE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TIEPT amoppPng Twv
armoppIUpdTwy. Na meEpATépw TTANPOPOPIEG OXETIKA e TNV eMefepyacia, TV
QVAKTNON KO TNV AVOKUKAWOT TWV NAEKTPIKWV OIKIAKWY GUCKEUWV, ETTIKOIVWVIOTE
HE TIG APUOSIES TOTTIKEG APXEG, TNV UTTNPEDIA GUNOYIG OKIOKWV armoBATWV 1) TO
KATAOTNHA aré 61mou ayopdoate autd TO TIPOIOV. AUTH N GUOKEUN EMOnUaiveTal
ovpgwva pe v Eupwraiky Odnyia 2012/19/EE, AnépAnta HAektpikoU kat
HAektpovikol E§omhiopot (AHHE) Kat e Toug Kavoviopoug 2013 yia ta AloBAnta
HAekTpikoU Kat HAekTpovikoU EEommAIooU (OTwe TpomomolriBnkKe).
E€aopalifovtag T owotr) anmdppupn autol Tou mipoiovtog, Ba Bondroete oty
anoTpon™) Twv mMBavA PAABEPWV CUVETTEIV Yia TO TIEPIBANAOV Kt TV avBpwrivn
uyeia.

To oupforo \/g OTO TTIPOIOV 1} 0T GUVOSEUTIKA évtumia UTTOSEIKVUEL OTL TIPETTEL Val
QVTILETWITICETAL WG OIKIAKO OMOPPIUUA OMNA TIPETTEL VO IETAPEPETE OTO KATAMNAO
KEVTPO GUNOYIG Y10l AVOKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kalt NAEKTPIKOU £EOMAICHIOU.

14

2YMBOYAEX INA E2OIKONOMHZXZH ENEPTEIAX

Aglomoliote OTo €MOKPO TNV UMOAEImOpevn Beppdtnta g {eomic eotiag
OBAVOVTAC TNV LEPIKA AETTTA TPV OAOKANPWOE( TO payeipepa.

H Baon g katoapoAag i} Tou TRyavioU TIPETTEL VA KOAUTTTEL eVTEAWC TN (0T €Tl
"Eva pikpoTepo Soxeio amod Ty £0Tia IPOKAAE! AOKOTTN AIMWAELN EVEPYEIOG.
SKemAleTe TIC KATOAPOAEG KAl TA TNYAVIA 0O KOTA TO HAYEIPEUA PE KATAKIA
OPITAC EPOPHOYNE KAl XPNOIOTTOIEITE GO0 NyOTEPO VEPO WIMOpEiTe. To payeipepa
Xwpic kamdki auéavel o€ peyho Babuod Tnv KaTavaAwaon eVEPYELOG.
XPNOWOTTOIETE UOVO KATOAPONES KA TNYAVIA L€ eTtimedn Bdon.

AHAQXZH ZYMMOPOQIHX

H ouokeur| autr) mMAnpoi TIg anartroelg OIKoAOYIKoU oxedlaciou Tou Eupwraiikol
KOVOVIOHOU 66/2014 Kal TOV OIKOAOYIKO OXeSIA0O YA OXETIKA JE TNV eVEPYELX
TIPOIOVTA Kall EVEPYELOKEC TTANpogopieC (Tpomomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUppwva e To Eupwmaikd mpdtumo EN 60350-2.

Ot MANPoYopie; OXETIKA PE TN Aertoupyia XapNAG KaTavAAwong eVEPYELAG TG
OUOKEUNG OUpPWVa PE Tov Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akdAouBo
ouvSeopo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

2HMEIQZH

Ta dropa pe Pnuatodotn ri Tapdpola IOTPIKK) CUOKEUR Ba TIEMEL va TIPOCEXOUV
OTOV OTEKOVTAL KOVTA OE QUTH TNV EMaywYIKH €OTIO EVW EiVal EVEPYOTTOINUEVN.
To nAektpopayvnTikod Tedio Umopei va emnpedoel Tov Bnuoatodotn A mapopola
OUOKEUN). ZUUBOUNEUTETE TO YIATPO GAG 1 TOV KATAOKEUOOTH TOU Bnpotodot
| TIAPOUOIOG LOTPIKAG OUOKEUNG Ylo TIPOOOETEG MANPOPOPIEG OXETIKA e Ta
QAMOTENEOOTA TNG IE TA NAEKTPOUAYVNTIKA TIESIA TNG EMOAYWYIKNG EOTIOG




HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mpv CUVOECETE TN CUOKEUN OTNV TPOPOS0Gia PEVUATOC, TTPETTEL VA YiVEL N NAEKTPIKN oUVSED.

H eykatdotaon mpémel va mpaypatomoindei anmd e€elSIKEUPEVO TTPOOWTTIKO TTOU YVwPIlEl TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOHOUG AO@AMEIOG Kal yKAtdotaong.
S UYKEKPIPEVQ, N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOLEITAL CUHPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG ETAIPEING TTAPOXNG NAEKTPIKNAG EVEPYELAG.
BeBaiwBeite 611 n tdon mou kabopiletal otnv Mvakida OToIKEIWV 0TO KATW HEPOG TNG CUOKEVNC gival N iS1a e TNV OIKIOKN.

Ol kavoviopoi amaitouv Tn yeiwon tng CUOKEURG: Xpnotomoljote kaAwdia (cupnephapBavopévou Tou KaAwdiou yeiwong) KatdAAnhou peyéBoug povo.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




EL I Eyxeipibio 161oktiTn
IAX EYXAPIZTOYME MOY ATOPAZATE ENA MPOION

@ WHIRLPOOL
= TNavaAdBeteminpn TEXVIKI UMOoTHPIEN, TTAPOKAAOULE VA KATOXWPIOETE SAPQIXTE TON KQAIKO

Tn OUOKeUH 060G 0NV loTooehiba www.whirlpool.eu/register. QR ITH IYIKEYH ZAZTIA i
f} Al aoTe TIG 0dnyieg yia TRV ACPANELN TIPOCEKTIKA TIPIV MEPIXXOTEPEZ NAHPO®OPIEX "
XPNOHOTIOICETE TN GUGKEUN.

NMEPIFPA®H NMPOIONTOX

1. Movdda eoTiwov
2. MMivakag e\éyxou
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1. X0pPola/evepyomoinon eldikwv Aertoupyiwv 7. Koupmi Evepyomoinong/Anevepyomoinong 12. Koupuri CONNEXION ZONE
2. Em\eypévo emimedo payeipéuatog 8. Xpovodilakdémng 13. Evdei€n evepyou xpovoSiakomTn
3. Kouumi amevepyomnoinong eotiag 9. Kouurmi 6" Sense 14. Evéeién emhoync {wvng
4. TIANKTPOAOYIO KUAIONG 10. Evéei€n xpdvoug Ynaiuatog 15. Z0pPBoMo évdeiéng xpovodiakonTn
5. Kouumi ypriyopng 8éppavong (Booster) 11. OK/Koupmi KAEISWHATOG TARKTPWY —
6. Evdektiki Auyvia — evepyn Asrtoupyia 3 SeutepoAenta
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A=ZEXOYAP

XPNOWOTIOIEITE UOVO KATGOPOAEG Kal Tnydvia amd oildnpopayvnTKO UNIKO
KAt@ANAo yia emaywyikég eotieg, Ma vwoo&opiosrs av o KatoapdAa givat
KatéANAn, eNéyEe av éxel o oupBolo (ouvnBwc eival Tunwévo otnV KATW
em@avela). Evag payvrtng pmopei emiong va xpnotpormoinBei yia va eheyxBei av n
[3don Tou payelpIKoU OKEVOUC Eivall LOYVNTIKH.

MATEIPIKA
ZKEYH

JUVICTWHEVA
HOYEIPIKA OKEUN

S

KatédMnha
HayEIPIKA OKeUN

=

Katé\nha H
HayEIPIKA OKEUN

YAIKO IAIOTHTEZ

H Bdon eivar kataokevaopévn | E¢aopahiCel Bértion amddoon,
and  avoleibwto xAAuBa e | Beppaivetal  ypriyopa  Kat
oxédlo odvtourtg, XGAuPa pe | Stavéuel  opoldpoppa TN
opdTo, xutooidnpo. BeppodTo.

H Bdon O&ev eivat mAfpwg | MOvo noidnpopayvnTiki meploxn
odnpopaywnTik (0 payvg | Oeppaivetar. Qg amotéheopa,
KOMJEL VO o€ éva TUARA TG | propel va Beppaviel hiydtepo
[Béong Tou payelpikol okevowq). | ypriyopa  kat - Bepuotra
umopel va kataveunBei Aiyotepo
OpoLdpopPa.
H odnpopayvnukr  meploxr
TIEQIEXEL TIEQIOKEG UE ONOUPiVIo ) | eival  pikpdtepn  amd v
EXEL U 00X OTO KEVTPO. TIpayMaTIKA Tieploxn ™G Bdong
ko TOU  Mayelpikol  OKeLOoUG.
S Q¢ amotéAeopa, pmopsi  va
TIapEKETal AyOTEPN 1OKUG  Kat
Ta POYEPIKE OKeln mopel va
unv Bepuaivovtal emapkwe Ta
HOYEIPIKA OKeUN evOEXETal val
Hnv aviyvevovtal.

Kavovikog Aemtog  xahuBag | Ta  payeipika  oken  Sev
YUOA;, TTNAGG, XaAKdG, ahoupivio | avixvebovtaikatdev Beppaivovrat.
Kal GMNa P o1dnPopayvNTIKA
UNKG, MAYEIPIKA  OKeln e
mdS1a armd KOOUTOOUK.

odnpopayvntiky  don

AkatdMn\o

THMEIQXH: O\a ta payelpikd okevn mpémet va €xouv eminedn Bdon. ENéyxete
TEPLOBIKA TN Bdon yia Tuxdv onpadia otpéRAwong, KaBWG OPIoHEVA LAYEIPIKA
OKeUN PImopEi val LTTOOTOUV TTAPAUOPPWON AOYwW TNG LPYNANG BepudTnTac.

MPOXZAPMOTEIZ TIA KATZAPOAEZ/THIFANIA AKATAANHAA TIA

ENArQrH

H xprion makwv mpocappoyéa emnpeddlel Tnv andd00n Kat CUVETTWG AUEAVEL
TOV XPOVO TTOU OTTAUTEITAL yla T B€ppavon Tou Vepou 1 TwV TPOQIUWV.
BePaiwBeite 6Tl n odnpopayvnTiky SIGUETPOC TNG BAONG TOU HAYEIPIKOU

NPQTH XPHXH

oKeLoUG euBuypappiletal TGoo pe TN SIAUETPO TNG TAGKAG TTPOCAPOYEQ
000 Kat pe T Sidpetpo NG {wvng payelpéuatog. Eav autég ol petproelg dev
Taiptalouy, umopei va PelwBEel onpavtika n amodotikotnTa Kat n anddoorn). Av
Sev aKONOUBROETE QUTEC TIC 08nYieg, Umopei va SnuoupynBei Beppotnta mou
Oev YETAPEPETAL ATOTEAECUATIKA OTO OKEVOC 1} TO TNYAVI, [IE AMTOTEAECHA VA
Maupioel n TAAKa Kal n goTia.

AAEIEZ KATZAPOAEZ KAI THFANIA

H eotia eival e€omhiopévn pe éva €owtepikd oUOTNUA AOPOAEIQG TIOU
evepyoriolel TN Aertoupyia "Autépatn amevepyoroinon” étav avixvevetal
oAU uPnAry Beppokpacia. Asv ouviotdtal n xprion ASElwV KATCAPOAWV
Kal Tnyaviwv We Aerrtry Baon. Qotdoo, dtav To KAVETE autd, n Bepokpaoia
propei va auénBei Taxutepa amd Tov XPOVO TIOU AMAITETAL YIa TNV AMESN
evepyoroinon tng "Autdpatng amevepyormoinong', e Kivouvo va KataoTpagei
TO TNYAVL A N EMQPAVEID TNG E0TIAC. AV CUMBEl AUTO, PNV ayyileTe To TNYAVI OUTE
TNV KAToapOAa Kal TIEPIUEVETE Ta SIdpopa PéPn va Kpuwoouv. Edv epgavioTei
OTTOIOSHTIOTE UAVUA OPANUATOC, KOAEOTE TO KEVTPO GEPPIC.

KATAANHAO MEFEOOZ BAXHX THFANIOY/KATZAPONAZTIA TIZ
AIAOOPEZ ZONEZ MATEIPEMATOX

MNa va Swogolioste TN owotr Aertoupyia TG €0TioG XPNolUomolote
KATOAPOAEG pe KATAMNAN Sidpetpo Bdong yia kdBe {wvn (avatpé€te otov
mapakdtw mivoka). Mapokoleiote va onuelwoete Tl Ol KATOOKEUAOTEG
HOYEIPIKWY OKEVWV CUXVA TIAPEXOLV TO PEYEBOG TNG AVWTEPNG SIAPETPOU TOU
Hayelpikol oKeLOUE Kalt Ox1 TG SlapéTpou Baone.

lMNa va Sloopalioete OTL N €oTia Asltoupyei Pe TNV avapevopevn anédoon,
XPNOIUOTOLETE TTAVTA [ial (VN HaYEIPEUATOC e EYEBOC TTOU QVTIOTOLKEL OTO
péyeBOG Tou OI8NPOHAYVITN TNG BACNG TWV HAYEIPIKWY OKEUWV.

TomoBetote 10 TYAWTnV Katoopoha kat Befaiwbdeite dt eival Kald
KEVTPOPIOUEVA OTNV €0TIA POYELPEUOTOG KATA TN XProN. ZuvVIoTATal VA pnv
XPNOIUOTIOLETE OKELN HEYOAUTEPA OO TO péYEBOG TNG {WIVNG HAYELPEUATOC.

XPHZH MATEIPIKQN ZKEYQN ANA ZQNH

. . KatdAAnio
. KataAAnlo oxrijpa .
o Zwvn ' . c18npopayvnTiko
2 [/ ) :l- HOYEIPIKWV OKEVWV Béon (cm)
: N 1 FTpoyyuld 10
i 2 STPOYYUAO 15
Lo - . ZTpoyyuld n
; 1 3 3n4 TETPAYWVO 12
(CONal\TéXION 0BG opBoyuvio |  Kovr] mhevpd 16-21
ZONE) nopvoy Makpia mieupd 24 - 38

POWER MANAGEMENT (PYOMIZH IZXYOZX)

Katd tnv ayopd, n gotia eivat pubuiopévn otn péytotn duvartr oxv. Kavte tn
pUBHIoN avahoya LE Ta pLa TOU NAEKTPIKOU CUCTHUATOC OTO OTITL A, OTIWG
TIEPLYPAPETAL OTNV EMOUEVN TIAPAYPAPO.

Ynueiwon: Avaloya pe TNV 1oXU TTou EMAEXONKE yia TNV €0TIA, OPIOUEVA OTTO
Ta emimeda 10XVOC Kal ol Aertoupyieg TnG {wvng HayelpépaTog (my. Bpaoudg
N ypnyopn emavabépuavon) Ba pmopoloav va TIEPIOPIOTOUV AUTOUATA,
TIPOKEIUEVOU va amogeLxDei n umépBaon Tou emAeypévou opiou.

Ta va puBuicete Tnv 10X0 TG £0TIAG:

MOAIG cUVOEDETE TN CUOKEUH OTO KEVTPIKO SiKTuo TPo@odoaiag peupaToc,
pmmopeite va puBpioeTe To emineSo 1oXUOG VIO 60 SEUTEPONETTTWV.

Moatriote 10 eviehwg 6e€16 koupmi Tou xpovodlakdmn “+ yla TouldyioTov
5 deutepdAermta. XTnv 086vn pgaviCetal to cupBolo “PL".

MatAote To koupmi o
XpNnOooTToIoTe To KOUmd “+* Kau
LOXUOG.

Ta Swbéopa emimeda oyvog eivar: 2,5 kW — 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

EmPBefawote mélovtag 1o £ “

u_u

yla va emAéEeTe To emMOUUNTO emimedo

To emeypévo enimedo 10XVOG TTOPAUEVEL OTN PVAKN OKOMN Kalt av SIOKOTTEL N
TPOoPodosia peaTOC.

Mava aMEEete To emimedo 10XU0G, AMOCUVSOEDTE T GUOKEUN) amd TO KEVTPIKO SIKTUO
TPoPOS0GIag Yo TOUAAXIOTOV 60 SEUTEPOAETTTA, OTN CUVEXELD ETTAVOCUVOEDTE TV
Kol EMaVAAABETE Ta TIapamnavw Brijata.

Av katd tn Sadikacia puBWoNG mapouctactel MPOPANUA, T cUYPoAo
“EE" epgaviCetal otnv 086vn Kat akoUyeTal évag NXo¢ . Av cUpPEi auTo,
emavaldete v idia Stadikaoia.

EGv To Tp&BANUa IAPAUEVEL EMKOIVWVHOTE LIE TO KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ENEPFOMOIHZH/ANENEPTOMOIHZH HXHTIKOY X HMATOXZ

l'a va evepyoTIOINOETE 1 vVa AMEVEPYOTIOINOETE TO NXNTIKO OApa:

«  JUvOEéOoTE TNV £0Ti0 OTNV TTAPOYXT PEVUATOG;

«  Mepiuévere TV akoloubia evepyomoinong
Matote 1o Koupmi “P* Tou MPWTOU TANKTPOAOYiou KUAIONG EMAvVW
aplotepd yia 5 deutepdAenta.

O1 puBUIOEVOL CUVAYEPOI TTAPAEVOLV EVEPYOL.

AEITOYPTIA ENIAEIZHZ (emavaBépuavon amevepyormolnuévn, deite tnv

EvVOTNTA "AVTIHETWTTION TTPOPBANHATWVY")

l'la va evepyorronnosTs Katva arrsvepyonomoere ™ Aertoupyia emideéne:
YuvdEaTe TNV €0Tia oTNV TTOPOXK psuparoc,

«  [Mepipévete TNV akoloubia evepyomoinong

«  Méoa oTo TIPWTO AEMTO, MATHOTE TOo KOuumi ypriyopng Bépuavong “P”
TOU KATW aploTEPOU MANKTPOAOYioU yia 5 Seutepolernta (dnwg gaivetal
mapakdTw);

« v oBdvn gppaviCetal n évdel€n “DE”.

e [@0]  [8]
o}
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Eyxeipidio 1dtoktitn

[
ENEPrONOIHZH/ANENEPIOMNMOIHZH MONAAAZX EXTION

lNa TNV evepyormoinon tng HovAadag E0TIWV, TTATAOTE TO KOUUT IOXVOG Yid
niepimou 1 Seutepolento. MNa TNV amevepyomoinon ¢ povadag eotiwy,
natiote Eava to iS1o koupumi Kat OAeG ot oTie Oa amevepyomoinBouv.

TOMOOETHXH

Mnv kahUrtete Ta oUpBoAa Tou Tivaka EAEYXOU e TNV KAToapOAa.
>nueiwon: 2Ti¢ (WVEG HAaYEIPEUATOC KOVTA OTOV TIVAKA EAEYXOU, CUVIOTATAL VAl
OIATNPELTE TIG KATOAPONEG KAl TA TYAVIA Liéca aTa onpddia (umooyilovtag Ty KATw
ETTIPAVELD KAl TO VW AKPO, SeS0UEVOU OTI TO TEAEUTAI0 cuVABWC elval Tmio papdu).
AuTO eumodiCel Tnv unmepBépuavon e emedvela apric. Otav LayelpeleTe
OTO YKPIA 1) TNyaVieTe, 0ag OUPBOUVAEVUOULE VA XPNGOILOTIOIEITE TIG TTIoW (WVEG
LAYEIPEUATOC, OTAV AUTO eival Suvato.

ENEPIrOMOIHZH/ANENEPIONOIHZH EZTIQON KAI PYOMIZH ENINEAQN
IZXYOZ

OFF i iitiitttttiiitirrrirernnnnnnn 18 P

la va evepyormoloete TiG e0TiEG:

Metakivriote To §AxTUAS oag opt{ovTia 0To TANKTPOAGYLO KUAoNG (SLIDER)
™¢ emBuunT¢ {WVNG HAYEIPEUATOC VIO VA TO EVEPYOTTOINOETE Kal Va
pubuiocete TV 10XV pevpatog. To emimedo Ba epgavieTal oe avtioTolyia
pe TNV meptoxr, Hadi pe TV evOEIKTIKA Auxvia Tou avayvwpilel Tnv evepyn
{wvn payepéparog. To kouumi “P” umopei va xpnotgomoinBei yia tnv
emAoyn TN Aettoupyiag ypriyopng 6épuavonc (Booster).

AEITOYPIIEX

Fa va anevepyoroloeTe TIC £0TIEG:
Emi\é€te To koupmi “OFF” otnv apxr) Tou TANKTPOAOYIOU AP e KUAION.

&) % | KAEIAQMA MAHKTPQN

NMa va kAelbwote TG pubuicel Wote va TPOANEOel Tuxov Tuxaia
EVEPYOTIOINON TOUG, KPATAOTE Tatnuévo To Koupmi OK/kAsidbwua yia
3 Seutepolenta. Evag AXOG U Kalt Lia TIPOEISomToINTIKr Auxvia mavw amnd to
oUpPoAo umodelkvuouv &TLN Asitoupyia evepyomolriBnke. O mivakag eENéyxou
gival KAelSwuEvog, ekTdC amd To TARKTPO amevepyoroinong ([O ). Tia va
EexheldwoeTe Touc dlakomnteg, emavaldpete Tn Siadikacia evepyomnoinong.

o
+ XPONOAIAKOMNTHZ

Ymapyxouv 600 XPOVOSIOKOTITEG - O évag ENEYXEL TIC EOTIEC TNV APLOTEPN
TAEUPA Kall 0 ANNOG TIG €0TiEC 0TN Se1d TAgLPA.

la va evepyomoljoete T0 xpovodiakomrn:

Miéote To Koupmi “+“ 1 “—" yla va emAE€eTe Tov emMOBUPNTO XPOVO OTNV £0Tia
mou Ba xpnotuomolroete. Oa avAyel pia evOEIKTIKA Auxvia og avtioTolyia
HE T0 £161k6 aupBoro . MOAg mepdcer o emheypévoc Xpdvog, Ba akouoTei
€vag Xo¢ Ui kat n eotia 6a ofriosl autéuata.

O xpdvog umopei va aMdAel o€ omoladAMOTE OTIYUr) Kal UImopouv va
evepyomoinBouv TauTtdxpova apKeToi XPOVOSIAKOTITEC.

3TNV TIEPITTTWON TIOU EVEPYOTTOIOUVTAL TAUTOXPOVA 2 XPOVOSIOKOTTTEC OTNV
i6la mMeupd tTnG eotiag, n “Evdei§n emioync {wvng” avaBoofrvel Kal o OXETIKOG
XPOVOG HAYEIPEUATOC TIOU EMAEYETAL EUPAVICETAL OTNV KEVTPIKT) 006VN.

la va anevepyomnoljoete To Xpovodiakomtn:
Miéote Ta KoupmA “+” Kat “—" padi éwg Tou amevepyorolnOei o XpovoSIoKOTTING.

@ ENAEI=ZH XPONOAIAKONTH

Autr nAuyvia LED (6tav eivat avappévn) umodelkviel 6T o XpovoSIakomTng
€xel puOuLoTEi yia Tn {Wvn YayelpEéUaToC.
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Emtpénelva ouvdudoete SU0 {OVEG LAYEIPEUATOG KAL VA TIC XPNOIOTIONOETE
WG pia eviaia peydin meploxr.

I6aviké yla Bpaotrpeg, okeln 1 YPIMEC TTOU KAAUTITOUV OAOKANPN TNV
EMPAVELQ HOYEIPEUATOG,

H Aertoupyia amevepyoroleital edv n evidpeon meploxr) 6ev KAAUTTETAL
TARPWC.

Mmnopei va xpnotpomnoinBei omolodrimote amd ta mifjktpa KUAong ota Se€1d.
Ma vo evepyomolOsTe/aMmeEVEPYOTIOINOETE TN AElTOUPYia, TOTACTE TO
koupri “CONNEXION ZONE".

THM. Katd tn xprion auvtrig tng Asttoupyiag Sev gival duvatr n emioyn
EI6IKWV AEITOUPYIWV.

THMANTIKO: TormoBeTrioTe TIC KATOAPOAEC OTO KEVTPO TNG EOTIOG AYELPEUATOG
WOTE VA KAAUTTTOUV TOUAdXIoTOV éva amd Ta onpeia avapopdc (0mmwg aivetal
TIOAPAKATW).

- [ = 3]
L= € =3
[(&=5]

6™ SENSE

To koupri “6™ Sense” evepyorolei TIC EISIKEG AelToupYieC.

TomoBeTr\OTE TNV KATGOPOAA 0T B€0N TNG KA EMAEETE TNV £0TIA LAY ELPEUATOG.
Méote to Kouumi “6™ Sense”. H 0Bdvn g emheyuévng meploxnc Ba
ep@avioet To “A”.

H évdei€n yia tnv mpwtn Siabéoiun €181k Asrtoupyia yia tnv eotia Oa avayel.
Em\é€te TV emBupntr e81kn Aettovpyia méfovtag To Koupri ‘6™ Sense”
Mia i TEPIOOOTEPEG POPEC.

H Aertoupyia evepyoroteitat pONG atnBei to Koupm 2| [yia emBePaiwon.
MNava emAé€ete pia AN e181kn Aettoupyia, matriote “OFF“ kai, 0tn ouvéxela,
To Kouri “6™ Sense” yia va emMAEEETE TNV amaToUpEeVn AelToupyia.

lNa va amevepyomoloeTe TIG 1I0IKEG AEITOUPYIEG KAl VA EMOTPEPETE OTN
XElpokivntn Aertoupyia, matrote “OFF”.

To eninedo 10XUOCKATATN XPr 0N EISIKWV AEITOUPYIWV Eival TTPOKABOPIoUEVO
anod v eotia kat v pmopei va TpormormolnOei.

19 nasimo

AuTAi n Aertoupyia €MTPEMEL va PTACEL TO @AYNTO OTNV 18AVIKN
Oepuokpacia yia Awolpo kat va dlatnenbei aut n kataotaon Tou
@aynToU Xwpig va undpxel kivduvog va Kaei.

AuTi N 1€B0SOC eival IGAVIKT TIPOKEIUEVOU VA NV ETTNPEACTOVV €vaicOnTa
TPOGIPA OTIWE N COKOAATA KAl TA ATTOTPETEL MO TO VA KOAAGOUV 0TnV
KatoapoAa.

Whj;lﬁool



M AIATHPHZH ©OEPMOKPAZXIAZ

AuTH N AelToupyia oag eMTPEMEL va SIATNPENAOETE TO GayNTO oTNV 10AVIKA
Beppokpacia, cuvRBWG PETA TO YOO 1 OTAV BENETE VA PEIWOETE Ta LYPA
oAU apyd.

I6avikn yia To oepBiplopa @aynTwy otnv Idavikr Beppokpacia.

=J zirospazimo

Autr n Aertoupyia eival 1davikn yla va diotnprioste Bepuokpacia yia
otyoBpdolpo, EMTPEMOVTAG £T0L TO MAYEIPEUA TOU PAYNTOU yia HEYAAO
Slaotnpa xwpic kivduvo va Kaei.

Iavikiy yla ouvtayég mou amaitouv peyaAn Sidpkela Ynoipatog (pud,
OAATOEC, PNTd) HE LypPA.

ENAEIZEIZ

=T BPAZIMO

AuTn n AelToupyia EMTPETEL TO VEPO VA PTACEL OE BPACHO Kal va ouveilel
va Bpddet pe xapnAr katavaAwon evépyelag.

Mepimou 2 Aitpa vepoU (katd mpoTiunon os Beppokpacia Swpatiov) mpémel
va TormoBeTouvtal oTo Tayi.

Y& ONEG TIG TIEPUTTWOELC, CUMBOUAEVOUE TOUG XPNOTEG VA TTOPAKOAOUBoUV
QIO KOVTA TO VEPO TIOU BPACEL KAt VA EAEYXOUV CUVEXWG TO VEPO TTOU OTTOMEVEL
Edav ta Soxeia eival peydAa kal n moodtnta vepou eival PeyOAUTEPN
amd 2 Ntpa, 0ag OUVIOTOUUE VO XPNOIUOTIOINOETE éva KOTAKL Yid va
BeATioTomOIOETE TOV XPOVO BPaACHOU.

(M
I | YNMOAEINOMENH OEPMOTHTA

Edv otnv 006vn eupaviotei n évéel§n “H”, autd onuaivel 6TL n €oTia givat
akopn Ceotr. H evdektik Auxvia avdBel akdun kat av n {wvn Sev gival
gvepyomolnuévn, ald éxel BeppavOei Adyw NG Xpriong Twv MOPOKEINEVWY
€0TIWV 1 eMe1dn| €xel TomoBetnOei éva (eotod Soxeio.

‘OTtav KPUWOEL N €0TIA PAYEIPEUATOC, TO YpAupa “H” e€agpaviletal

MINAKAZ YHXIMATOX

“\ AANOAZIMENH TOMO@ETHIH KATEAPOAAE H AMOYZIA

KATZAPOAAZ

Auto 10 CUMPOAO epgaviletal av n katoapola Sev gival KATAAANAN yia
EMAYWYIKO Mayeipepa, €av Sev eival TomoBetnpévn owotd r Sev eival
KatAAAnAou pey£Boucylatny emAeyuévn eotia. EQv evtdg 30 Seutepolémtwy
Sev aviyveuTei okevog, N povada eoTiwv oRRVEL

To Tpaméql HaYELIPIKNAG TTPOOPEPEL VA TTAPASEIYA TOU TUTTOU HAYEIPEUATOC Yia KABE emimedo 1oxVOG. H mpaypatikn 1oxU¢ mou mapéxetal og KAOe emimedo

1oxvog e€aptatarl amod ) Sidotaon Tng {Wwvng HayELPEUATOC.

EMINEAO IEXYE TPONOX MATEIPEMATOS . _ MEPIFPAOH ,
(Bdoet Tng epmelpiag kat TnG peBOSoU payelPEPaToq)
Méyu'n'n P [oriyopo Léatapa/Booster I§avu«’) ya ypr’wgpn avénon ™g eeppogpaoiq Tou payntou yla Bpdatpo (yia vepo)
10X0G 1 yla ypriyopn B€ppavon uypwv JayelipéuaTog.

= . s I6avikd yla pPOSOKOKKIVIOMA, &évapén HAYEIPEUATOC, TNYAVIOUD, KATEYUYUEVA
s 14-18 Tnyéviopa — Bpdotpo TPOIoGVTa, YPryopo Bpdoiuo uypwy.
= Podiopa - ydavioua - Bpdoipo - Yrioo | Idavikod yia cotdpioua, Siatripnon Bpacpou, payeipepa Kat yKpIA.
= PoSiopa — payeipepa — otyofpdoipo — | 16avikd yia cotdplopa, Statripnon amalol Bpacpou, hayeipepa Kat YKPIA, Kat yia
= nydavioua - Yoo npoBépuavon agecoudp.
= 10-14
= Mayeipepa — payeip. o€ katoapola — I6avikoé yia payeip. o€ katoap., diatrpnon amoAol BPAcoU, HaYEIPEUA KAl YKPIA
= COTAPIOMA — YKPIA — HaYEipEUa KPEUWOES [ (Yia peyaAUTepa SlaoTrhpata).
é I6aviké yia apyo payeip. ouvtaywv (pUdL, OAAToEG, YNTO, YApL) HE Lypd (LY. VEPO,
: s o Mayeipepa - tyoBPAGILIO, GULTTUKVWOT ~ Kpaoi, (wog, yaAa) Kat cUUTTUKVWON LYpWV o€ CUUAPIKA.
- Kpeuomoinon I6avIKO yla cuvTay£éG apyol YPnoipatog (moootnTeg KAtw Tou 1 Aitpou: puL, CANTOEG,
= YNTd, YAapt) pe uypd (TT.X. VEPO, Kpaoi, (wudg, YAAa).
E Awoipo - anmépuén 16avikd yia pardkwpa Boutipou, armald MWGCIHO COKOAGTAG, AOYUEN MIKPWV TTOKETWV.
- 1-4 P . , , . . .
- . . , . I6avikry puBuion yia Satpnon (eoTwV MIKPpWY HeEPIdwY @aynTol Tou HOAIG
- Awarriipnon Bepud - Kpepwde pICoTo payelpéparte A yla Statripnon (E0Twv OKeUWwV oePPIpiopaTog Kal avakdatepa piloTo.

Mnéevikn OFF _ Movdada eoTiwy o€ Katdotaon avapovig i amevepyomoinong (mbavr umoAeiméuevn

1oxUg OepuoTNTA TENOUG LAYEIPEUATOG, TTOU UTTOSEIKVUETAL e éva “H").
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Znpavtiko:

Mptv ano tov kabapiopo, BeBaiwdeite 4TI Ol £0TiEC gival oBNOTEC Kat
otin évdei§n unolemopevng Ogppotnrag (“H”) dev eppavilerat miéov.
Mnv xpnotpomoleite amofeotikd KaBaploTikd 1 CUPHATIVA GPOUYYAPAKIA
ylati prmopei va pokaAéoouv {npid 0To YUOAL.

Metd tn xprion, kaBapiote TN povada 0TV (OTAV KPUWOEL), WOTE Va
QAMOUAKOEUVOOUV UTIOAEIIOTA TPOPIHWY Kat KNAIGEC.

Mia em@dveila ou dev gival emapkwg kabBapr PMOpPel va PEWOoEL TV
£UAIOONCIA TWV KOUMTTILV TOU TTVAKA ENEYXOU.

Xpnoiomolnote éva E0TPo POVO €QV TA UTTOAEIUUATA £X0UV KON OEL
otnV gotia. AKOAOUBOTE TIC 08NYIEC TOU KATAOKELAOTH TOU E£0TPOU yia va
QAMOPUYETE VO XAPAKWOETE TO YUOAL

H Caxapn 1 Ta @ayntd pe uPnAr) TIEPIEKTIKOTNTA OE OAKXOPA TIPOKAAOUV
@Bopd otn povada eoTiwv Kat TPEMeL va kaBapilovtal apéowe.

To ahdt, n {axapn Kat n GuUog Pmopolv va xapd&ouv Ty emgAvela Tou
yuaAiov.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Xpnowomoleite pohakd mavi, xapti koudivag 1y €181kA TpoidvTa yia Tov
kaBaplopd ¢ povadag (akohoubeite TiC 0dnyieg Tou KaTaoKevaoT).

O1 S10pPOEC LYPWV OTIG ECTIEG UIMOPEL VA TIPOKOAEDEL TN ETAKIVNON 1} TOV
KPASAOUS TWV OKEUWV.

YKOUTTIOTE KOAA TNV EMPAVELD TNG OVASAG UETA TOV KABAPIOUO.

Av 1o Moydturo iXelium ™ umdpxel oTo yuaNi, n oTia €xel umootei ene€epyacia
He v texvoloyia iXelium ™, éva amokAeloTikd @wviptopa g Whirlpool mou
Slaopahilel TéAela amoteléopata KaBapIopoU, SIOTNEWVTAC TNV EMPAVELN TNG
£0TIag AapmEPH yia LeyohUTEPO SiAoTNHO.

MNatov kaBapiopo eotiwv iXelium ™, akoAoUONOTE TIC MAPAKATW GUGTACELG:

Xpnoloroote éva poAakd mavi (To KAAUTEPO €ival HE UIKPOIVEC)
EUTTOTIOMEVO LIE VEPO I LUE AMTOPEUTTAVTIKO KABAPIOUOU TCAIWV.

Mo KOAUTEPA AMOTENEOATA, APAOTE €va LYPO TTAVI OTN YUGAIVN EMPAVEID
NG EOTIAC VIOl LEPIKA AETTTAL

BeBaiwBeite 611 Sev undpyouv SIOKOTTEC OTNV TIAPOXT.

Edv bev pmopeite va oprjoete TN povdda €0TIWV PETA TN XPrioNn NG,
aAmocouVSEOTE TNV Ao TO NAEKTPIKO SiKTuO.

Edv petd tnv evepyomoinon tng povadag, otnv 00ovn supavifovrtal
aA@apIBuUNTIKOi KwdIkoi, aKoAoUBRoTE TIC 0Onyieq TOU TAPAKATW
TTvaka.

Inueiwon: H Aertoupyia KAEISWUATOC TOU TTivaKa €Néyxou Umopei va
evepyoroinBei 1 va amevepyomoindei akouola, o mepimtwon UMapéng
vepoU, umepyeiNlong uypoL amd Ta OKeUN 1 TOMOBETNONG AVTIKEIUEVWY
TTAVW OTO KOUUTTH.

KQAIKOX OOONHZ

NEPIFPA®H

MIOANEZ AITIEZ

AYZH

Ta payelpikd okeun evromifovtal ald
Sev ival cupPatd e TNV amAITOUEVN
Aettoupyia.

Ta payelpikd okeln Oev gival KoAd
TomoBeTnpéva otn {wvn payelpéuaToc i
Sev gival oupPatd e pia A TTEPIOOOTEPES

Matriote SUo PopEC To kKoupmi Evepyomoinong/
Anevepyomoinong (On/Off) yia va apaipéoete
Tov KwOIKO FOE1 Kal va emavaQEpeTe TIG

FOE1 (WVEG MaYELPEUATOG, Aertoupyie¢ NG {wvng HAYEPEUATOG. XN
OUVEXELD, XPNOIUOTIOINOTE HAYEIPIKE OKEUN
pe  Sla@opeTikéG  {WveG  HayEIPEUATOC N
XPNOIOTIOIOTE SIAQOPETIKA LAYEIPIKA OKELN.
AavBaopévn ouvdeon kalwdiou H oUvdeon mapoxri¢ pevpatog dev gival | PuBpiote tn ouvdeon mMapoxng PEVMOTOC
FOE7 PEVHATOG. akplBwg omwg umodelkvieTal otnv | olpewva Pe TNV mapdypago “HAEKTPIKH
napaypago “HAEKTPIKH XYNAEXH”. [ XYNAEXH".
FOEA O mivakag Sokomtwv ofrvel Adyw | MoAl uPnAn ecwtepikn Bepuokpacia | MepIpévete va KPUWOEL N €0Tia TPV TNV
oAU UPNANG Beppokpaciag. OTa NAEKTPOVIKA §apTrHATA. EavaypnolUoToINOETE.
H empdvela payelpépatog MoAU vYnAn eowtepikny Bepuokpacia | Mpv xpnolpomotoete mAAL TNV em@dvela
FOE9 amevepyomoleital étav ol oTa NAEKTPOVIKA e€apTrpaTa. HOYEIPEUATOG, TIEPIUEVETE VA KPUWOEL.

Beppokpaoieg eival ToAD uPNAEC.

FOE2, FOE4, FOESG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Amoouvééate T povdada eoTiwv armd Tnv mapoxr Taong.
MepiuéveTe PePIKA SEUTEP Kal LETA OUVSEDTE TN HOVASA E0TIWV OTNV TPOPOS0sia PEUUATOC.
Av 10 TPSBANMA TTAPANEVEL KOAEDTE TO KEVTPO GEPPIC KAl aVaPEPETE TOV KwS. OQANUATOC TToU upavietal otnv 06ovn.

F7E5, F7E6
dE H eotia dev evepyomotei Tn Béppavon. | “AEITOYPTIA ENIAEIZHY" evepyoroinpevn. | AkohouBriote TG obnyie¢ otnv mapdypapo
[6Tav n eotia eivat Ot Aertoupyieg Sev evepyormolouvtal. “AEITOYPTIA ENIAEIZHZ".
arevepyoroinuévn]

my B0 — -

H eotia dev emtpémnel Tnv evepyomoinon
e181kA¢ Aertoupyiac.

O pubuotng 1oxvog meplopilel Ta
enimeda 10X00G CUUEWVA UE TN PEYIOTN
TIUNA TTOU EXEL OPIOTEL YIa TNV E0TIA.

Agite TV mapdaypago “Pubuion woxuoc”.

mx. P —5

[Errimebo 1oxU0G
XaunAdtepo amd to
{nrouuevo emimedo]

H eotia puBpilel autdpata éva eAdyioto
eninedo 10xV0¢ yla va e€ao@ahioel T
XPrion ¢ {wvng HayEIPEUATOC,

O pubwotng 1oxvog meplopilel Ta
enimeda 10X00G CUUPWVA E TN PEYIOTN
TIUA IOV €XEL OPIOTEL yIa TNV EOTIAL.

Agite Tnv mapdaypago “Pubuion woxuoc”.

Whj;lﬁool




HXOI NOY NMAPAITONTAI KATA TH AEITOYPTIA

O1 emaywyIkéG eotieg ogupiCouv i} TpiCouv KATA TNV KAVOVIKN AElToupyia
Toug. Autoi 01 86puBolLoTNV OUGIA TTPOEPXOVTAL ATTO TA OKEVUN LAYEIPEUATOG
Kal ouvSEovTal E Ta XOPAKTNPIOTIKA TNG BAONG Twv OKEVWV (T.X. OTaV Ol
Bdoeig €ival KATOOKEUOOUEVEG amd SIAPOPETIKEG OTPWOELG UAIKOU 1) Sev
€ival OpMaNEQ).

KENTPO EZYNMHPETHZHX NEAATQN

Autoi o1 B6pupol pmopei va Slapépouv avaloya pie ToV TUTTO TOU OKEVOUG
TTOU XPNOIPOTIOLEITAL Kal TNV TTOoATNTA GaynToU TIOU TIEPIEXEL Kal Ogv
amoteNoLV €vOeIEn KATTOI0U GPAANUATOC.

lNa va AaBete mMAfpn TEXVIKN UMOOTNPIEN, TTAPAKOAOUE VA KaTaXwPIoETe
TN ouokeun oag otnv lotooehida www.whirlpool.eu/register.

MPIN KANEZETE TO ZEPBIZ:

1. Emixelpriote va emAUOETE povol oag To TPORANua pe T Borbeia Twv
ouotacewv mou apéxovtal otov OAHIO ANTIMETQIMIZHZ BAABQN.

2. XProte kal avayte Eavda Tn CUOKELH Yia va dlamoTtwoete dv n BAARN
TIOPOMEVEL

EANHBAABHE=ZAKONOYOEINA EMOANIZETAIMETATOYZMAPAMNANQ
EAEMXOYZ, ENIKOINQNHXTE ME TO NAHZIEXTEPO ZEPBIZ.

MNa texvik umootiplén, kaléote Tov aplBud mou avaypd@etal oto
BiBAapdxki eyyunong ) akoloubrote Tig 0dnyiec otnv www.whirlpool.eu.

‘Otav emKkovwVeite pe TNV E§unnpétnon mehatwy, avagépete mavta:
« Mia oUvtopn meptypagn Tne PAABNG
«  Tov TUMO Kal TO aKPIREC LOVTENO TNG CUOKEVNG;

o0
O

ToV Oelplokd aptBuo (aplBudg petd ™ Aéén SN otnv mvakida mou
Bpioketal kATW amd Tn cuokeur)). O CelPlakdC APIBUOC avagEépeTal
€MiONG OTNV TeEKUNpiwon;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
0
oFE
2«
as
gﬁi
£

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« TNV TARen Sievbuvon) cag
«  Tov apBud TNAEPWVOL oag.

Eav amarteitar  emokevr), amevbuvBeite o€ éva efouciodotnuévo
Kévtpo E€umnpétnong Melatwv (yia va Slao@alioTel n xprion yviolwv
AVTOANCGKTIKWY KAl N OWOTH ETTIOKEUN).

ZTNV TEPITTWON EVTOIXIOUEVNG €YKATACTAONG, KOAEOTE TO GEPPIC Yo va
{ntrioete To KIT BI1dWV cuvappoldynong (av dev Slabéotun).

Y& TepimTwon eykataotaong Oxl mAvw amd &vav EVIOIXIOMEVO (POUPVO,
pmopeite va Kaléoete Tnv umnpeoia E€umnpémong Mehatwv yia va
ayopAoeTe To KIT SlaxwploTikol C00628720 (emipAavela payElpERaTog 60 Kal
65 cm) 1 C00628721 (em@Avela payeLPEUATOG 77 €cm).

Av TIPOTIHATE VO PNV AYOPACETE TO KIT SlaxwploTikoU Befaiwbdeite Ot éxel
eykataotabei SlaxwploTiko cUPPWVA PE TIG 0ONYIEG EYKATACTAONG.

Mmopeite va Bpeite MONITIKEG, TUMIKN TEKPUNPIWON KAt TPOcOeTEC MANPOYOPiEC TPOIOVTOG:

« Xpron tou kKwdikou QR 0TnN CUOKEUN oag;
«  EmokepBeite Tnv 10tooeida pag docs.whirlpool.eu/docs;

«  EVOANGKTIKQ, MTTOPEITE VA EMIKOIVWVIOETE PME TRV YITnpeoia e§unmnpétnong meAatwv (BA. TNAe@wvikd aplBud
oTo BiBAapdki eyyunonc). Otav emkolvwveite e To Kévtpo e§umnpétnong meAatwy, avapépate Toug KwSIKoUE TTou

avaypd@ovTal oTnV £TIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOC.

Whj;lﬁool
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SIKKERHEDSANVISNINGER

' DA
VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Laes disse sikkerhedsanvisninger fgr apparatet tages
i brug. Opbevar deminaerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet
med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal
overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar
formanglendeoverholdelseafdissesikkerhedsregler,
for uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.

/N ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er
revnet ma apparatet ikke bruges - risiko for elektriske
stad.

&\ ADVARSEL:Risiko for brand: Opbevar ikke genstande
pa kogesektionerne.

M\ GIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvages.
En kort tilberedningsproces skal overvages konstant.
A\ ADVARSEL: Hold gje med kogesektionen, nar der
tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forsag ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kveel herefter flammen, for
eksempel med et lag eller et brandtaeppe.

M\ Kogesektionen maikkeanvendes somarbejdsbord
ellerunderstatning. Hold klude ellerandre braeendbare
materialer vaek fra apparatet, indtil alle apparatets
dele er fuldsteendig afkglede - brandfare.

M\ Der m3 ikke anbringes genstande af metal, som
f.eks. knive, gafler, skeer og lag, pa kogesektionens
overflade. De kan blive meget varme.

& Meget sma bern (0-3 &) skal holdes pé afstand af
apparatet. Sma bgrn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af barn pa 8 ar og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er oplaert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn, medmindre de er under opsyn.
MNEfter endt tilberedning skal der slukkes for
kogesektionen ved hjelp af den tilhgrende
betjeningsknap. Stol ikke pa grydedetektoren.

/N ADVARSEL: Apparatet og de tilgaengelige dele
kan blive varme, nar apparatet er i brug. Der bar
udvises forsigtighed, for at undga at rare apparatets
opvarmede dele. Barn under 8 ar skal holdes vaek
fra ovnen, medmindre de er under konstant opsyn.
A\ Retten ma ikke efterlades i eller pa produktet i
over en time, for eller efter tilberedningen.
TILLADT BRUG

A\ GIV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive
startet ved hjaelp af et eksternt teendingssystem, som
f.eks. en timer, eller af et separat fiernbetjent system.
A\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
samt til brug: | kekkenet pa arbejdspladser, kontorer

og/eller forretninger; Pa landbrugsejendomme; Af
kunder pa hoteller, moteller, bed & breakfast og
andre beboelsesomgivelser.

&\ Enhver anden brug er forbudt (f.eks. opvarmning
af rum).

A\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke ovnen udendgrs.

M\ ADVARSEL:  Induktions-kogesektionen  kan
udsende et akustisk signal, hvis noget efterlades pa
betjeningspanelet. Sluk for kogepladen ved at
trykke pa knappen TAND/SLUK.

INSTALLATION

M\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages
af to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandsker  under  udpakning og
installation - snitfare.

M Installation, inklusive vandforsyning (om forudset),
elektriske tilslutninger, og reparation skal udfares af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af
apparatets dele, medmindre dette specifikt er anfert i
brugsvejledningen.Holdbgrnvaekfrainstallationsomradet.
Kontrollér, at apparatet ikke er blevet beskadiget under
transporten.Kontaktforhandlereneller Serviceafdelingen,
hvis der er problemer. Efter installation skal emballagen
(plastik-, flamingodele etc) opbevares udenfor bgrns
reekkevidde-kvaelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten
for, der udfares enhver form for installationsindgreb - risiko
for elektrisk stad. Kontrollér at apparatet ikke beskadiger
el-kablet under installationen - brandfare eller risiko for
elektrisk stad. Aktiver kun apparatet, nar installationen er
fuldendt.

M\ Skaer kokkenelementet til, sa det passer, for
apparatet installeres i skabet, og flern omhyggeligt
eventuel savsmuld og traespaner.

M\ Hvis apparatet ikke installeres over en ovn, skal
der installeret et skillepanel (medfglger ikke) i
rummet under apparatet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

A\ Stromforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at
tage stikket ud eller ved hjzelp af en multi-polet afbryder,
der er anbragt far stikkontakten i henhold til el-reglerne,
og apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse med
nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk materiel.

M\ Der mé ikke anvendes forlaengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke veere
direkte adgang til de elektriske dele. Rgr aldrig ved
apparatet, hvis du er vad eller har bare fedder. Anvend
ikke dette apparat, hvis stramkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller
hvis det er beskadiget, eller har veeret tabt pa gulvet.

M\ Installation ved hjaelp af et stramkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret
med det, der leveres af producenten.




A\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af
en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og
at stikket er trukket ud af stikkontakten, for der
udfgres nogen form for vedligeholdelsesindgreb;
Anvend aldrig damprensere - risiko for elektrisk stad.
A\ Brug ikke slibende, zetsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet

Emballagens forskellige dele ber derfor ikke efterlades i miljget, men skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i
henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kobt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat
er maerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af
elektrisk og elektronisk udstyr 2013 (som aendret).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjselper man med til at
forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

h:¢

Symbolet = pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter for tilberedningen er feerdig.

Bunden pa din gryde eller pande ber dzekke hele kogepladen; kogegrej,
som er mindre end kogepladen, vil medfgre spild af energi.

Dak dine gryder og pander til med taetsluttende lag under tilberedningen,
og brug sd lidt vand som muligt. Tilberedning uden ldg foreger
energiforbruget i betragteligt omfang.

Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljgvenligt design i den europzeiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt design af
energirelaterede produkter (£ndring) (Udtraeden af EU), i overensstemmelse
med den Europaeiske standard EN 60350-2.

Oplysningerne om apparatets lavenergitilstand i overensstemmelse
med forordning (EU) 2023/826 kan findes i fglgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

BEMARK

Bzerere af en pacemaker eller lignende medicinsk udstyr ber veere
forsigtige i neerheden af denne induktionskogeplade, nar den er taendt.
Det elektromagnetiske felt kan pavirke pacemakere eller lignende udstyr.
Kontakt din lzege eller fabrikanten af pacemakeren eller andet medicinsk
udstyr, for at indhente yderligere oplysninger om induktionskogepladens
elektromagnetiske felters pavirkning af udstyret.

I




TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udferes, for apparatet sluttes til stremforsyningen.

Installationen skal udferes af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrgrende sikkerhed og installation. Det er saerdeles
vigtigt, at installationen udferes i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.

Kontroller, at spaendingen pa typepladen, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaendingen, der hvor apparatet installeres.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. staerkstramsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte starrelse.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Ejerens instruktionsbog

TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT

Registrér venligst dit produkt pd www.whirlpool.eu/register, o
for at modtage en mere komplet assistance. SCAN QR-KODEN PA DIT —
APPARAT, FOR AT INDHENTE CoEE =
Lees sikkerhedsanvisningernemed omhu, forapparatet  FLERE OPLYSNINGER | = ==
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2. Betjeningspanel
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6. Kontrollampe - aktiv funktion

7. On/Off-tast

8. Minutur

9. Knappen 6" Sense

10. Tilberedningsvarighedens indikator
11. Knappen OK/Tastelas - 3 sekunder

Specialfunktionernes symboler/aktivering
Valgt tilberedningsniveau

Kogezonens slukkeknap

Rulletastatur

Knappen Fast heating (lynopvarmning) -
Booster

14. Zonevalgsindikator

mhwh=

12. Knappen CONNEXION ZONE
13. Indikatoren aktivt minutur

15. Minuturets indikatorsymbol
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TILBEH@R

Brug kun gryder og pander af ferromagnetisk materiale, der er egnet til

induktionskogeplader. Kontrollér for symbolet
bunden), for at finde ud af, om gryden er velegnet . Man kan ogsa bruge en
magnet til at kontrollere, om kogegrejets bund er magnetisk.

(seedvanligvis preeget pa

KOGEGREJ MATERIALE EGENSKABER
Anbefalet Bunden er af rustfrit stdl med | Sikrer optimal effektivitet, varmer
kogegrej sandwichdesign, emaljeret stdl, | hurtigt op og fordeler varmen

3 stobejern. jeevnt.

Egnet kogegrej Bunden er ikke helt ferromagnetisk | Kun det ferromagnetiske omrade
(magneten sidder kun fast paen del | opvarmes. Som felge heraf kan
af kogegrejets bund). opvarmningen tage leengere tid,

og varmen kan blive fordelt mindre
jeevnt.

Egnet kogegrej Ferromagnetisk bund indeholder | Det ferromagnetiske omrade er
omradermedaluminiumellerhar | mindre end selve kogegrejets

R etindcunket omrade i midten. bundareal. Resultatet kan vaere,
i at der leveres mindre strom,
og at kogegrejet ikke bliver
tilstraekkeligt varmt. Kogegrej

registreres muligvis ikke.

Ikke egnet Almindeligt tyndt stal, glas, ler, | Kogegrejet registreres ikke og
kobber, aluminium og andre | varmes ikke op.
ikke-ferromagnetiske  materialer,
kogegrej med gummifgdder.

BEMAERK: Alt kogegrej skal have en flad bund. Tjek jeevnligt bunden for tegn
pa skaevhed, da noget kogegrej kan blive deformeret pa grund af hgj varme.

ADAPTERE TIL GRYDER/PANDER, SOM IKKE EGNER SIG TILINDUKTION
Brug af adapterplader pavirker effektiviteten og @ger derfor den tid, det tager
at opvarme vand eller mad. Serg for, at kogegrejets ferromagnetiske diameter
flugter med bade adapterpladens diameter og kogezonens diameter. Hvis
disse mal ikke stemmer overens, kan det reducere effektiviteten og ydeevnen

FORSTEGANGSBRUG

betydeligt. Hvis disse retningslinjer ikke falges, kan det fgre til varmeophobning,
der ikke overfares effektivt til gryden eller panden, hvilket kan forarsage
sortfarvning af pladen og kogesektionen.

TOMME GRYDER OG PANDER

Kogesektionen er udstyret med et internt sikkerhedssystem, der aktiverer
funktionen "Automatic off" (automatisk slukning), nar der registreres en
temperatur, der er for hgj. Brug af tomme gryder og pander med en tynd bund
frarades. Men hvis man ger det, kan temperaturen stige hurtigere end den
tid, der er ngdvendig for at udligse den automatiske slukning, med risiko for at
beskadige gryden eller kogesektionens overflade. Skulle dette ske ma man ikke
rere ved panden eller kogesektionens overflade, men man skal vendte indtil alle
komponenterne er kalet af. Ring til servicecenteret hvis der vises en fejlmeddelelse.

PASSENDE STORRELSE PANDE-/GRYDEBUND TIL DE FORSKELLIGE
KOGEZONER

Brug gryder med en passende diameter til de forskellige omrader (jfr.
nedenstaende tabel), for at sikre at kogesektionen fungerer korrekt.
Bemaerk, at producenter af kogegrej ofte angiver stgrrelsen pa den gverste
diameter af kogegrejet i stedet for bunddiameteren.

For at sikre, at kogesektionen fungerer med den forventede ydelse, skal
man altid bruge en kogezone med en storrelse, der svarer til kogegrejets
ferromagnetiske bundsterrelse.

Anbring panden/gryden og kontrollér, at den er centreret pd den anvendte
kogezone. Det anbefales ikke at bruge gryder, der er starre end kogezonen.

BRUG AF KOKKENGREJ EFTER ZONE

. Egnet form af Egnet ferromagnetisk
| 2 Zone kogegrej bund (cm)
T » 1 Rund 10
2 Rund 15

i

o . 3eller4 Rund eller firkantet 12
|
1 ! v 3 (CONTI?XION Oval eller Kort side 16-21
ZONE) rektangulaer Lang side 24 -38

POWER MANAGEMENT (INDSTILLING AF EFFEKT)

Kogesektionen er fabriksindstillet til den maksimale effekt. Justér
indstillingen i funktion af begraensningerne for el-systemet i dit hjem, som
beskrevet i det efterfolgende afsnit.

BEMARK: Afhaengigt af den effekt, der er valgt til kogesektionen, kan der
vaere en automatisk begraensning af visse af kogezonernes effektniveauer
og funktioner (f.eks. kogning eller hurtig genopvarmning), for at forebygge,
at den valgte graense overskrides.

Sadan indstilles kogesektionens effekt:

Nar man har forbundet anordningen til ledningsnettet kan effektniveauet
indstilles indenfor 60 sekunder.

Tryk pd minuturets knap “+" leengst til hgjre i mindst 5 sekunder. Symbolet
“PL" vil blive vist op skaermen.

Tryk pa knappen 39 , for at bekraefte.
Brug knapperne “+" og “—" til at markere det gnskede effektniveau.

Disponible effektniveauer: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
Bekraeft ved at trykke pa 2 .

Det valgte effektniveau opretholdes i hukommelsen, ogsa selvom strgmforsyningen
afbrydes.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten i mindst 60 sekunder og seet det
herefter i igen og gentag de ovenstdende trin, for at andre effektniveauet.

Hvis der opstar en fejl under indstillingssekvensen vil symbolet “EE” blive
vist, og der lyder et bip. Gentag handlingen hvis dette sker.
Kontakt serviceafdelingen hvis fejlen varer ved.

TANDING/SLUKNING AF DET AKUSTISKE SIGNAL

Til teending/slukning af det akustiske signal:

+  Forbind kogesektionen til stremforsyningen;

- Vent pa teendingssekvensen;

« Tryk pd knappen “P“ foroven til venstre pa det forste rulletastatur i
mindst 5 sekunder.

De eventuelle alarmindstillinger vil forblive aktive.

DEMOFUNKTION (inaktiveret genopvarmning, se afsnittet om “Fejlfinding”)

Teending og slukning af demofunktionen:

«  Forbind kogesektionen til stremforsyningen;

+ Vent pa teendingssekvensen;

«  Tryk, inden for et minut, pa knappen “P” (lynopvarmning) forneden pa
det venstre tastatur i 5 sekunder (som vist herunder).

«  Padisplayet vises “DE".

o} o}

S—ry - 4+ -+ 28 o
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DAGLIG BRUG

|
TANDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN

Tryk i cirka 1 sekund pa effektknappen, for at teende for kogesektionen.
Tryk igen pa den samme knap, for at slukke for kogesektionen, og alle
kogezonerne vil blive inaktiverede.

PLACERING
Serg for ikke at deekke betjeningspanelets symboler med gryden.

Bemaerk:l kogezonen, i naerheden af betjeningspanelet, bar gryderne og
panderne holdes indenfor afmaerkningerne (tag hejde bade for pandernes
bund og gvre kant, som har tendens til at vaere starre).

Dette modvirker overdreven opvarmning af bergringspanelet. Anvend venligst
de bagerste kogezoner under grilning eller stegning, hvis dette er muligt.

AKTIVERING/INAKTIVERING AF KOGEZONER OG JUSTERING AF
EFFEKTNIVEAUERNE

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

Aktivering af kogezonerne:

Flyt fingeren vandret hen over rulletastaturet (SKYDER) pa kogezone, for
at aktivere det og indstille effekten. Niveauet vil blive vist pa linje med
omradet, sammen med kontrollampen, som identificerer den tendte
kogezone. Knappen “P“ kan anvendes til at vaelge funktionen hurtig
opvarmning (Booster).

Inaktivering af kogezonerne:
Veelg slukkeknappen “OFF” i starten af skydebergringsskaermen.

FUNKTIONER

35@c OK

LASNING AF TASTATURET

Tryk og hold knappen OK/ Tastelds trykket i 3 sekunder, for at ldse
indstillingerne og forebygge teending ved et uheld. Et bip og en
advarselslampe over symbolet angiver at funktionen er aktiveret.
Betjeningspanelet er I&st med undtagelse af slukningsfunktionen ([O).
For at deaktivere bgrnesikringen gentages aktiveringsproceduren.

G
+ MINUTUR

Der er to minuture - det ene kontrollerer kogezonerne i venstre side, og
det andet kontrollerer kogezonerne i hgjre side.

Aktivering af minuturet:

Tryk pa knappen “+" eller “—* for at indstille det @nskede tidsrum pa den
anvendte kogezone. Der aktiveres en kontrollampe pa linje med det
specifikke symbol @. Nar tiden er gaet, lyder der et bip, og kogezonen
slukker automatisk.

Tidsindstillingen kan aendres nar som helst og man kan aktivere flere
minuture pa samme tid.

Itilfeelde af at to timere pa samme side af kogesektionen aktiveres samtidigt,
blinker “Zonevalgsindikator”, og den relative kogetid, der er valgt, vises pa
det centrale display.

u_u

Inaktivering af minuturet:
Tryk pa knapperne “+“og “—" indtil minuturet er inaktiveret.

@ MINUTURETS INDIKATOR

Denne lysdiode angiver (ndr den er teendt), at minuturet er blevet indstillet
for kogezonen.
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O
O : CONNEXION ZONE

Giver mulighed for at kombinere to kogezoner og bruge dem som ét stort
omrade.

Ideelt til fiskegryder, gryder eller grilludstyr som daekker hele kogefladen.
Funktionen inaktiveres hvis bro-omradet ikke er daekket helt til.

Begge betjeningsanordningerne i hgjre side kan benyttes.

Funktionen kan aktiveres/afbrydes, ved at man trykker pd knappen
“CONNEXION ZONE".

N.B. Specielle funktioner kan ikke vaelges nar denne funktion anvendes.

VIGTIGT: Stil gryderne midt pa kogezonen, sa de daekker mindst et af
referencepunkterne (som vist herunder).

6™ SENSE

Knappen “6" Sense” aktiverer specialfunktionerne.

Placér gryden i den rette position og vaelg kogezonen.

Tryk pa knappen “6" Sense”. Det valgte omrades display viser “A”.
Indikatoren til den ferste af kogezonens disponible specialfunktioner vil
teende.

Veelg den gnskede specialfunktion ved at trykke pa knappen “6'" Sense” en
eller flere gange.

Funktionen aktiveres nar knappen 39 er blevet trykket for at bekraefte.
Tryk pa knappen “OFF”, for at vaelge en anden specialfunktion, og herefter
pa knappen “6" Sense”, for at vaelge den gnskede funktion.

Tryk pd “OFF”, for at inaktivere specialfunktionerne og vende tilbage til den
manuelle tilstand.

Effektniveauet for specialfunktionerne er forudindstillet af kogesektionen
og kan ikke aendres.

144 SMELTNING

Denne funktion giver mulighed for at bringe maden op pé den ideelle
temperatur til smeltning og for at opretholde madens tilstand, uden risiko
for at den braender pa.

Denne metode er ideel da den ikke beskadiger sarte fgdevarer, sd som
chokolade, og forebygger at de kleeber fast pa gryden.

Whj;lfa?ool



M HOLD VARM

Denne funktion giver dig mulighed for at holde madens ideelle temperatur,
seedvanligvis efter at have fuldfert tilberedningen, eller hvis safterne skal
koges meget langsomt ind.

Ideel til servering af fadevarer ved den perfekte temperatur.

= sIMREN

Denne funktion er ideel til at holde maden simrende, sa den kan sta i lang
tid, uden risiko for at den braender pa.

Ideel til opskrifter, der kraever lang tilberedning (ris, saucer, stege) med
letflydende saucer.

INDIKATORER

=7 KOGNING

Denne funktion tillader at bring vand i kog og holde det kogende, med et
lavere energiforbrug.

Omkring 2 liter vand (helst ved rumtemperatur) bgr placeres i panden.
Under alle omstendigheder ber brugeren altid overvage det kogende
vand og jeevnligt kontrollere maengden af tilbageveaerende vand.

Hvis gryderne er store, og vandmaengden er starre end 2 liter, anbefales
det at bruge et 13g, for at optimere kogetiden.

[l

I'l RESTVARME

Hvis der vises et “H" pa displayet, er kogezonen stadig varm. Indikatoren teender
0gsa selvom zonen endnu ikke er blevet aktiveret, men er blevet varm pé grund
af brugen af de tilstedende zoner, eller fordi en varm gryde er blevet sat herpa.
Nar kogezonen er kglet af, forsvinder bogstavet “H".

TILBEREDNINGSTABEL

“U UKORREKT ANBRAGT ELLER MANGLENDE GRYDE

Dette symbol vises hvis gryden ikke er velegnet til induktionstilberedning,
hvis den ikke er anbragt korrekt eller hvis den ikke har den rette sterrelse
til den valgte kogezone. Hvis der ikke registreres en gryde inden for
30 sekunder efter markeringen, slukker kogezonen.

Tilberedningstabellen giver et eksempel pa tilberedningstypen for hvert effektniveau. Den faktiske leverede effekt af hvert effektniveau, afhaenger af

dimensionen pa kogezonen.

EFFEKTINDSTILLING TILBEREDNINGSTYPE . ANVENDELSE 4
(angivelsen afhaenger af erfaring og tilberedningsvaner)
Maksimal - . Ideel til hurtig opvarmning af madens temperatur, til hurtigkogning (for vand)
indstilling P Hurtig opvarmning/Booster eller til hurtig opvarmning af tilberedningsvaesker.
z Stegning - kogning Idgel til brunlng, start pa tilberedning, stegning af dybfrosne produkter, hurtigt at
= 14-18 bringe vaesker i kog.
E Bruning, S\g”:jrr:::g’ kogning, Ideel til sautering, holde i livligt kog, tilberedning og grilning.
E Bruning, stegning, stuvning, | Ideel til sautering, holde i lavt kog, tilberedning og grilning samt til forvarmning af
= svitsning, grilning tilbeher.
= 10-14 Tilberedning, stuvning,
= sautering, grilning, Ideel til stuvning, holde i lavt kog, tilberedning og grilning (i leengere tid).
= tilberedning indtil cremet
= Ideel til opskrifter, som kraever lang tid (ris, sauces, stege, fisk) med vaesker (f.eks.
= 5_9 Tilberedning, simren, vand, vin, bouillon, maelk), og til at ggre pastaen cremet.
- gare tykkere, ggre cremet Ideel til opskrifter, som kraever lang tid (maengder pa under 1 liter: ris, sovse, steg,
- fisk) med vaeske (f.eks. vand, vin, suppe, maelk).
E Smeltning, optgning Ideeltil bledgaring af smer, blid smeltning af chokolade, optgning af sma maengder.
E 1-4 Varmholdning af mad, risotto | Ideeltilatholde smanetoptilberedte portionermadvarmeeller holde temperaturen
- tilberedning pa sma portionsanretninger samt til at rgre risotto sammen med anden ingrediens.
Ingen varme OFF _ Kpgesektlonen er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen,
vises med H).
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

' DA

Vigtigt:

For rengoringen pabegyndes, skal det kontrolleres, at der er slukket
for kogezonerne, og at restvarmeindikatoren (“H") er slukket.

Brug ikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige
glasset.

Renger altid kogesektionen efter brug (nar den er kold) sa alle aflejringer
og pletter af madrester elimineres.

Hvis overfladen ikke holdes tilstraekkeligt ren, kan dette reducere
falsomheden for betjeningspanelets knapper.

Brug kun en skraber, hvis der er fastbraendte rester pa kogesektionen.
Felg skraberfabrikantens anvisninger, for at undga at ridse glasset.
Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal fiernes med det samme.

Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.

Brug en blgd klud, kekkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet
specifikt til rengering af kogesektionen (fglg producentens anvisninger).

FEJLFINDING

«  Spildt vaeske i kogezonerne kan medfere at gryderne flytter sig eller
vibrerer.
«  Tor omhyggeligt kogesektionen af efter rengaring.

Hvis logoet iXelium™ logo vises pa glasfladen er kogesektionen behandlet
med iXelium™ teknologi, en eksklusiv Whirlpool finish der sikrer et perfekt
renggringsresultat og samtidig holder kogesektionens overflade blank i
leengere tid.

Folg de nedenstaende anvisninger, for at rengore iXelium™ kogesektioner:

«  Brug en blgd klud (mikrofibre er bedst) fugtet i vand eller med et
almindeligt pudsemiddel til glas.

«  Detbedste resultat opnas ved at lade en vad klud ligge pa kogesektionens
glasoverflade i et par minutter.

Kontrollér, at der ikke er stramafbrydelse.

Hvis der ikke kan slukkes for kogesektionen efter brug, skal stikket
straks tages ud af stikkontakten.

Indhent oplysninger og anvisninger i den nedenstaende tabel, hvis
displayet viser alfanumeriske koder, nar der taendes for kogesektionen.

Bemaerk: Vand pa pladen, spildt veeske fra en gryde, eller genstande, der
hviler pa tasterne, kan eventuelt aktivere eller inaktivere betjeningspanelets
lsning.

DISPLAYKODE

BESKRIVELSE

MULIGE ARSAGER

LASNING

Kokkenudstyr er registreret, men
det er ikke kompatibelt med den

Kokkenudstyret er ikke godt placeret i
kogezonen, eller det er ikke kompatibelt

Tryk to gange pa On/Off-knappen for at ferne
FOE1-koden og genoprette funktionaliteten

temperaturerne er for hgje.

komponenter er for hg;j.

FOE1 forespurgte operation. med en eller flere kogezoner. af kogezonen. Prgv derefter at bruge
kgkkenudstyret med en anden kogezone eller
brug andet kgkkenudstyr.

Forkert netledningstilslutning. Stremforsyningens tilslutning er|Justér  stromforsyningens tilslutning i

FOE7 ikke ngjagtigt som angivet i afsnittet | henhold til afsnittet “TILSLUTNING TIL

“TILSLUTNING TIL STR@MFORSYNINGEN". | STROMFORSYNINGEN".

FOEA Betjeningspanelet  slukker,  nar|Temperaturen i de indre elektroniske | Vent til kogesektionen er afkelet, for den

temperaturen bliver for hgj. komponenter er for hgj. bruges igen.

FOE9 Kogezonerne slukker, nar Temperaturen i de indre elektroniske | Vent indtil kogeomradet er kolet af, for det

bruges igen.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Fjern streamforsyningen til kogesektionen.
Vent et par sekunder og slut herefter kogesektionens stremforsyning til igen.
Kontakt servicecenteret og angiv fejlkoden, der vises pa display, hvis problemet varer ved.

F7E5, F7E6
dE Kogesektionen teender ikke for | DEMOTILSTAND er sldet til. Felg anvisningerne i afsnittet “DEMOTILSTAND".
[ndr kogesektionener | opvarmningen.
slukket] Funktionerne starter ikke.

feks., =i ) — -

Kogesektionen tillader ikke aktivering
af en specialfunktion.

Effektregulatoren begraenser effektniveauet
i overensstemmelse med den maksimale
veerdi, der er indstillet for kogesektionen.

Se afsnittet “Indstilling af effekt”.

feks. P — §

[Lavere effektniveau end
det pdkreevede niveau]

Kogesektionen indstiller automatisk
en minimumseffektniveau, for at
sikre at kogezonen kan bruges.

Effektregulatoren begraenser effektniveauet
i overensstemmelse med den maksimale
vaerdi, der er indstillet for kogesektionen.

Se afsnittet “Indstilling af effekt”.
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LYDE UNDER BRUG

Kogesektioner kan producere stgj under normal brug.

Under fasen hvor kogesektinen registrerer gryden lyder der et klik, mens
der kan lyde en hvaesen eller knitren under tilberedningen. Hvaesen og
knitren stammer reelt fra gryderne og skabes af bunden af den anvendte

KUNDESERVICE

grydes specifikke egenskaber (for eksempel hvis bunden bestar af flere lag
af materialer eller hvis den er ujaevn).

Disse lyde aendres afhaengigt af det anvendte kogegrej, samt maengden af
fadevarer heri, og er ikke et tegn pa en defekt.

Registrér venligst dit produkt pd www.whirlpool.eu/register, for at
modtage en mere komplet assistance.

FOR SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES:

1. Undersgg,omdetermuligtselvatrette fejlen ved atfglgeanvisningerne
i afsnittet FEJLFINDING.
2. Slukog teend igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er afhjulpet.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG
FOREKOMMER EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Ring til det nummer, der star i garantihaftet, eller folg anvisningerne pa
websitet www.whirlpool.eu, for at anmode om assistance.

Nar man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
«  Enkort beskrivelse af fejlen.
+  Apparatets type og model;

- serienummeret (nummeret efter SN pa typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

=9
OF
S«
fal
Sn:
£e

z

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  Din fulde adresse.
«  Telefonnummer.

Hvis det er ngdvendigt at reparere apparatet, kontaktes et autoriseret
servicecenter (som garanti for brug af originale reservedele og en korrekt
reparation).

Kontakt serviceafdelingen, for at bestille kittet med skruer i tilfeelde af
flugtende installation (hvis ikke til stede).

| tilfelde af installation uden en indbygget ovn under, kan du ringe til
kundeservice, for at kabe det adskillende saet C00628720 (kogeplade 60 og
65 cm) eller C00628721 (kogeplade 77 cm).

Hvis du foretraekker ikke at kgbe det adskillende szt ber du forsikre dig
om at der installeres en separator i henhold til installationsanvisningerne.

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

- Bruge QR-koden pa dit apparat;
+  Besgge vores website docs.whirlpool.eu/docs;

- Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaftet). Nar du kontakter
vores serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

400020009370
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SIKKERHETSINSTRUKSER

. ' NO
VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

Les disse sikkerhetsinstruksene far du taribruk apparatet.
Oppbevar de i naerheten for fremtidig referanse.
Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet
er utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse
ma alltid leses og falges. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for unnlatelse av a fglge disse
sikkerhetsinstruksjonene, for uegnet bruk av
Xparatet eller feil innstilling av kontroller.
ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er
sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes - fare
for elektrisk stat.
/\ ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander
pa kokeoverflatene.
M\ FORSIKTIG: Veer alltid tilstede ved matlagingen.
Ved rask tilberedning ma en alltid vaere tilstede.
N\ ADVARSEL: Steking uten tilsyn pa komfyrtoppen
kan veere farlig - fare for brann. Du ma ALDRI forsgke
a slukke ilden med vann: i stedet ma du sla av
apparatet og dekke over flammene f.eks. med et
lokk eller et brannteppe.
M kke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller
stotte. Hold klzer eller andre brennbare materialer
borte fra apparatet, inntil alle komponenter er
fullstendig avkjglt - fare for brann.
M\ Metallgjenstander som f.eks. kniver, gafler, skjeer
og lokk ma ikke plasseres pa platetoppen da de kan
bli sveert varme.
A\ Svzert sma barn (0-3 &) ma holdes unna apparatet.
Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna apparatet med
mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn fra
8 ar og oppover og personer med nedsatt sanseevne
ellerfysiskeller psykiskfunksjonsevne,ellermanglende
erfaring og kunnskap kan kun bruke dette apparatet
under tilsyn eller hvis de har fatt oppleering i trygg
bruk av apparatet og forstar farene det innebaerer.
Barn ma ikke leke med apparatet. Barn ma ikke foreta
rengjgrings- eller vedlikeholdsoppgaver uten a vaere
under tilsyn.
M Etter bruk m3 du sld av komfyrtoppen med
bryteren og ikke stol pa grytedetektoren.
N\ ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler
kan bli varme ved bruk. Veer forsiktig sa ingen tar pa
varmeelementene. Barn under 8 ar ma holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.
M Maten ma3 ikke std i eller pa produktet i mer enn én
time far eller etter tilberedning.
TILLATT BRUK
M\ FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til & betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat flernkontrollsystem.
M Dette apparatet er beregnet for bruk i
husholdninger og pa lignende steder som for
eksempel: selvbetjente kjgkken for butikkansatte,
pa kontorer eller pa andre arbeidsplasser; garder; av
kunder pa hotell, motell, bed & breakfast og andre
overnattingssteder.

MAIngen annen bruk er tillatt (feks. oppvarming av
rom).

A\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. Ikke
bruk apparatet utendgrs.

&\ ADVARSEL: Induksjonstoppen kan skape en akustisk
lyd nar noe blir stéende igjen pa kontrollpanelet. Sla av
koketoppen ved a bruke PA/AV-knappen.
MONTERING

A\ Flytting og montering av produktet ma utferes av
toellerflere personer-fareforskade.Bruk beskyttende
hansker for a pakke ut og installere - fare for kutt.

A Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis dette
er aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner ma
utfares av kvalifiserte teknikere. Forsgk aldria reparere
eller skifte ut noen av delene til apparatet dersom det
ikkeuttrykkeligoppfordrestildetteibruksanvisningen.
Hold barn unna installasjonsomradet. Pakk ut
apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt skadet
under transporten. Dersom du oppdager problemer,
mad du kontakte forhandleren eller naermeste
serviceavdeling. Nar apparatet er installert ma
emballasje (plast, deler i isopor osv.) oppbevares
utenfor barnas rekkevidde - fare for kvelning.
Apparatet ma alltid frakobles stremnettet for
installasjonen - fare for elektrisk stgt. Under
monteringen ma du pase at stremledningen ikke
kommer i klem og blir skadet - fare for brann eller
elektrisk stgt. Bare aktivere apparatene nar
installasjonen er fullfort.

A\ Utfor alt utskjeeringsarbeid for du plasserer
apparatet i innbyggingsmegbelet, og flern trefliser
0g sagmugg.

Dersom apparatet ikke er installert over en ovn,
ma et eget panel (falger ikke med) installeres i
rommet under apparatet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

MNDet m3 veere mulig & koble apparatet fra
stramforsyningen ved a trekke ut stgpslet dersom
stopselet er tilgjengelig, eller ved hjelp av en flerpolet
bryter montert over stikkontakten i henhold til regler
for montering av ledninger og apparatet ma jordes i
samsvar med de nasjonale sikkerhetsforskriftene.

M kke bruk skjoteledninger, multi-stikkontakter
eller adaptere. De elektriske komponentene ma ikke
veere tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke
apparatet nar du er vat eller barfotet. Bruk ikke dette
apparatet dersom strgmledningen eller stgpselet er
skadet, hvis det ikke fungerer som det skal, eller
dersom det er skadet eller har falt ned.

A Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med
mindre produktet allerede er utstyrt med den som
er levert av produsenten.

A\ Hvis stromledningen er skadet, ma den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for @ unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stot.




RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

/N ADVARSEL: Pase at apparatet er slatt av og koplet
fra streamforsyningen for du utfgrer vedlikehold;
Bruk aldri damprengjaringsutstyr - fare for elektrisk
stot.

M lkke bruk slipende eller etsende produkt,
klorholdige midler eller stalull.

AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med

gjenvinningssymbolet ﬁ
De forskjellige delene av emballasjematerialet ma avhendes ifglge
gjeldende lokale miljgforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om
igjen. Apparatet ma avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser
angaendeavfallsbehandling.Formerutfyllendeinformasjonombehandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket
eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet. Dette apparatet
er merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for
Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).

Ved a serge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til a
forhindre de negative miljg- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering
av dette produktet kan forarsake.

Symbolet }E pa produktet eller pd de vedlagte dokumentene, indikerer at
det ikke mé behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Fa mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved a sla den av et par
minutter for du er ferdig med matlagingen.

Bunnen til kjelen eller gryten din ber dekke den varme platen helt; en
beholder som er mindre enn den varme platen vil fore til energislasing.
Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk
sa lite vann som mulig. Koking uten lokk vil gke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljgvennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
med den europeiske standarden EN 60350-2.

Informasjon knyttet til modus med lav effekt for apparatet i henhold
til Forskrift (EU) 2023/826 vil du finne pa lenken nedenfor: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

MERK

Personer med en pacemaker eller lignende medisinsk utstyr ma veere
forsiktige nar de star i naerheten av denne induksjonstoppen nar den star
pa. Det elektromagnetiske feltet kan pavirke pacemaker eller lignende
utstyr. Be din lege om rad, eller produsenten av pacemakeren eller
lignende medisinsk utstyr for ekstra informasjon om virkningene av de
elektromagnetiske feltene til induksjonstoppen.
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ELEKTRISK TILKOPLING

Elektriske tilkoblinger ma foretas for du kobler apparatet til stramforsyningen.

Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma utferes i
overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten, som befinner seg pa bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.

Det er pabudt & jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig sterrelse og snitt.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL-
PRODUKT

For @ motta en mer fullstendig assistanse, vennligst
registrer produktet ditt pd www.whirlpool.eu/register.

For du bruker apparatet ma du lese sikkerhetsanvisningene
noye.

VENNLIGST SKANNER QR-KODEN
PA DITT APPARAT FORAFA
YTTERLIGERE INFORMASJON

Eierens handbok
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PRODUKTBESKRIVELSE

4 1. Kokeoverflate
2. Kontrollpanel
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1. Symbol/aktivering av spesialfunksjoner 6.

2. Valgt varmeniva 7. P&/Av-knappp
3. Knapp for avslding av kokesonen 8. Timer

4. Scroll tastatur 9. Knapp 6" Sense
5. 1

Knapp for hurtig oppvarming (Booster)

Indikatorlampe - aktiv funksjon

b. Indikator for tilberedningstid

612 13

11. OK/Tastsperreknapp - 3 sekunder
12. Knapp CONNEXION ZONE

13. Indikator for aktiv timer

14. Sonevalgindikator

15. Symbol til indikator for timer
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TILBEH@OR

Bruk kun kjeler og panner av jernmagnetisk materiale som er egnet for
induksjonstopper. Se etter symbolet (vanligvis er det trykt inn i bunnen) for
a fastsette om kjelen egner seg. En magnet kan ogsa brukes til a kontrollere om
kokekarets bunn er magnetisk.

KOKEKAR MATERIAL EGENSKAPER

Anbefalte kokekar | Bunnen er laget av rustfritt stal [ Sikrer ~ optimal  effektivitet,
med sandwichdesign, emaljert | rask oppvarming og jevn

b stal, stepejern. varmefordeling.

Egnede kokekar | Bunnen er ikke helt jermagnetisk | Kun det jernmagnetiske omradet
(magneten sitter bare fastien delav | varmes opp. Dette kan fere til at
kokekarets bunn). den varmes opp langsommere og

at varmen fordeles darligere.

Egnede kokekar | Jernmagnetisk bunn inneholder | Det jernmagnetiske omréadet
omrader med aluminium eller | er mindre enn selve kokekarets

e haretforsenket omradeimidten. | grunnflate. Dette kan fore til at
A o det leveres mindre strgm og at
kokekaret ikke blir tilstrekkelig
varmt. Kokekar blir kanskje ikke
oppdaget.

Ikke egnet Vanlig tynt stdl, glass, leire, | Kokekaret registreres ikke og
kobber, aluminium og andre | varmes ikke opp.
ikke-jernmagnetiske materialer,
kokekar med gummifatter.

MERK: Alle kokekar mad ha en flat bunn. Kontroller med jevne mellomrom om
det er tegn til skjevhet i bunnen, siden noen kokekar kan deformeres pa grunn
av hgy varme.

ADAPTERE FOR KJELER/PANNER SOM IKKE EGNER SEG FOR INDUKSJON

Bruk av adapterplater pavirker effektiviteten og eker derfor tiden det tar
a varme opp vann eller mat. Serg for at den jernmagnetiske diameteren
pa kokekarets bunn er pa linje med bade diameteren pa adapterens plate

FORSTE GANGS BRUK

og diameteren pa kokesonen. Hvis disse malingene ikke stemmer overens,
kan dette redusere effektiviteten og ytelsen betydelig. Dersom disse
retningslinjene ikke falges, kan det fore til at varmen ikke overfores effektivt
til kjelen eller pannen, noe som kan fare til sverting av platen og koketoppen.

TOMME KJELER OG PANNER

Kokeplaten er utstyrt med et internt sikkerhetssystem som aktiverer funksjonen
"Automatisk av" nar for hgy temperatur registreres. Bruk av tomme kjeler og
panner med tynn bunn anbefales ikke. Det kan imidlertid skje at temperaturen
stiger raskere enn den tiden som trengs for at "Automatisk av" raskt utlases,
med fare for a skade pannen eller platetoppen. Dersom dette skjer, ma du ikke
ta pd kjelen eller platetoppen og vente til alle komponentene er nedkjelte. Ring
servicesenteret hvis det vises en feilmelding.

PASSENDE ST@RRELSE PA KJELE-/GRYTEBUNN FOR DE ULIKE
KOKESONENE

For a sikre at platetoppen fungerer pa riktig mate, ma du bruke kjeler med
bunn som passer diameteren til hver sone (se tabellen nedenfor). Veer
oppmerksom pa at produsenter av kokekar ofte oppgir sterrelsen pa den
ovre diameteren til kokekaret i stedet for bunnens diameter.

For & sikre at koketoppen fungerer som forventet, ma du alltid bruke en kokesone
med en starrelse som samsvarer med den jernmagnetiske starrelsen pa kokekarets
bunn.

Plasser kjelen/pannen og serg for at den star sentralt pa kokesonen someribruk.
Det anbefales ikke & bruke kjeler som er stgrre enn sterrelsen pa kokesonen.

BRUK AV KOKEKAR ETTER SONE

| Egnet form pa Eget jernmagnetisk
| 2 Sone kokekaret bunn (cm)
P 1 Rund 10
R —— 2 Rund 15

. . 3eller4 Rund eller firkantet 12

1 3 3+4 .
Kort side 16-21
(COyONI\Eé)ION Oval eller rektanguleer Lang side 2438

POWER MANAGEMENT (EFFEKTINNSTILLING)

Nar du kjoper platetoppen er den innstilt pa maksimal effekt. Juster
innstillingene i overensstemmelse med begrensningene i det elektriske
systemet i hjemmet ditt slik det er beskrevet i avsnittet nedenfor.

N.B: Avhengig av effekten som er valgt for platetoppen, er det mulig at noen
av tilberedningssonenes effektniva og funksjoner (f.eks. koking og hurtig
oppvarming) begrenses automatisk, for a8 hindre at den valgte grensen
overskrides.

For a stille inn platetoppens effektniva:

Nar du har koplet apparatet til hovedstremforsyningen, kan du stille inn
effektnivaet i lepet av 60 sekunder.

Trykk pa knappen til den fierne hayre timeren “+” i minst 5 sekund. Pa
skjermen vil “PL” symbolet vises.

Trykk pa 2 m knappen for a bekrefte.

Bruk “+"og “—" knappene for & velge gnsket effektniva.

Effektnivdene som er tilgjengelige er: 2.5 kW — 4.0 kW - 6.0 kW - 7,2 kW.

Bekreft ved a trykke 2 m

Effektnivaet som er valgt vil bli veerende i minnet selv om stremforsyningen
opphgrer.

For & endre effektnivd, ma apparatet koples fra hovedstremforsyningen
i minst 60 sekund, sett deretter stgpselet inn i kontakten igjen og gjenta
trinnene ovenfor.

Dersom det oppstar en feil i lgpet av innstillingssekvensen, vil “EE* symbolet
fremkomme, og du vil here et pip. Gjenta operasjonen hvis dette skjer.
Hvis feilen vedvarer, ta kontakt med Ettersalgsservicen.

AKUSTISK SIGNAL PA/AV

For & sla det akustiske signalet pa/av:

«  Koble kokeflaten til stremnettet;

« Vent pa sekvensen for paslding;
Trykk pa “P” knappen til det farste skyvetastaturet gverst til venstre i
5 sekund.

Enhver innstilt alarm vil forbli veerende aktiv

DEMO MODUS (oppvarmingen er deaktivert, se avsnittet vedr.
“Problemlgsning”)

For a sld demo modus pa og av:

+  Koble kokeflaten til stremnettet;

« Vent pa sekvensen for paslding;

« llgpet av det forste minuttet, trykk pa knappen for hurtig oppvarming
“P” pa tastaturet nederst til venstre i 5 sekund (slik det vises nedenfor).

«  “DE"vil vises pa display.

o] o}
o} o}
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FOR A SLA PLATETOPPEN PA/AV

For a sl& pa platetoppen, trykk pa effektknappen i omtrent 1 sekund. For &
sla av platetoppen, trykk pa den samme knappen igjen, og alle kokesonene
vil bli deaktiverte.

PLASSERING
Dekk ikke til kontrollpanelets symbol med kjelen.

Merk: | kokesonen neer kontrollpanelet er det tilrddelig & holde kjeler og
panner innenfor merkingen (hensyn ma tas bade til bunnen av pannen og
den gvre kanten, siden denne ofte er bredere).

Dette forhindrer overdreven overoppheting av styreplaten. Ved grilling og
frityrsteking ber en benytte kokesonene bak nar dette er mulig.

AKTIVERING/DEAKTIVERING AV KOKESONENE OG REGULERING
EFFEKTNIVAER

OFF ittt 18 P

For d sld pa en kokesone:

Beveg fingeren din horisontalt over skyvetastaturet (SLIDER) til den
onskede kokesonen for & aktivere den og justere effekten. Nivaet vil bli
vist pa linje med omradet, sammen med indikatorlyset som identifiserer
den aktive kokesonen. “P” knappen kan benyttes for a velge funksjonen for
hurtig oppvarming (Booster).

FUNKSJONER

For d sla av kokesonene:
Velg “OFF” knappen gverst pa skyver - bergringsskjermen.

2] | KONTROLLPANELETS SPERRE

Forasperreinnstillingene og hindre at de utilsiktet slas pa, trykk og hold nede
OK/ Tastsperreknapp i 3 sekund. En pipe-lyd og en varsellampe indikerer
at denne funksjonen er aktivert. Alle funksjonene pa betjeningspanelet er
blokkerte, bortsett fra Av-funksjonen([® ). For & frigjere bryterne, gjenta
prosedyren for aktivering.

o
+ TIMER

Det finnes to timere - én kontrollerer den venstre kokesonen, mens den
andre kontrollerer den hgyre kokesonen.

For a aktivere timeren:

Trykk pa “+" eller “—" knappen for a stille inn gnsket tid for kokesonen i
bruk. En indikatorlampe vil tennes pa linje med det gitte symbolet @, Nar
den innstilte tiden er utgatt, vil du here et pipe-signal og kokesonen vil
automatisk sla seg av.

Tiden kan endres til enhver tid og flere timere kan aktiveres samtidig.

| tilfelle 2 tidsbrytere aktiveres pa samme side av komfyrtoppen samtidig,
vil “Sonevalgindikatoren” blinke og valgt kokeleringstid vises pa det
midtstilte displayet.

For d deaktivere timeren:
Trykk pa “+" og “—" knappene samtidig til timer er deaktivert.

@ TIMERINDIKATOR
Denne LED-lampen (nérden star pd) viser at timeren er stilt inn for kokesonen.
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O : CONNEXION ZONE

Den gjer det mulig & kombinere to kokesoner og bruke de som ett enkelt stort
omrade.

Ideell for fiskekjeler, gryter og grillpanner som dekker hele kokeflaten.
Funksjonen deaktiveres dersom hele det avsatte omrade ikke dekkes
fullstendig.

Begge rullefeltene pa hgyre side kan benyttes.

For & aktivere/deaktivere funksjonen, trykk pa “CONNEXION ZONE" knappen.
MERK. Spesialfunksjonene kan ikke velges nar denne funksjonen benyttes.

VIKTIG: Plasser kjelene midt pa kokesonen slik at de dekker minst ett av
referansepunktene (slik det vises nedenfor).

6™ SENSE

“6' Sense” knappen aktiveres for spesialfunksjoner.

Plasser kjelen i riktig posisjon og velg kokesonen.

Trykk pa “6™ Sense” knappen. Displayet til det valgte omrade vil vise “A”.
Indikatoren for den farste spesialfunksjonen som er tilgjengelig for kokesonen
tennes.

Velg ensket spesialfunksjon ved a trykke pa “6" Sense” knappen én eller flere
ganger. )

Funksjonen aktiveres nar knappen 42 m er trykket ned for d bekrefte.

For & velge en annen spesialfunksjon, trykk pa “OFF” og deretter “6 Sense”
knappen for & velge funksjonen du gnsker.

For & deaktivere spesialfunksjonene og returnere til manuell modus, trykk
"OFF".

Nar spesialfunksjoner benyttes er effektnivaet forhandsinnstilt av platetoppen
og kan ikke endres.

14 SMELTING

Denne funksjonen tillater deg a bringe maten til den ideelle temperaturen for
smelting og opprettholde matens tilstand uten a risikere at maten brenner seg.
Denne metoden erideell, siden den ikke forringer delikat mat som sjokolade
og hindrer at disse matvarene fester seg til bunnen av kjelen.

M HOLDE VARM

Denne funksjoner hjelper deg & opprettholde den ideelle temperaturen pa
maten, vanligvis etter at tilberedningen er fullfart, eller ndr du skal redusere
vaeske langsomt.

Ideell for & servere mat til perfekt temperatur.

=7 TREKKING

Denne funksjonen er ideell for & opprettholde en temperatur for trekking, og
den hjelper det a la maten smakoke over lenger tid uten at du risikerer at brenne
maten.

Ideell for lange oppskrifter som krever lang tilberedningstid (ris, sauser, steker)
med flytende sauser.
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=T KOKING

Denne funksjonen gjer at du kan bringe vann til kokepunktet og holde
det kokende, med lavere energiforbruk.

Hell omtrent 2 liter vann (helst ved romtemperatur) over i kjelen.
Uansett anbefaler en at brukerne fglger ngye med pa kokingen av vannet,
og at de kontrollerer hvor mye vann som blir vaerende igjen.

Dersom kjelene er store og mengden vann overskrider 2 liter, anbefaler vi
at en bruker et lokk for a optimere koketiden.

INDIKATORLAMPER

(M
I | GJENVARENDE VARME

Dersom “H" vises pa display, betyr dette at kokesonen ervarm. Indikatorlysene
tennes selv om sonen ikke er aktivert men den er blitt varm fordi sonene ved
siden av brukes, eller fordi en har plassert en varm kjele pa den.

Nar kokesonen har kjolt seg ned, forsvinner “H".

TABELL FOR TILBEREDNING

YU KJELEN ER IKKE RIKTIG PLASSERT ELLER DEN MANGLER
Dette symbolet kommer til syne dersom kjelen ikke er egnet for
induksjonstilberedning, dersom den ikke er plassert riktig eller dersom
starrelsen pa kjelen ikke er egnet for starrelsen for valgt kokesone. Dersom
det ikke registreres noe kokeredskap innen 30 sekunder fra valget er gjort,
vil kokesonen koble seg ut.

Koketabellen gir et eksempel pa type koking for hvert effektniva. Den virkelige effekten som leveres ved hvert effektniva avhenger av kokesonens

dimensjoner.

EFFEKTNIVA TYPE TILBEREDNING ANBEFALT BRUKSOMRADE
(avhengig av erfaring og kokevaner)
Maksimal . Ideell for hurtig temperaturgkning av maten for raskt 8 nd kokepunkt (for vann) eller
P Rask oppvarming/Booster g - : -
effekt for hurtig oppvarming av vaeske til matlaging.

= . S Ideell for bruning, begynner a lage mat, steke dypfryste produkter, og bringe vaesker
s 14-18 Frityrsteking - koking hurtig til kokepunktet.
s Bruning - Sagﬂ?ﬁir:]gg ~ koking - Ideell for sautering, opprettholde kraftig koking, tilberedning og grilling.
g Bruning - koking - langkoking - | Ideell for sautering, opprettholde svak koking, tilberedning og grilling, og forvarming
= 10-14 brasing - grilling av utstyr.
= Koking - stuing, sautering - grilling - . . . . - .
= tilberede til maten blir kremete Ideell for stuing, opprettholde svak koking, tilberedning og grilling (over lenger tid).
= Ideell for oppskrifter som krever langsom tilberedning (ris, sauser, stek, fisk) med
z 5_9 Tilberedning - trekking - jevning, | veeske (f.eks vann, vin, buljong, melk), og for kreming av pasta.
- kreming Ideell for oppskrifter som krever langsom tilberedning (mengder under 1 liter: ris,
= sauser, stek, fisk) med vaeske (f.eks vann, vin, buljong, melk).
= Smelting - tining Ideell for oppmykning av smer, forsiktig smelting av sjokolade, tining av sma mengder.
= 1-4 A holde maten varm - tilberede Ideell for & holde sma matporsjoner som akkurat er blitt tiloeredt varme eller holde
- kremet risotto tallerkener varme eller tykne risotto.

Null effekt OFF - Platetopp i stand-by eller avslatt (mulig gjenveaerende restvarme, indikert med H).

RENGJARING OG VEDLIKEHOLD

Viktig:

+  Brukenmykklut, absorberende kjgkkenpapir eller et spesial-rengjeringsmiddel
for platetopper (folg produsentens anbefalinger).

- Pass pa at kokesonene er avslatt, og at ingen av displayene viser
restvarmeindikatoren (“H").

+  lkke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

«  Rengjor og flern matrester fra platetoppen (nar den er kald), etter hver
bruk.

+  Enoverflate som ikke holdes tilstrekkelig ren kan redusere falsomheten til
kontrollpanelets knapper.

+  Bruken skraper kun dersom rester sitter fast pa kjelen. Fglg instruksene til
produsenten av skraperen for a unnga a lage riper i glasset.

+  Sukker, og matvarer med heyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og ma
fiernes umiddelbart.

- Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.

+  Vaeskesgl i kokesonene kan fore til at kjelene flytter seg eller vibrerer.
Tork platetoppen grundig etter rengjaring.

Dersom iXelium™ logoen vises pa glasset, ma platetoppen behandles med
iXelium™ teknologien, et eksklusivt Whirlpool finish-middel som sikrer et
perfekt resultat ved rengjering og som garanterer skinnende platetopp over
lengre tid.

For a gjore rene iXelium™ platetopper, falg anbefalingene nedenfor:

«  Bruk en myk klut (mikrofiber er best) fuktet med vann eller med vanlig
rengjeringsmiddel for glass.

« For & oppna best mulig resultat ma du la den vate kluten ligge pa
platetoppens glassoverflate i noen fa minutter.
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Eierens handbok

NO |
PROBLEML@SNING

Merk: Hvis det er sglt vann eller vaeske fra kjelene eller det ligger gjenstander
pa platetoppens knapper, kan dette fgre til at lasen til kontrollpanelet
utilsiktet aktiveres eller deaktiveres.

«  Kontroller at strammen ikke er avslatt.

«  Hvis du ikke kan sla av platetoppen etter bruk, kobler du fra stremmen.

+  Hvis det kommer opp alfanumeriske koder pa displayet nar du slar pa
platetoppen, finner du mer informasjon i tabellen under.

DISPLAY KODE

BESKRIVELSE

MULIGE ARSAKER

LOSNING

Det er registrert en gryte, men den
er ikke kompatibel med gnsket

Gryten er ikke godt plassert pa kokesonen,
eller den er ikke kompatibel med en elle

Trykk pa On/Off (Av/P3) - knappen to ganger
for & flerne FOE1 - koden og for & gjenopprette

temperaturene er for hgye.

FOET handling. flere av kokesonene. kokesonens funksjon. Deretter prev gryten pa
en annen kokesone, eller bruk et annet utstyr.

Feil stremledningstilkopling. Stremledningstilkoplingen er ikke akkurat | Reguler stramtilkoplingen i overensstemmelse

FOE7 som beskrevet i avsnittet “ELEKTRISK|med avsnittet “ELEKTRISK TILKOPLING".

TILKOPLING".

FOEA Kontrollpanelet slér seg av pga. svaert | De interne temperaturene i elektronikken | Vent til komfyrtoppen er avkjolt for du bruker
hgye temperaturer. er for hoy. denigjen.

FOE9 Platesonen slar seg av nar|Deinterne temperatureneielektronikken |Vent til platesonen kjoler seg ned fer du

er for hgy.

bruker den igjen.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koble apparatet fra stremtilforselen.

Ventinoen fa sekunder for du kopler komfyrtoppen til kraftforsyningen.

Dersom problemet vedvarer ma du kontakte service-senteret og spesifisere hvilken feilkode som vises pa display.

F7E5, F7E6

dE Kjelen farer ikke til at bryteren slar| DEMO MODUS pa. Folg instruksene i “DEMO MODUS" avsnittet.
[néir kokeplaten ersldtt | seg pa og varmer.

av] Funksjonene slar seg ikke pa.

feks, =t ) — -

Platetoppen tillater ikke at en
spesialfunksjon aktiveres.

Effektregulatoren begrenser effektnivéene
i henhold til den maksimale verdien som er
stilt inn for platetoppen.

Se avsnittet “Effektinnstilling”.

feks. P — §
[Effektnivaet er lavere
enn nivdet som gnskes]

Platetoppen stiller automatisk inn
et minste effektniva for & sikre at
tilberedningssonen kan benyttes.

Effektregulatoren begrenser effektnivéene
i henhold til den maksimale verdien som er
stilt inn for platetoppen.

Se avsnittet “Effektinnstilling”.

LYDER PRODUSERT VED DRIFT

Induksjonstoppene kan knitre eller knirke ved normal drift. Disse lydene har
sin opprinnelse i kokeredskapen og er knyttet til egenskapene til kjelenes

bunn (for eksempel, ndr bunnene er laget av forskjellige lag med material
eller nar de ikke er jevne).

Disse lydene kan variere avhengig av hvilken type redskap som benyttes
og hvor mye mat de inneholder og de er ikke tegn pa at noe er feil.
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ETTERSALGSSERVICE

For a motta en mer fullstendig assistanse, vaer vennlig a registrere produktet
ditt pad www.whirlpool.eu/register.

F@R DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN:

1. Se om du kan lgse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i
PROBLEML@SNING.

2. Sla husholdningsapparatet av og pa igjen for & se om problemet har
lost seg.

TA KONTAKT MED NARMESTE ETTERSALGSSERVICE DERSOM
PROBLEMET FORTSATT VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE.

For & motta assistanse, ring nummeret vist i garantiheftet eller folg
instruksene pa nettstedet www.whirlpool.eu.

Nar du kontakter var Kundeservice, ma du alltid spesifisere:
- en kort beskrivelse av feilen;
+ neyaktig type og modell av apparatet;

- serienummeret (nummeret etter teksten SN pa typeskiltet under
apparatet). Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
R

=
gm
£Q

=

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- dinfulle adresse;
ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, ma du henvende deg til en
autorisert ettersalgsservice (for & garantere at originale reservedeler vil bli
brukt og at reparasjoner utfgres pa riktig mate).

Hvis komfyrtoppen skal veere innfelt i benkeplaten, kontakter du
serviceavdelingen med forespgrsel om skruesett (hvis ikke til stede).

For installasjon som ikke skjer over en innebygd ovn, kan du ringe
Ettersalgsservicen for a kjope skillesettet C00628720 (platetopp 60 og 65 cm)
eller C00628721 (platetopp 77 cm).

Dersom du foretrekker ikke a kjope skillesettet ma du serge for at en
separator installeres i henhold til installasjonsinstruksene.

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

- Bruke QR-koden i apparatet ditt;
«  Ved a besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pd produktets typeskilt.

Whj;lﬁool
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SAKERHETSANVISNINGAR

——— SV
VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA

Innan du anvander apparaten ska du lasa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.
| dessa instruktioner och pa sjalva apparaten ges
viktiga sakerhetsforeskrifter som maste iakttas hela
tiden. Tillverkaren fransdager sig allt ansvar for
underlatenhet att félja dessa sakerhetsinstruktioner,
for olamplig anvandning av apparaten eller vid
felaktig installning av kontrollerna.
M VARNING: Om spishéllens yta ar sprucken ska
Kparaten inte anvandas - risk for elchock.
VARNING: Risk for brand: Forvara inte foremal pa
varmezonerna.
M FORSIKTIGHET:  Tillagningen ska 6vervakas.
Kortvarig tillagning ska 6vervakas hela tiden.
A\ VARNING: Tillagning pa spishillen med fett och
olja utan uppsyn kan vara farlig - risk for brand.
Forsok ALDRIG att slacka brand med vatten: Stang
istallet av apparaten och tack 6ver ldagorna med t.ex.
ett lock eller en brandfilt.
M\ Anvind inte spishéllen som arbetsyta eller som
underlagg. Hall klader ellerandra brannbara material
borta fran apparaten tills alla komponenter har
svalnat helt - risk fér brand.
M Metallfdremal sdsom knivar, gafflar, skedar och
lock far inte laggas pa hallens yta eftersom de kan
bli heta.
M\ Mycket sméa barn (0-3 &r) ska héllas p& avstand
fran apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa
avstand fran apparaten forutom om de halls under
standig tillsyn. Barn fran 8 ars alder och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller bristande erfarenhet och kunskap far lov att
anvanda produkten om de halls under uppsikt eller
om de har fatt instruktioner om hur produkten ska
anvandas pa ett sakert satt och forutsatt att de
forstar vilka faror det innebar. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.
A\ Efter anvidndning, sting av spishéllen med hjilp
av knappen och lita inte blint pa kastrulldetektorn.
M VARNING: Denna produkt och dess atkomliga
delar blir heta under anvandning. Var noga med att
inte vidréra varmeelementen. Barn under 8 ars alder
ska hallas pa avstand férutom om de halls under
standig tillsyn.
A\ Livsmedel farinte lamnas kvari eller pa produkten
i mer an en timme fore eller efter tillagningen.
TILLATEN ANVANDNING
A\ FORSIKTIGHET: Apparaten ar inte avsedd att
drivasmedhjalpavenexternomkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjarrstyrt system.
M\ Den hir apparaten ar avsedd for hushallsbruk
och liknande typ av anvandning, som tex: |
personalrumibutiker, kontorochandraarbetsplatser
Pa lantgardsboende Av kunder pa hotell, motell och

andra inkvarteringsanlaggningar.

M Ingen annan anvindning ér tilldten (t.ex. for att
varma rummet).

M\ Denna apparat ar inte avsedd for professionellt
bruk. Anvand inte apparaten utomhus.

M VARNING: Induktionshéllen kan avge ett ljud om
nagot lamnas kvar pa kontrollpanelen. Sting av
hallen med PA/AV-knappen.

INSTALLATION

ANFor att hantera och installera apparaten krivs
minst tva personer - risk for skada. Anvand
skyddshandskar vid uppackning och installation -
risk for skarskada.

M\ Installation, inklusive vattentillforsel (i
forekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av behorig tekniker. Reparera
och byt inte ut delar pd produkten om detta inte
direkt anges i bruksanvisningen. Hall barn pa avstand
fran installationsplatsen. Nar apparaten har packats
upp, kontrollera att den inte har skadats under
transporten. Kontakta din aterforsaljare eller narmaste
kundservice om du upptacker nagot problem. Efter
installationen ska forpackningsmaterialet (delar av
plast, frigolit osv.) forvaras utom rackhall for barn -
risk for kvavning. Apparaten ska kopplas bort fran
stromforsorjningen innan nagon installationsatgard
utfors - risk for elchock. Under installation, se till att
apparaten inte skadar natkabeln - risk for brand eller
elchock. Aktivera apparaten endast nar installationen
har slutforts.

M\ Utfor alla skdputskérningar innan apparaten
monteras och ta bort alla traflis och sagspan.

A Om apparaten inte monteras 6ver en ugn ar det
nodvandigt att placera en skiljepanel (medféljer
inte) i utrymmet under apparaten.

ELEKTRISKA VARNINGAR

M Det maste alltid kunna ga att koppla bort
apparaten fran elnatet, antingen genom att ta ut
stickproppen fran eluttaget, om atkomligt, eller med
hjalp av en flerpolig strombrytare som installeras
foreeluttagetenligtkabeldragningsbestammelserna.
Dessutom ska apparaten jordas i enlighet med
nationella elstandarder.

M Anvind inte forlingningskablar, grenuttag eller
adaptrar.Narinstallationenarklar skainteanvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat eller barfota.
Anvand inte denna apparat om natkabeln eller
stickkontakten ar skadad, om den inte fungerar som
den ska eller om den har skadats eller fallit ned pa
golvet.

M Installation med hjilp av en natkabelkontakt ar
inte tilldten om produkten inte redan ar utrustad
med en sadan som tillhandahalls av tillverkaren.

M Om nitkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent




eller liknande kvalificerad tekniker for att undvika
fara - risk for elchock.

RENGORING OCH UNDERHALL

AN VARNING: Férsdkra dig om att apparaten &r
avstangd och bortkopplad fran strémforsoérjningen
innan nagon form av underhadllsdtgard pabdrjas.
Anvand aldrig angtvatt - risk for elchock.

M\ Anvind inte slipande eller fritande produkter,
klorbaserade rengdringsmedel eller stalull.
BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan atervinnas till 100%, vilket framgar av

atervinningssymbolen ﬁ
Forpackningsmaterialets olika delar ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt
satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER
Denna apparat &r tillverkad av material som kan ateranvéndas eller
dtervinnas. Kassera den enligt lokala bestdmmelser for avfallshantering.
For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av
elektriska hushallsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar apparaten inhandlades. Denna
apparat ar markt i enlighet med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors
av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) och med regleringen for elektrisk och
elektronisk utrustning 2013 (i dess andrade betydelse).

Genom att sdkerstdlla att denna produkt bortskaffas pa ett korrekt satt
hjélper du till att forhindra negativa konsekvenser pa miljén och manniskors
halsa.

Symbolen g pa produkten eller i medfdljande dokument anger att denna
produkt inte far kasseras som hushallsavfall, utan ska ldamnas in till en
miljostation for dtervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Utnyttja varmeplattans restvarme genom att stanga av den nagra minuter
innan tillagningen &r klar.

Kastrullens eller stekpannans botten ska tacka plattan helt.Ett karl som ar
mindre an varmeplattan kommer att sl6sa energi.

Tack over dina kastruller och stekpannor med lock under tillagningen
och anvand sa lite vatten som mojligt. Vid tillagning utan lock okar
energiférbrukningen.

Anvand endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven for ekodesign enligt Europeiska
forordningen 66/2014 och foreskrifterna for ekodesign for energirelaterade
produkter och energiinformation (rattelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med
den Europeiska standarden EN 60350-2.

Information om apparatens lageffektslage i enlighet med férordning (EU)
2023/826 finns pa foljande lank: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OBS

Personer med pacemaker eller liknande medicinsk utrustning bor vara
forsiktiga ndr de star nara denna induktionshall medan den ar pa. Det
elektromagnetiska faltet kan paverka pacemaker eller liknande apparater.
Rédfrdga din lakare eller tillverkaren av pacemakern eller liknande
medicinsk utrustning for ytterligare information om dess effekter med
induktionshallens elektromagnetiska falt.
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ELEKTRISK ANSLUTNING

Alla elektriska anslutningar maste goras innan spishallen ansluts till elnatet.

Installationen ska utféras av en behorig fackman som har kinnedom om gallande sakerhets- och installationsbestammelser. Det ar sarskilt viktigt att
installationen utfors i enlighet med ditt lokala elbolags bestammelser.

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten pa undersidan av apparaten ar samma som natspanningen.

Enligt lag ar det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande dimensioner.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Agarhandbok

TACKFORATT DUHARKOPTEN PRODUKT FRAN WHIRLPOOL

For att fa en mer omfattande support, vanligen registrera

din produkt pa www.whirlpool.eu/register. SKANNA QR-KODEN oPi,\ DIN
APPARAT FORATT FA MER

A Las sdkerhetsinstruktionerna noga innan du anvidnder INFORMATION

apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

1. Spishall
2. Kontrollpanel

uuuuuuuuuuuuu

Whirlgool -

KONTROLLPANEL
1 2 3 4 5 6 7 ........... 10 1 6 15
......... OO« ‘ '-' g T '-"-‘ _ '-"-' @ O g ' '-' 5 5
o Og“:'O'mOFFm\\H\unl|||||||||||uum|llu||||18 P ':“:' Q '—-":' Jem OFF ittt P O“:‘ o o
Po_wo : 6 6 v
o] o: - O H O o O o]
"—‘ FEEETEEEEE e e P _— - g FEEETEEEEEEr e i i nn e "—'
) OE"-'O OFF 18 : | + :-|— 5 | OFF 18 P I D S
- [ J— 14
612 13
1. Symboler/aktivering av specialfunktioner 6. Kontrollampa - aktiv funktion 11. OK/Knapplas - 3 sekunder
2. Vald kokniva 7. On/Off-knappen 12. Knapp CONNEXION ZONE
3. Knapp for att stanga av kokzonen 8. Timer 13. Indikator timer aktiv
4. Rullningspekfaltet 9. Knapp 6" Sense 14. Zonvalindikator
5. Knapp for snabb uppvarmning (Booster) 10. Indikering for tillagningstid 15. Symbol for timerindikator
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TILLBEHOR

Anvand endast kastruller och stekpannor av ferromagnetiskt material som &r
ldmpliga for induktionshallar. For att faststalla om kastrullen kan anvéndas, se om

den har symbolen (@r vanligtvis tryckt pa dess botten). En magnet kan ocksa
anvandas for att kontrollera om kokkarlets botten & magnetisk.

emaljerat stal, gjutjarn.

KOKKARL MATERIAL EGENSKAPER
Rekommenderade | Botten ér tillverkad av rostfritt | Garanterar optimal effektivitet,
kokkarl stdl med sandwichdesign, | snabb uppvarmning och jamn

varmefordelning.

S

Lampliga kokkarl

=0

Bottenérinteheltferromagnetisk
(magneten fastnar endast i en
del av kokkérlets botten).

Endast det ferromagnetiska
omradet varms upp. Detta kan
leda till att uppvdarmning inte
sker lika snabbt och att varmen
inte fordelas lika jamnt.

Lampliga kokkarl | Den ferromagnetiska botten
innehéller ~ omrdden  med
ko aluminium  eller har en

&5 | forsankning i mitten.

Det ferromagnetiska omradet &r
mindre &n kokkérlets hela botten.
Detta kan leda till att mindre
effekt avges och att kokkarlet inte
varms upp tillrdckligt. Kokkarlet
kanske inte kanns av.

Kokkarlet kanns inte av och
varms inte upp.

Ej lampligt Normalt tunt stal, glas, lera,
koppar, aluminium och andra
icke-ferromagnetiska material,

kokkarl med gummifotter.

0OBS! Alla kokkarl maste ha en platt botten. Kontrollera regelbundet att dess botten
inte ar skev, eftersom vissa kokkarl kan deformeras pa grund av hog varme.

ADAPTRAR FOR KASTRULLER/STEKPANNOR SOM INTE PASSAR
FOR INDUKTION

Anvandning av adapterplattor paverkar effektiviteten och det tar saledes
léngre tid att vdarma vatten eller mat. Se till att den ferromagnetiska
diametern pad kokkdrlets botten stimmer med bade adapterplattans
diameter och kokzonens diameter. Om dessa matt inte stammer Gverens
kan det leda till att effektiviteten och prestandan férsamras avsevart. Om

FORSTA ANVANDNING AV PRODUKTEN

dessa riktlinjer inte respekteras kan det leda till att varmen inte overfors
effektivt till kastrullen eller stekpannan, vilket kan leda till att plattan och
hallen blir svarta.

TOMMA KASTRULLER OCH STEKPANNOR

Hallen &r utrustad med ett internt sakerhetssystem som aktiverar funktionen
"Automatisk avstangning" nar for hog temperatur detekteras. Anvandning av
tomma kastruller och stekpannor med tunn botten rekommenderas inte. Om
sadana anvands kan det handa att temperaturen stiger snabbare dn vad som
krdvs for att "Automatisk avstdngning" ska aktiveras, med risk for att kastrullen
eller hallens yta skadas. Om detta intraffar ska du inte rora kastrullen eller héllens
yta, utan bara vénta pa att alla delar svalnar. Om ndgot felmeddelande visas,
kontakta servicecentret.

LAMPLIG STORLEK PA KASTRULLENS/STEKPANNANS BOTTEN FOR
DE OLIKA KOKZONERNA

For att sakerstdlla att hallen fungerar korrekt ska du anvanda kastruller
vars botten har lamplig diameter fér varje kokzon (se tabellen nedan).
Observera att kokkdrlstillverkare ofta anger storleken pa kokkérlets évre
diameter i stéllet for bottens diameter.

For att sdkerstélla att hallen fungerar med forvantad prestanda ska du alltid
anvanda en kokzon vars storlek stammer Gverens med det ferromagnetiska
omradet pa kokkarlets botten.

Placera kastrullen/stekpannan sa att det ar i mitten pa kokzonen som
anvands. Det avrades fran att anvanda kastruller som ar storre an storleken
pa kokzonen

KOKZONER FOR ANVANDNING AV KOKKARLEN

I o . Lamplig
| 2 ‘ \4 Kokzon Lamﬁgaltg:lm pa ferromagnetisk botten
‘ - -] (cm)
- 1 Rund 15
‘ 2 Rund 10
i
1 - - 3 3eller4 Rund eller fyrkantig 15
t
i 3+4 .
Oval eller Kortsida 16-21
(CO;ICI)\I,E)E()ION rektangular Langsida 24 -38

POWER MANAGEMENT (STALLA IN EFFEKTNIVA)

Nar spishéllen kops dr den installd pad hogsta mojliga effekt. Justera
instaliningen i forhallande till granserna for elsystemet i ditt hem enligt
beskrivningen i féljande stycke.

OBS:Beroende pavilken effekt som arvald for spishallen kan vissa av kokzonens

effektnivaer och funktioner (t.ex. kokning eller snabb &teruppvarmning)
automatiskt begrdnsas for att férhindra att den valda gransen 6verskrids.

For att stdlla in spishdllens effektniva:

Efter att ha anslutit produkten till elndtet kan du stélla in effektnivan inom
60 sekunder.

Tryck ned timer “+" knappen ldngst till hoger i minst 5 sekunder. Symbolen
“PL" visas pa skarmen.

Tryckin 2 ’T knappen for att bekrafta.
Anvand knapparna “+" och “—" for att valja 6nskad effektniva.
Tillgdngliga effektnivaer &r: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bekrafta med knappen ﬂ'l:

Den valda effektnivan stannar kvar i minnet dven om strémmen bryts.
For att andra effektnivan ska man koppla bort apparaten fran elndtet i
minst 60 sekunder och sedan ansluta den igen och upprepa stegen ovan.

Om ett fel uppstar under installningssekvensen visas symbolen “EE” och en
ljudsignal avges. Om detta hdander, upprepa forfarandet.
Kontakta kundtjanst om problemet kvarstar.

AKTIVERA/AVAKTIVERA LJUDSIGNALEN

For att aktivera/avaktivera ljudsignalen:

«  Anslut kokplattan till elnatet;

«  Vanta pa paslagssekvensen;

« Tryck ned knappen “P” pd det forsta rullningspekfaltet langst upp till
vanster i 5 sekunder.

Eventuella instéllda larm forblir aktiva.

DEMOLAGE (ateruppvirmning avaktiverad, se avsnitt i “Felsékning”)

For att koppla pa och fran demoldget:

«  Anslut kokplattan till eInatet;

« Vanta pa paslagssekvensen;

«  Tryckinom den férsta minuten pa snabbuppvarmningsknappen “P* pa
knappsatsen langst ned i 5 sekunder (sdsom visas nedan).

- Padisplayen visas “DE".

B — @
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Agarhandbok

DAGLIG ANVANDNING

| PR "
SLA PA/STANGA AV SPISHALLEN

For att sla pa spishallen, tryck in effektknappen i cirka 1 sekund. For att
stanga av spishallen, tryck pa samma knapp igen. Alla kokzoner avaktiveras.

PLACERING
Tack inte kontrollpanelens symboler med kastrullen.

Observera:l kokzonerna ndra mandverpanelen bor du halla kokkérlen
innanfér markeringarna (ta hansyn bade till kokkarlets botten och den évre
kantens diameter, eftersom den brukar vara storre).

Detta forebygger éverhettning av reglagen. Nar du grillar eller steker bér du
om mojligt anvanda de bakre kokzonerna.

AKTIVERA/AVAKTIVERA KOKZONERNA OCH JUSTERA EFFEKTNIVAER

OFF i iittiittrtttitrirtirrinnnnnnmn 18 P

For att aktivera kokzonerna:

Flyttafingret horisontellt dver pekfaltet (SKIUTREGLAGE) for dnskad kokzon
for att aktivera den och reglera effekten. Nivan visas i linje med omradet
tillsammans med indikatorlampan som identifierar den aktiva kokzonen.
Knappen “P” kan anvédndas for att valja snabbuppvéarmningsfunktionen
(Booster).

For att avaktivera kokzonerna:
Vélj knappen “OFF" i borjan av pekfaltet.

FUNKTIONER

2] | | Asn KONTROLLPANELEN

For att lasa instéllningarna och forhindra att spishédllen oavsiktligen
slas pa, ska man trycka pa knappen OK/Knapplas och halla den intryckt
i 3 sekunder. En ljudsignal och ett varningsljus ovanfér symbolen anger
att funktionen har aktiverats. Kontrollpanelen &r Iast, med undantag for
aktiverings funktionen ([©_). Fér att lsa upp knapparna, gér pa samma
sdtt som for att aktivera knapplaset.

®
+ TIMER

Det finns tva timer - en som styr kokzonerna pa vanster sida och en som
styr kokzonerna pa hoger sida.

For att aktivera timern:

Tryck pa knappen “+" eller “—" for att stalla in 6nskad tid pa kokzonen
som anvands. En indikatorlampa aktiveras i linje med den specifika
symbolen (. Nér den installda tiden har I6pt ut avges en ljudsignal och
kokzonen stdngs av automatiskt.

Tiden kan dndras ndr som helt och flera timers kan aktiveras samtidigt.
Om 2 timer pd samma sida av héllen aktiveras samtidigt blinkar
“Zonvalindikatorn” och den valda tillagningstiden visas pa den centrala
displayen.

u_u

For att avaktivera timern:
Tryck pa knapparna “+“ och “—* tillsammans tills timern avaktiveras.

@ TIMERINDIKATOR
Denna lysdiod (nar den &r PA) anger att timern har stllts in for kokzonen.

sense
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O : CONNEXION ZONE

Det gor att man kan kombinera tva matlagningszoner och anvanda dem
som ett enda stort omrade.

Perfekt for fiskkastruller, grytor eller ugnsgaller som téacker hela
matlagningsytan.

Funktionen &r avaktiverad om omrédet emellan inte &r helt tackt.

En av bladdringsknappsatserna till h6ger kan anvandas.

For att avaktivera/inaktivera funktionen, tryck pa “CONNEXION ZONE"-
knappen.

OBSERVERA: Specialfunktioner kan inte véljas nér du anvdnder den har
funktionen.

VIKTIGT: Placera kokkérlen pa mitten av kokzonen sa att de tacker minst en av
referenspunkterna (som visas nedan).

3

6™ SENSE

Knappen “6™ Sense” aktiverar specialfunktionerna.

Stall kastrullen pa plats och vélj kokzonen.

Tryck pa knappen “6t" Sense”. Displayen for det valda omradet visar “A”.
Lampan for den forsta specialfunktionen som ar tillgénglig for kokzonen
tands.

Valj onskad specialfunktion genom att trycka pa knappen “6™ Sense” en
eller flera ganger.

Funktionen aktiveras efter att man har tryckt pa knappen “9 for att
bekrafta.

For att valja en annan specialfunktion, tryck pa “OFF” (av) och sedan pa
knappen “6" Sense” for att valja ratt funktion.

For att inaktivera specialfunktionerna och aterga till manuellt lage, tryck
pa “OFF” (av).

Stromeffekten nar du anvander specialfunktioner ar forinstalld av spishallen
och kan inte dndras.

1 SMALTA

Med denna funktion kan du varma livsmedel till perfekt smalttemperatur
och bibehalla livsmedlets tillstand utan risk for att brannas vid.

Denna metod ar perfekt eftersom dmtaliga livsmedel, sdésom choklad, inte
forstors och inte fastnar i kastrullen.

Whj;lfa?ool



Y VARMHALLNING

Med denna funktion kan man bevara maten i en viss temperatur, vanligtvis
nar den ar fardiglagad, eller for att anga bort vatska mycket langsamt.
Perfekt for att servera maten i en viss temperatur.

=g siupa

Med denna funktion kan man bibehalla sjudningstemperatur for att koka
maten langsamt utan risk for att branna den.
Perfekt for langkok (ris, saser, stekar) med flytande sas.

INDIKATORER

=T KoKA

Med denna funktion kan du koka upp vatten och lata det koka, med lag
energiférbrukning.

Cirka 2 liter vatten (helst rumstempererat) ska ldggas i kastrullen.

Det ar hur som helst tillrddligt att 6vervaka det kokande vattnet och
kontrollera regelbundet hur mycket vatten som finns kvar.

Om kastrullerna ar stora och vattenmdngden ar hogre an 2 liter
rekommenderar vi att anvanda ett lock for att optimera koktiden.

I

I'l RESTVARME

Om “H" visas pa displayen ar kokzonen varm. Indikatorn tdands dven om
zonen inte har aktiverats men har varmts upp pa grund av de angransande
zonernas anvandning eller eftersom ett varmt kokkarl har placerats pa den.
Nar kokzonen har svalnat forsvinner bokstaven “H".

TILLAGNINGSTABELL

“U KASTRULLEN HAR PLACERATS FEL ELLER SAKNAS

Denna symbol visas om kastrullen inte passar for induktionshéllar, har
placerats felaktigt eller inte har ratt storlek for den valda kokzonen. Om
ingen kastrull detekteras inom 30 sekunder efter att valet har gjorts stangs
spishallen av.

Tillagningstabellen ger ett exempel pa tillagningstypen for varje effektniva. Den faktiska effekten som avges for varje effektniva beror pa storleken pa

kokzonen.
. ANVAND NIVA
EFFEKTNIVA TYP AV TILLAGNING (indikationen skall forstas integreras med din erfarenhet och dina
tillagningsvanor)
Maximal effekt p Viirma upp snabbt/Booster Perfelf.t for att snablg.t oka matens temperatur for att koka upp snabbt (fér vatten)
eller for att snabbt vdarma vatska.
= Steka - koka Perfekt for att bryna, bdrja koka, steka djupfryst mat, koka upp vétska snabbt.
= 14-18
s Bryna - frésa — koka, grilla Perfekt for att sautera, lata koka livligt, tillaga och grilla.
= Bryna - kokag;”si;uva ~frédsa = | perfekt for att sautera, ldta smakoka, tillaga och grilla och for att virma tillbehoren.
= 10-14
= Koka - stuva - sautera - grilla — . . . ) ) A
= koka tills den blir krimig Perfekt for att stuva, lata smakoka, tillaga och grilla (under lang tid).
= Perfekt for recept med langkok (ris, saser, stekar, fisk) med vatska (t.ex. vatten, vin,
= 5_g Koka - sjuda — tjockna - gora | buljong, mjélk) och for att gora pasta kramig.
= krdmig Perfekt for recept med langkok (mindre an 1 liter: ris, saser, stekar, fisk) med vatska
= (t.ex. vatten, vin, buljong, mjolk).
= Smadlta - tina Perfekt for att mjukgora smor, smélta choklad forsiktigt, tina mindre livsmedel.
- 1-4 Halla maten varm - gora risotto | Perfekt for att varmhalla sma portioner nytillagade matrétter eller for att varmhalla
- kramig varmratter och varma risotto.
_ Spishéllen ar i stand-by eller avstangd (det kan finnas varme kvar i plattorna, detta
Nolleffekt OFF markeras med H).
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RENGORING OCH UNDERHALL

SV

Viktigt:

Kontrollera att kokzonerna dr avstangda och att restvarmeindikatorn
(“H") ar slackt innan du reng6r den.

Undvik att anvanda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan
forstora glaset.

Rengdr héllen efter varje anvandning (né@r den har svalnat) for att ta bort
matrester och flackar.

En yta som inte halls tillrdckligt ren kan minska kéansligheten for
kontrollpanelens knappar.

Anvand en skrapa endast om rester har fastnat pa kokplattan. Folj
anvisningarna fran skrapans tillverkare for att undvika att repor i glaset.
Socker och mat med hogt sockerinnehdll kan skada spishallen och ska
torkas bort omedelbart.

Salt, socker och sand kan repa glasytan.

FELSOKNING

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda rengdringsprodukter
for denna typ av spishall (folj tillverkarens anvisningar).

Om vatska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja rora sig eller vibrera.
Torka av spishéllen noga efter rengdring.

Om glaset har logotypen iXelium™ har spishdllen behandlats med
iXelium™, en exklusiv ytbehandling fran Whirlpool som garanterar perfekt
rengoringsresultat och att spishallen behaller dess blanka yta langre tid.

Gor pa foljande satt for att rengora spishallar med iXelium™:

Anvand en mjuk trasa (mikrofiber &r bést) som fuktats med vatten eller
med glasrengéringsmedel.
For basta resultat, lamna en vat trasa pa héllens yta i ndgra minuter.

Kontrollera att stromforsérjningen fungerar korrekt.

Om du inte kan stanga av spishallen efter anvandning, koppla genast
bort den fran elnatet.

Om alfanumeriska koder visas pa displayen nar spishallen slas pa ska
du kontrollera koderna och anvisningarna i féljande tabell.

Observera: Det kan hdnda att kontrollpanelens knapplads oavsiktligt
aktiveras eller avaktiveras om vatten, utspilld vatska fran kastrullerna eller
andra féremal hamnar pa héllens knappar.

DISPLAYKOD BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER LOSNING
Koksredskap detekteras men det &r inte | Koksredskapet &r inte vél placerat pa | Tryck tva ganger pa On/Off-knappen knappen
kompatibelt med 6nskad operation. kokzonen, eller det &r inte kompatibelt | for att ta bort FOE1-koden och aterstilla
FOE1 med en eller flera kokzoner. kokzonens funktionalitet. Forsok sedan
anvanda koksredskapet med en annan kokzon
eller anvand ett annat kdksredskap.
Felaktig anslutning av nétsladden. Nétanslutningen &r inte exakt sa|Justera néatanslutningen enligt avsnittet
FOE7 som anges i avsnittet “ELEKTRISK|“ELEKTRISK ANSLUTNING".
ANSLUTNING".
Kontrollpanelen sténgs av pa grund av | Den invéndiga temperaturen &r for hog | Vanta tills spishéllen har svalnat innan du
FOEA . . . - .
for hog temperatur. vid de elektroniska delarna. anvander den igen.
Kokzonen stangs av nar temperaturen | Den invandiga temperaturen ar for hog | Vanta tills kokomradet har svalnat innan du
FOE9 o p ot . . . )
ar for hog. vid de elektroniska delarna. anvander den igen.

FOE2, FOE4, FOEG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppla bort héllen fran elnatet.

Vénta nagra sekunder och anslut sedan hallen igen.
Om problemet kvarstar, ring servicecentret och uppge felkoden som visas pa displayen.

F7E5, F7E6
dE Kokplattan varms inte upp. DEMOLAGE pé. Folj instruktionerna i “DEMOLAGE" -avsnittet.
[ndir héllen dir avsdngd] | Funktionen kopplas inte pa.
_ Spishallen tillater inte att en Effektregulatorn begréansar effektnivan | Se avsnittet “Stalla in effektniva”.
tex. =T 14 — — |specialfunktion aktiveras. i enlighet med det maximala vérdet
som installts for spishallen.
tex, P —§ Spishallen stéller automatiskt in en | Effektregulatorn begransar effektnivan | Se avsnittet “Stalla in effektniva”.

[Effektniva Idgre dn
den begdirda nivin]

minsta effektniva for att sdkerstalla att
kokzonen kan anvandas.

i enlighet med det maximala vérdet
som installts for spishallen.
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LJUD SOM AVGES UNDER ANVANDNING

Induktionshdllar kan avge vdsande och knastrande ljud under normal
anvandning. Dessa ljud kommer egentligen fran kokkarlen och beror pa
egenskaperna pa kokkarlets botten (till exempel, om dess botten bestar av
flera lager material eller ar ojamn).

KUNDTJANST

Dessa ljud kan variera beroende pa typen av kokkarl som anvénds och hur
mycket mat de innehaller och det betyder inte att nagot ar fel.

For en bédttre kundservice, registrera din apparat pa www.whirlpool.eu/
register.

INNAN DU RINGER KUNDTJANST:

1. Forsok att [6sa problemet pa egen hand med hjélp av anvisningarna i
FELSOKNING.
2. Stangav apparaten och sla pa den igen for att se om felet kvarstar.

OM PROBLEMET KVARSTAR EFTER OVAN NAMNDA KONTROLLER,
KONTAKTA NARMASTE KUNDTJANST.

For teknisk service, ring numret som star i garantihdftet eller folj
anvisningarna pa webbplatsen www.whirlpool.eu.

Nar du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:
+  En kort beskrivning av felet.
«  Typav apparat och exakt modell;

-« serienumret (numret efter ordet SN pa markskylten som finns under

apparaten). Serienumret anges dven i dokumentationen;
Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN1 XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
S«
fal
gn:
&2

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dinfullstaindiga adress
. ditt telefonnummer.

Vénd dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir nédvéandigt
med reparation (som garanti for att originalreservdelar anvands och att
reparationen utfors pa korrekt satt).

Ring kundservice for att bestalla skruvsats om apparaten ska monteras i
jamnhojd med bénkskivan (om den inte finns).

Om den inte installeras 6ver en inbyggd ugn kan du ringa kundservice
for att kopa uppdelningskitet C00628720 (spishall 60 och 65 cm) eller
C00628721 (spishall 77 cm).

Om du foredrar att inte kdpa uppdelningskitet ska du férsdkra dig om att
installera en avskiljare i enlighet med installationsanvisningarna.

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

« Anvdnda QR-koden pa din apparat;
+  Besoka var webbplats docs.whirlpool.eu/docs;

- Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna

som star pa produktens typskylt.
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TURVALLISUUSOHJEET

TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Naissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta koskevia varoituksia, joita on
noudatettava aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta, jos naita turvallisuusohjeita ei noudateta
tai jos laitetta kdytetaan sopimattomasti tai saatimet
asetetaan virheellisesti.
M\ VAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kdyttaa — sahkoiskun vaara.
A VAROITUS: Tulipalon vaara: 3ld séilyta esineité
keittopintojen paalla.
A HUOMIO: Ruoan kypsennystd on valvottava.
Khytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Rasvassa tai 6ljyssa kypsentaminen
ilman valvontaa voi olla vaarallista — tulipalon vaara.
ALA KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedella:
sammuta sen sijaan laite ja peita liekit sitten
esimerkiksi kannella tai palopeitteella.
A\ A3 kdyts liettd tyd- tai laskutasona. Pida vaatteet
jamuut palonarat materiaalit etaalla laitteesta, kunnes
kaikki osat ovat kokonaan jaahtyneet - tulipalon
vaara.
A Al laita keittotasolle metalliesineitd, kuten
veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia, silla ne voivat
kuumentua.
A\Pikkulapset  (0-3-vuotiaat) on pidettdva loitolla
laitteesta. Hieman isommat lapset (3-8-years) on
pidettava loitolla laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti.
Laitetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sita vanhemmat
lapset seka henkildt, joiden fyysinen, henkinen tai
aistitoimintojen suorituskyky on rajoittunut taikka joilla ei
ole riittavaa kokemusta ja tietoja vain, jos heita valvotaan
tai heille on annettu turvallista kayttda koskevat ohjeet ja
he ymmartavat mahdolliset vaaratilanteet. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.
M\ Kytke liesitaso kayton jilkeen pois pailtd sen
kytkimesta alaka luota yksinomaan keittoastian
tunnistimeen.
A\ VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kayton aikana. Varo koskettamasta
lammitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on
pidettava loitolla, ellei heita valvota jatkuvasti.
&\ Ruokaa ei saa jattaa tuotteen sisille tai sen paille
yli tunniksi ennen kypsentamista tai sen jalkeen.
SALLITTU KAYTTO
A HUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.
A\ Tiama laite on tarkoitettu kotitalouskdyttoon ja
vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten: henkiloston
keittidtiloihin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyOymparistoissa;  maatiloille;  asiakaskdyttoon
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja
muissa asuinymparistoissa.

&\ Mikatahansamuukayttd on kiellettya (esimerkiksi
huoneiden lammittaminen).

A\ Tit3 laitetta ei ole tarkoitettu ammattikéyttoon.
Ala kayta laitetta ulkona.

A\ VAROITUS: Induktioliedesta saattaa kuulua ddnt3,
jos jotain jatetaan kadyttopaneelin paalle. Laita
keittotaso pois paalta VIRTA-painikkeesta.
ASENNUS

M\ Laitteen siirtamisessa ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkil6a — loukkaantumisen vaara.
Kdyta suojakasineita purkamisen ja asennuksen
aikana - leikkaantumisvaara.

M\ Asennus, mukaan lukien vesikytkennét (jos niita
on), sahkokytkennat ja korjaukset on annettava
patevan asentajan tehtaviksi. Ala korjaa tai vaihda
mitaan laitteen osaa, ellei kayttdohjeessanimenomaan
nain kehoteta. Pida lapset loitolla asennuspaikasta.
Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettei se
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos ilmenee
ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan
huoltopisteeseen. Asennuksen jalkeen pakkausjatteet
(muovi, styroksiosat, jne) on sailytettava lasten
ulottumattomissa - tukehtumisvaara. Laite on
kytkettava irti sahkoverkosta ennen mitaan
asennustoimenpiteita — sahkoiskun vaara. Varmista
asennuksen aikana, etta laite ei vaurioita virtajohtoa -
tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kytke laite paalle vasta,
kun asennus on valmis.

M\ Tee kaikki kalusteen leikkaustydt ennen laitteen
sijoittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.

Jos laitetta ei asenneta uunin ylapuolelle, on
laitteen alla olevaan tilaan asennettava valipaneeli
(ei kuulu toimitukseen).

SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

M laite on voitava kytked irti sihkoverkosta
irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta
moninapaisesta kytkimesta, minka lisaksi laite on
maadoitettava kansallisten sahkdista turvallisuutta
koskevien maardysten mukaisesti.

A Ala kdyta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.
Kun asennus on tehty, sahkdosat eivat saa olla
kayttdjan ulottuvilla. Ala kayta laitetta kun olet
marka tai kun olet paljain jaloin. Ala kayta tata
laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut,
jos laite ei toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut
tai pudonnut.

M\ Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei
sallita, ellei valmistaja ole varustanut uotetta
valmiiksi pistokkeella.

A Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen
huoltohenkild6 tai vastaava pateva henkilo -
sahkoiskun vaara.




PUHDISTUS JA HUOLTO

M\ VAROITUS: Varmista, ettd laite on sammutettu ja
sen virtakytkenta on katkaistu ennen kuin ryhdyt
mihinkdaan huoltotoimenpiteisiin; dla koskaan kayta
puhdistamiseen hoyrypesuria — sdhkdiskun vaara.
A AlE kiytd hankaavia tai sydvyttdvid aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.
PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierrdtettavasta materiaalista ja

siind on kierratysmerkki ﬁ
Pakkauksen osat on hadvitettava asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maardysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierrdtettavasta tai uusiokdyttoon kelpaavasta
materiaalista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaardysten mukaisesti.
Lisatietoja sahkokayttoisten kodinkoneiden kasittelystd, materiaalin
kerddmisestd ja kierratyksesta saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuollosta
tai liikkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n sahko- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) seka sahko-
ja elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti
(sellaisena kuin se on muutettu).

Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kdytosta asianmukaisesti, voidaan
auttaa estdmaan ymparisto- ja terveyshaittoja.

)¢

Symboli = tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa
havittda kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava
sahko- ja elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierrdtyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hyodynna lammityslevyn jalkildmpoa sammuttamalla se muutama
minuutti ennen kypsennyksen paattymista.

Kattilan tai pannun pohjan tulisi peittdd |ammityslevy kokonaan;
ldmmityslevya pienemman astian kdyttdminen tuhlaa energiaa.

Peitd kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja kdyta
mahdollisimman vahan vettd. liman kantta tapahtuva kypsennys nostaa
huomattavasti energian kulutusta.

Kdyta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
TamalaitenoudattaaEU:nasetuksen66/2014ekosuunnitteluvaatimuksiaseka
energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen ekosuunnitteluvaatimuksia
(muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta 2019, eurooppalaisen EN
60350-2 standardin mukaisesti.

Asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset tiedot laitteenvirransaastotilasta 1oytyvét
seuraavasta linkista: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

HUOM

Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muita vastaavia laakinnallisia
laitteita, on noudatettava erityista varovaisuutta oleskellessaan taman
induktiolieden ldheisyydessa sen ollessa kdynnissa. Sdhkémagneettinen
kenttd saattaa vaikuttaa syddmentahdistimeen tai vastaaviin laitteisiin.
Pyyda ladkariltdsi tai syddamentahdistimen tai kyseisen ladkinnallisen
laitteen valmistajalta lisatietoja induktiolieden sahkomagneettisten
kenttien vaikutuksesta laitteeseen.
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SAHKOLIITANTA

Sahkoliitdntd on tehtdva valmiiksi, ennen kuin laite kytketadn sahkdverkkoon.

Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkil6sto, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadoksiin. Erityisen tarkeda on, ettd asennus
suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardaysten mukaisesti.

Varmista, ettd laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon sahkoverkon jannitetta.

Laitteen maadoitus on lakisdateinen: kdyta ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
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blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
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plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava

osoitteessak na www.whirlpool.eu/register. SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA -
N . . QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN §
Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen g

/ : \ kiyttoa.

TUOTTEEN KUVAUS
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1. Erityistoimintojen symbolit/aktivointi 6. Merkkivalo - toiminto aktiivinen 11. OK/Néppadinlukituspainike - 3 sekuntia
2. Valittu kypsennystaso 7. Virtapainike 12. CONNEXION ZONE painike
3. Keittoalueen sammutuspainike 8. Ajastin 13. Aktiivisen ajastimen osoitin
4. Selausnappdimistod 9. 6™ Sense painike 14. Alueen valinnan ilmaisin
5. Pikakuumennuspainike (Booster) 10. Kypsennysajan osoitin 15. Ajastimen osoittimen symboli
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LISAVARUSTEET

Kayta vain

induktioliedelle  sopivasta ferromagneettisesta materiaalista

valmistettuja kattiloita ja pannuja. Saat selville kattilan sopivuuden tarkastamalla

onko siind

-symboli (yleensd painettu pohjaan). On myds mahdollistaa

tarkistaa magneetilla, onko keittoastian pohja magneettinen.

KEITTOASTIAT MATERIAALI OMINAISUUDET
Suositellut Pohja on valmistettu Se  varmistaa  optimaalisen
keittoastiat ruostumattomasta tehokkuuden, ldmpiaa nopeasti
terdksestd, jossa on jajakaa Iammon tasaisesti.
monikerroksinen pohja,
emaloidusta terdksesta tai
valuraudasta.
Sopivat Pohja ei ole taysin Vain ferromagneettinen alue
keittoastiat ferromagneettinen (magneetti | ldmpenee. Taman seurauksena
tarttuu vain osaan astian astia saattaa lammeta
pohjasta). vdhemman nopeasti ja lampo
voi jakautua epdtasaisemmin.
Sopivat Ferromagneettinen pohja siséltéd | Ferromagneettinen  alue on
keittoastiat alueita, joissa on alumiinia, tai sen | pienempi  kuin  varsinainen
keskelld on syvennys. keittoastian pohjapinta-ala.

ko Taman seurauksena teho voi
olla pienempi ja keittoastia

ei ehkd kuumene riittavasti.

Keittoastiaa ei ehka havaita.

Keittoastiaa ei tunnisteta eika se
kuumene.

Normaali ohut teras, lasi, savi,
kupari, alumiini ja muut ei-
ferromagneettiset materiaalit,
keittoastiat, joissa on kumijalat.

Ei sovellu

HUOM.: Kaikissa keittoastioissa on oltava tasainen pohja. Tarkista sadannollisesti,
ettei pohja ole vaantynyt, silla jotkin keittoastiat voivat vaantya korkean
kuumuuden vaikutuksesta.

INDUKTIOLLE SOPIMATTOMIEN KATTILOIDEN/PANNUJEN VALILEVYT

Vililevyjen kaytto vaikuttaa tehokkuuteen ja pidentaa siten veden tai
ruoan lammittdmiseen kuluvaa aikaa. Varmista, ettd keittoastian pohjan
ferromagneettinen halkaisija on linjassa seka valilevyn halkaisijan etta

ENSIMMAINENKAYTTOKERTA

keittoalueen halkaisijan kanssa. Jos nama mittaukset eivat vastaa toisiaan,
tehokkuus ja suorituskyky voivat heikentyd merkittavasti. Ndiden ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa siihen, ettd [ampo ei siirry tehokkaasti
kattilaan tai pannuun, jolloin levy ja keittotaso voivat mustua.

TYHJAT KATTILAT JA PANNUT

Keittotaso on varustettu sisdiselld turvajérjestelmalld, joka aktivoi automaattisen
sammutustoiminnon, kun havaitaan liian korkea lampdtila. Ohutpohjaisten
tyhjien kattiloiden ja pannujen kaytt6a ei suositella. Jos ndin kuitenkin tehddan,
lampatila saattaa nousta nopeammin kuin automaattisen sammutustoiminnon
laukeamiseen tarvitaan, jolloin vaarana on astian tai keittolevyn pinnan
vahingoittuminen. Jos ndin tapahtuu, &ld koske keittoastiaan tai keittolevyn
pintaan, vaan anna kaikkien osien jadhtya. Jos nakyviin tulee jokin virheviesti,
soita huoltokeskukseen.

ERIKEITTOALUEILLE SOPIVAN KOKOINEN KATTILAN/PANNUN
POHJA

Kéyta lieden asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi halkaisijaltaan
sopivia keittoastioita (ks. alla oleva taulukko). Huomaa, etta keittoastioiden
valmistajat ilmoittavat usein keittoastian ylemman halkaisijan koon eika
pohjan halkaisijan.

Varmistaaksesi, ettd keittotaso toimii odotetulla suorituskyvylld, kdytd aina
keittoaluetta, jonka koko vastaa keittoastian pohjan ferromagneettisen osan kokoa.
Sijoita kattila/pannu siten, ettd se on kunnolla kdytdssa olevan keittoalueen
keskelld. Keittoaluetta suurempien kattiloiden kaytto ei ole suositeltavaa.

KEITTOASTIOIDEN KAYTTO ALUEITTAIN

Sopiva Sopiva
; 2 ; 4 Alue keittoastian ferromagneettinen
| | (' - : muoto pohja (cm)
i N 1 Pydred 15
: 2 Pybred 10
- . Pyoread tai
1 3 Staid neliominen 15
: 344 . .
Soikea tai Lyhyt sivu 16-21
(CO;Ig,\E)E()I ON suorakulmainen Pitka sivu 24 - 38

POWER MANAGEMENT (TEHON ASETTAMINEN)
Ostohetkelld lieden tehotasoksi on asetettu maksimiarvo. Sdada asetus kotisi
sahkoverkon rajoitusten mukaisesti seuraavassa kappaleessa kuvatulla tavalla.

HUOMAA: Liedelle valitusta tehosta riippuen toisissa keittoalueen
tehotasoissa ja toiminnoissa (esim. keittdmisessa tai pikakuumennuksessa)
saattaa olla automaattisia rajoituksia, jotka estavat valitun rajan ylittymisen.

Lieden tehon asettaminen:

Kun laite on kytketty verkkovirtaan, voidaan sen tehotaso asettaa
60 sekunnin kuluessa.

Paina ulommaisimpana oikealla olevaa ajastimen “+" painiketta vahintaan
5 sekunnin ajan. Naytolla nakyy symboli “PL".

Vahvista painamalla m

Kayta halutun tehotason valintaan “+" ja “—" -painikkeita.

Valittavissa olevat tehotasot ovat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Vahvista painikkeella S E

u_u

Valittu tehotaso pysyy muistissa vaikka virta katkeaisikin.

Tehotason muuttamista varten on laitteen kytkenta verkkovirtaan katkaistava
vahintadn 60 sekunnin ajaksi, minka jalkeen se kytketdan uudelleen ja ylla
olevat vaiheet toistetaan.

Jos asetusvaiheiden aikana tapahtuu jokin virhe, ndkyviin tulee “EE” -symboli
ja kuuluu @@nimerkki. Jos ndin tapahtuu, toista toimenpide.
Jos virhe ilmenee uudelleen, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

AANIMERKKI KAYTTOON/POIS KAYTOSTA

Asnimerkin ottaminen kayttéon/pois kiytosta:

+  Kytke liesi séhkodverkkoon;

+  Odota kdynnistysjaksoa;

. Paina ylhaaltd vasemmalta ensimmadisen selauspainikkeen
painiketta 5 sekunnin ajan.

Kaikki halytyksia koskevat asetukset pysyvat voimassa.

upr_

ESITTELYTOIMINTO (kuumennusdeaktivoituna, katso kohdasta “Vianetsinta”)

Esittelytoiminnon kdynnistaminen ja sammuttaminen:

«  Kytke liesi sahkodverkkoon;

«  Odota kdynnistysjaksoa;

« Paina ensimmadisen minuutin aikana pikakuumennuspainiketta “P”
alhaalla vasemmalla olevasta liukupainikkeesta 5 sekunnin ajan (kuten
alhaalla on naytetty).

Nayttoon tulee “DE".
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PAIVITTAINEN KAYTTO

Omistajan opas

| -
LIESITASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS

Liesitaso kytketdan paalle painamalla virtapainiketta noin 1 sekunnin ajan.
Liesitaso sammutetaan painamalla samaa painiketta uudelleen, jolloin
kaikki keittoalueet sammuvat.

SIJOITTAMINEN
Al3 peitd ohjauspaneelin symboleita keittoastialla.

Huomaa: Kattilat ja pannut on hyva pitda ohjauspaneelin lahelld keittovydhykkeen
merkityn alueen sisdlld (ottaen huomioon seka pannun pohja ettd ylareuna, koska
yldreuna on yleensd suurempi).

Nain estetddn kosketuslevyn ylikuumeneminen. Grillattaessa tai paistettaessa
tulee kayttad takakeittovydhykkeitd aina kun mahdollista.

KEITTOALUEIDEN KYTKEMINEN TOIMINTAAN/POIS TOIMINNASTA
SEKA SAATAMINEN TEHOTASOT

OFF ittt 18 P

Keittoalueiden kytkeminen toimintaan:

Aktivoi tarvitsemasi keittoalue ja sdada teho liikuttamalla sormeasi
vaakasuunnassa selauspainikkeen (LIUKUPAINIKE) yli. Taso ndkyy alueen
linjana yhdessa aktiivisen keittoalueen osoittimen tunnistusvalon kanssa. “P*-
painiketta voidaan kayttda pikakuumennustoiminnon (Booster) valitsemiseen.

Keittoalueiden kytkeminen pois toiminnasta:
Valitse selauspainikkeen alussa oleva “OFF” -painike.

TOIMINNOT

2] ° | OHJAUSPANEELIN LUKITUS

Liesitason puhdistamista, asetusten lukitsemista ja vahingossa tapahtuvan
kdynnistamisen estamistd varten paina OK/Nappdinlukituspainike ja pida
sitd painettuna 3 sekunnin ajan. Adnimerkki ja symbolin ylapuolelle syttyva
varoitusvalo ilmoittavat, ettd tdma toiminto on aktivoitu. Ohjauspaneeli on
lukittu poiskytkenta-toimintoa lukuun ottamatta ([©]). Lukitus poistetaan
kdytostd toistamalla sen aktivointimenettely.

[o]
+ AJASTIN

Laitteessa on kaksi ajastinta — toinen ohjaa vasemmanpuoleisia keittoalueita
ja toinen oikeanpuoleisia keittoalueita.

Ajastimen kdynnistdminen:

Aseta kaytossa olevalle keittoalueelle haluttu aika painamalla “+“ tai
-painiketta. Merkkivalo kdynnistyy linjaan kyseisen symbolin kanssa O]
. Kun asetettu aika on kulunut, laitteesta kuuluu merkkidani ja keittoalue
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Aikaa voidaan muuttaa milloin tahansa ja useampi ajastin voidaan
kaynnistaa samanaikaisesti.

Joslieden samalla puolella olevat kaksi ajastinta aktivoidaan samanaikaisesti,
“alueen valinnan ilmaisin” vilkkuu ja valittu keittoaika nakyy keskinaytolla.

u_u

Ajastimen kytkeminen pois toiminnasta:
Paina“+"ja“—"-painikkeita yhdessa kunnes ajastin kytkeytyy pois toiminnasta.

@ AJASTIMEN OSOITIN
Tama LED (kun se on paalld) ndyttaa, ettd keittoalueelle on asetettu ajastin.
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O : CONNEXION ZONE

Sen ansiosta voidaan yhdistda kaksi keittoaluetta, joita voidaan ndin
kdyttad yhtend suurena alueena.

Ihanteellinen kalakattiloille, padoille tai pannuille, jotka peittavéat koko
keittopinnan.

Toiminto kytkeytyy pois paaltd, jos yhdistava alue ei peity kokonaan.
Kumpaakin oikealla olevaa liukupainiketta voidaan kayttaa.

Toiminto aktivoituu/poistetaan kdytdsta painamalla “CONNEXION ZONE"-
painiketta.

HUOM. Téta ominaisuutta kdytettdessa ei ole mahdollista valita erikoistoimintoja.

TARKEAA: Sijoita keittoastiat keittoalueen keskelle siten, ettd ne peittavat
vahintdan yhden viitepisteista (alla ndytetylla tavalla).

(=] .

o L =1 -
ci><:1

= L = 3 -

(=]

6™ SENSE

“6th Sense” -painike aktivoi erikoistoiminnot.

Laita keittoastia paikalleen ja valitse keittoalue.

Paina “6™ Sense“-painiketta. Valitun alueen naytolla nakyy “A”.
Ensimmadisen keittoalueelle sopivan erikoisominaisuuden merkkivalo syttyy.
Valitse haluttu erikoistoiminto painamalla “6™ Sense” -painiketta kerran tai
useampia kertoja.

Toiminto aktivoituu kun vahvistukseksi on painettu £ —painiketta.

Jos haluat valita jonkin toisen erikoistoiminnon, paina “OFF“-painiketta ja
sitten “6™ Sense”-painiketta halutun toiminnon valitsemista varten.
Erikoistoiminnot deaktivoidaan ja manuaaliseen tilaan palataan painamalla
“OFF".

Erikoistoiminnon aikaisen tehotason esiasettaa taso, eika sitd ole mahdollista
muokata.

19 SULATTAMINEN

Taman toiminnon ansiosta voit saattaa ruoan ihanteelliseen lampétilaan
sulattamista varten ja pitdd sen tdssa tilassa ilman, ettd on vaaraa sen
palamisesta.

Tama toimintatapa on ihanteellinen, silla se ei vahingoita arkoja ainesosia,
kuten suklaata, ja estda niiden palamisen pohjaan.
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M LAMPIMANAPITO

Taman ominaisuuden ansiosta ruoka pystytdan pitdmaan ihanteellisessa
lampétilassa, yleensa kypsennyksen paatyttyd, tai kun nesteitd halutaan
haihduttaa erittéin hitaasti.

Sopii ihanteellisesti ruokien tarjoiluun tdydellisessa lampdtilassa.

=J HauDuUTUS

Tama toiminto on ihanteellinen haudutuslampétilan pitdmiseen, jolloin ruokaa
voidaan kypsentaa pitkdan ilman, ettd on vaaraa sen palamisesta pohjaan.
Ihanteellinen pitkaa keittoaikaa vaativille ruokalajeille (riisi, kastikkeet, paistit),
joissa on nesteisia kastikkeita.

OSOITTIMET

=T KIEHUTTAMINEN

Taman toiminnon ansiosta vesi saadaan kiehumaan ja pysymaan kiehumassa
alhaisemmalla energiankulutuksella.

Pannuun tulee laittaa noin 2 litraa (mieluiten huoneldmpétilassa olevaa) vetta.
Joka tapauksessa on veden kiehumista ja jéljelld olevaa vesimaaraa seurattava
tarkkaan.

Jos kattilat ovat suuria ja vetta enemman kuin 2 litraa, on suositeltavaa kayttaa
kantta kiehumisajan optimoimiseksi.

(M
I ) JALKILAMPO

Jos ndytossa nakyy “H”, se tarkoittaa, etta keittoalue on kuuma. Merkkivalo syttyy
my®s silloin, jos aluetta ei ole aktivoitu, mutta se on kuumentunut viereisten
alueiden kdyton johdosta tai koska kuuma keittoastia on ollut sen paalla.

Kun keittoalue on jadhtynyt, “H" katoaa.

PAISTOTAULUKKO

- VAARIN SUOITETTU TAI PUUTTUVA KEITTOASTIA

Tama symboli tulee nakyviin, jos keittoastia ei sovellu induktioliedelle, sita
ei ole sijoitettu oikein tai jos se ei ole kooltaan sopiva valitulle keittoalueelle.
Jos keittoastiaa ei tunnisteta 30 sekunnin kuluessa valinnan suorittamisesta,
keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Kypsennystaulukossa on esimerkki kullekin tehotasolle sopivasta kypsennystyypista. Kunkin tehotason todella tuottama teho riippuu kypsennysalueen

koosta.
TASON KAYTTO
TEHOTASO TOIMINTO (viitteellinen - kokemus ja ruoanlaittotottumus vaikuttavat kaytt6on)
Maksimiteho P Pikakuumennus/Booster Ihanteellinen 'ruoa._n_lampotllgn nopeaan nostamiseen pikakiehuttamista varten
(vedelle) ja keitettavien nesteiden pikakuumennukseen.
- . . e Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen aloittamiseen, pakastettujen
= Paistaminen — keittaminen h . ) - s ;
= 14-18 tuotteiden paistamiseen rasvassa, nesteiden pikakiehuttamiseen.
= Ruskistus — soteeraus — Ihanteellinen haudutukseen, eloisan kiehunnan yllapitdmiseen, keittdmiseen ja
= keittdminen — grillaus grillaamiseen.
= Ruskistus — keittdminen — Ihanteellinen haudutukseen, hiljaisen kiehunnan yllapitamiseen, keittamiseen ja
= haudutus — soteeraus — grillaus | grillaamiseen seka varusteiden esilammittdmiseen.
= 10-14 — pitka
= Kypsennys pltka haqdutus Ihanteellinen haudutukseen, hiljaisen kiehunnan yllapitamiseen, keittamiseen ja
- ~haudutus — grillaaminen — rillaamiseen (pitempié aikoja)
= kypsentdaminen sakeaksi 9 P P Ja).
= Ihanteellinen hitaasti kypsennettaville ruokalajeille (riisi, kastikkeet, paistit, kala),
= 59 Kypsennys — haudutus — jotka sisaltavat nesteita (esim. vesi, viini, liemi, maito), ja pastan sekoittamiseen.
- sakeuttaminen — sekoittaminen | |hanteellinen hitaasti kypsennettaville ruokalajeille (alle 1 litra: riisi, kastikkeet,
z paistit, kala), jotka sisdltavat nesteita (esim. vesi, viini, liemi, maito).
- Pehmentiminen — sulattaminen Ih_anteelllnen_ voin pehmentamlseen, suklaan hellavaraiseen sulattamiseen,
- 1-4 pienten palojen sulattamiseen.
z Ruoan lampiméanapito — risotton | lhanteellinen pienten, vasta valmistettujen ruokamaarien lampimana pitamiseen,
- sekoittaminen tarjoiluastioiden pitdmiseen lampimina tai risottojen sekoittamiseen.
Nollateho OFF _ !(elttotaso vglmlustllagsg tai kytketty pois toiminnasta (mahdollinen jalkilampo,
jonka merkkina on H-kirjain).
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LAITTEEN PUHDISTUS JA HUOLTO

Omistajan opas

Tdrkedd:

Varmista ennen puhdistamisen aloitusta, ettd keittoalueet on
sammutettu ja ettd jalkilimmon ilmaisin (H) ei ole ndkyvissa.

Al kdyta hankaavia sienid, terdsvillaa tai vastaavia, silli ne saattavat
vahingoittaa lasia.

Puhdista liesitaso aina kdyton jalkeen (sen jadhdyttya) ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokajaamat.

Jos pintaa ei pidetd riittdvan puhtaana, ohjauspaneelin painikkeiden
herkkyys saattaa laskea.

Kédyta kaavinta ainoastaan jos jatteet ovat juuttuneet lieteen. Noudata
kaapimen valmistajan ohjeita, jotta lasi ei naarmuuntuisi.

Sokeri ja runsaasti sokeria sisdltavat ruoat saattavat vahingoittaa liesitasoa
jane on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kdyta pehmedd liinaa, imukykyista keittiopaperia tai erityista lieden
pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).

VIANETSINTA

Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtad keittoastioita tai aiheuttaa
niiden tarinda.
Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

Jos lasissa on Xelium™ -logo, liesitaso on kasitelty iXelium™ -teknologialla,
eksklusiivisella  Whirlpoolin viimeistelykasittelylld, joka takaa tdydelliset
puhdistustulokset pitden liesitason pinnan kiiltavana pitkaan.

iXelium™ -liesitasot puhdistetaan seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Kaytd vedelld tai paivittdiskdyttoon soveltuvalla lasinpesuaineella
kostutettua pehmeda liinaa (mikrokuitu antaa parhaan tuloksen).

Parhaat tulokset saadaan jattdamalla liesitason lasipinnalle maérka liina
muutaman minuutin ajaksi.

Tarkista, etta kyseessa ei ole séhkokatko.

Jos et voi sammuttaa liesitasoa kayton jalkeen, irrota se sahkdverkosta.
Jos ndyttoon keittotasoa kdynnistettdessa tulee aakkosnumeerinen
koodi, toimi seuraavan taulukon mukaan.

Huomaa: Vesi, kattiloista roiskunut neste tai jokin esine liesitason
saatdnuppien kohdalla saattaa vahingossa aktivoida tai ottaa pois kdytosta
ohjauspaneelin lukitustoiminnon.

nousevat liian korkeiksi.

on liian korkea.

NAYTTOKOODI KUVAUS MAHDOLLISETSYYT KORJAUS
Keittoastia havaittu, mutta se ei sovellu | Keittoastiaa ei ole asetettu oikein [Poista FO31-koodi ja tallenna keittoalueen
FOET valittuun toimintoon. keittoalueelle tai se ei sovellu yhdelle tai | toiminto ~ painamalla ~ On/Off-painiketta
useammalle keittoalueelle. kahdesti. Yrita sitten kdyttda keittoastiaa
toisella keittoalueella tai kdyta eri keittoastiaa.
FOE7 Vaara virtajohtoliitanta. Virtaliiténta ei vastaa “SAHKOLITANTA” | S3add  virtaliitinta ~ “SAHKOLITANTA”
-kappaleen madritelmia. -kappaleen mukaisesti.
FOEA Kayttopaneeli saimmuu liian korkeiden Elektronisten osien sisdinen lampétila [ Odota liesitason jadhtymistd, ennen kuin
lampétilojen vuoksi. on liian korkea. kaytat sita uudelleen.
FOE9 Keittoalue sammuu, kun ldampdtilat [ Elektronisten osien sisdinen lampétila [ Odota kunnes keittoalue on jaahtynyt taysin

ennen kuin kaytéat sitd uudelleen.

FOE2, FOE4, FOESG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Kytke liesi irti sahkoverkosta.

Odota muutama sekunti, ja kytke sitten liesitaso uudelleen virtaan.

Jos ongelma toistuu, soita huoltokeskukseen ja ilmoita nadytolla ndkyva virhekoodi.

F7E5, F7E6
dE Liesi ei kdynnisty eikd kuumene. ESITTELYTOIMINTO paalla. Noudata kappaleessa “ESITTELYTOIMINTO”
[liesi pois péidiltc] Toiminnot eivat kdynnisty. annettuja ohjeita.

. LI |
esim. &= — —

Liedelle ei ole mahdollista aktivoida
erikoistoimintoa.

Tehonsaddin rajoittaa tehotasoja liedelle
asetetun maksimiarvon mukaisesti.

Katso kappale “Tehon asettaminen”.

esim. P —§
[Tehotaso on pyydettyd
pienempi]

Liesi asettaa automaattisesti
minimitehotason, joka varmistaa, etta
keittoaluetta voidaan kdyttaa.

Tehonsaadin rajoittaa tehotasoja liedelle
asetetun maksimiarvon mukaisesti.

Katso kappale “Tehon asettaminen”.
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TOIMINNAN AIKANA SYNTYVAT AANET

Induktioliedet saattavat sihista tai naksahdella normaalin toiminnan aikana.
Nama aanet kuuluvat itse asiassa keittoastioista ja ne liittyvat pannujen
pohjan ominaisuuksiin (esimerkiksi kun pohjat valmistettu erilaisista
materiaalikerroksista tai niissa on epatasaisuuksia).

HUOLTOPALVELU

Adnet vaihtelevat kaytettyjen keittoastioiden tyypin sek niiden sisaltiman
ruokamadran.

Taydentuensaamiseksiontuoterekisterditava osoitteessawww.whirlpool.
eu/register.

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN:

1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS annettujen
ohjeiden avulla

2. Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan nahddksesi, onko
hairio poistunut.

JOS VIKA EI OLE KORJAUTUNUT YLLA MAINITTUJEN TARKASTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Avun saamiseksi voit soittaa takuukortissa olevaan puhelinnumeroon tai
voit seurata ohjeita, jotka on annettu sivustolla www.whirlpool.eu.

Kun otat yhteytta asiakaspalveluun, ilmoita aina:
« lyhyt kuvaus viasta;
« laitteen tyyppi ja malli;

« sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa sanan SN jélkeen oleva
numero). Sarjanumero on ilmoitettu myds asiakirjoissa;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
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|5N1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- tdydellinen osoitteesi;
«  puhelinnumerosi.

Jos tuotetta tdytyy korjata, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun
(ndin voit olla varma, ettd kdytetyt varaosat ovat alkuperdisia ja etta
korjaukset suoritetaan oikein).

Jos kyseessd on uppoasennus, ota yhteytta huoltopalveluun ja tilaa
tarvittava ruuvipakkaus (jos se ei sisally).

Jos asennusta ei suoriteta sisdéd@nrakennetun uunin ylapuolelle, ota yhteytta
huoltopalveluun ja osta eristyssetti C00628720 (60 cm:n ja 65 cm:n liesille)
tai C00628721 (77 cmn liesille).

Jos et halua ostaa eristyssettid, varmista, ettd kohtaan on asennettu vélilevy
asennusohjeiden mukaisesti.

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisdtiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Laitteesi QR-koodin kdyttaminen;
«  Kaymalla sivustollamme docs.whirlpool.eu/docs;

«  Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteytta asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.
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